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Аннотация
«Последний туарег» Альберто Васкеса-Фигероа – захватывающая третья и заключительная часть серии «Туарег». Роман переносит читателя в бескрайние просторы Сахары, где древние традиции и современные угрозы переплетаются в смертельной игре. Молодой Гасель Мугтар, выбранный для свершения правосудия, вступает в опасную охоту на беглых ливийских наёмников-туарегов и безжалостных джихадистов. Поддерживаемый тайной организацией «Зебра» и отважным лётчиком, Гасель демонстрирует невероятную смелость и стойкость. Вихрь приключений, напряжённые преследования и постоянная борьба за выживание в суровых условиях пустыни делают сюжет интригующим и незабываемым, завершая сагу о гордом народе туарегов.


Альберто Васкес-Фигероа
Последний Туарег


Последний Туарег. Альберто Васкес-Фигероа. Перевод: Дмитрий Романенко

Хосе Мигелю Серрано и его семье.

С моей самой глубокой благодарностью.

1

Было холодно.

Очень холодно.
До рассвета оставалось ещё полчаса, термометр показывал одиннадцать градусов, но назойливый ветер с северо-запада заставлял дрожать тех, кто толпился наверху грузовика, а их руки сводило от напряжения, требуемого, чтобы крепко держаться за всё, что попадалось под руку, лишь бы избежать падения на землю с высоты четырёх метров при внезапном толчке.
Гасель Мугтар, получивший своё имя в честь дальнего родственника, который, по преданию, героически сражался против военной диктатуры, хорошо знал, что в такие моменты нужно быть предельно осторожным, чтобы избежать неприятных инцидентов. Те, кто забирался на коробки и мешки, делали это на свой страх и риск, но было неприятно, неуважительно и даже унизительно прибывать в пункт назначения, потеряв одного из пассажиров.
Много раз ему приходилось останавливать машину, чтобы поднять кого-то, кто не догадался привязаться, замечая, что засыпает. Но самый печальный случай произошёл ночью, когда юноша свалился вниз, и никто этого не заметил. Спасло его лишь то, что спустя четыре дня другой грузовик нашёл его лежащим на дороге с раздробленной ногой и почти ставшим жертвой гиен.
Иншаллах!

Воля Господа была такова, чтобы он выжил, усвоив суровый урок и оставшись хромым.
Несмотря на то, что перед началом пути Гасель настойчиво предупреждал пассажиров о необходимости соблюдать все меры предосторожности во время изнурительной поездки, он не мог не раздражаться, когда происходил несчастный случай. Большинство пассажиров едва обращали внимание на его слова, считая себя храбрыми воинами, способными справиться с бесчисленными опасностями пустыни, даже с вершины раскачивающегося транспорта.
Когда первые лучи света начали оповещать о рассвете, у некоторых путешественников всё ещё стучали зубы от холода, но уже через десять минут неоспоримый властелин пустыни — солнце — вновь занял свой трон, прогнал холод и начал устанавливать свои знойные и беспощадные законы.
Следующие два часа, с идеальной видимостью и максимальной температурой около двадцати градусов, были самыми благоприятными для поездки. Но, как это часто бывало, прошло лишь половина этого времени, когда взорвалась первая шина.
Иншаллах!

Она выдержала довольно долго, если честно, и даже стоило быть благодарным за то, что ей хватило «учтивости» не выйти из строя ночью, вынуждая пассажиров ремонтировать повреждение при свете фонаря.
Гасель заглушил мотор, поставил машину на ручной тормоз, вышел, убедился, что правая передняя шина больше не пригодна, и направился в тень акации, чтобы немного отдохнуть.
Его надёжный помощник Абдул взял на себя задачу попросить пассажиров спуститься и призвать самых сильных мужчин помочь заменить колесо. Это была часть их обязательств при покупке билета.
Этот транспорт не был регулярным автобусом, следующем по определённому маршруту и расписанию, а лишь неортодоксальным средством передвижения, подчиняющимся множеству случайностей в капризной природной среде.
Ветер, песок, разбойники на дорогах, а в последнее время ещё и кровожадные джихадисты, пытавшиеся насильно навязать свои фанатичные законы в земле, которая всегда ценила свободу вероисповедания, нередко превращали трёхдневное путешествие в шестидневное или даже в совсем несостоявшееся.
Иншаллах!

Так было, к сожалению, и традиции требовали, чтобы в таких случаях водитель отдыхал, а другие выполняли тяжёлую работу по замене повреждённой шины.
Это было изнурительно, так как мягкий грунт не позволял использовать гидравлический домкрат, который медленно уходил в песок. Единственным решением было подпереть шасси толстыми брёвнами и вырыть яму под колесом, чтобы его можно было снять и заменить. После этого яму нужно было засыпать, чтобы шина плотно села на место, а затем убрать брёвна. Этот момент обычно сопровождался радостными криками и прыжками — победа человека над природой.
Наконец, неутомимый Абдул чинил прокол, ставил запасное колесо на место и подходил к своему начальнику, предлагая чашку чая — знак того, что можно продолжать путь, когда тот сочтёт нужным.
Пассажиры терпеливо ждали, поскольку человек, способный вести такой огромный грузовик по столь сложной местности, доставляя их целыми и невредимыми, вызывал у них уважение и восхищение.
Как гласила старая бедуинская поговорка:

«Самые храбрые воины будут побеждены, если у них не будет проводника, который знает путь к полю битвы».
А Гасель Мугтар был хорошим проводником.

Всегда им был.
Много лет назад он шёл впереди длинного каравана, перевозившего соль. Теперь же он был опытным водителем сложной и шумной машины, которая сокращала время в пути, но не расстояния.
Оставшись наедине с чашкой чая, наблюдая, как Абдул и большинство пассажиров устраивались на вершине грузовика, терпеливо ожидая, когда он снова возьмётся за руль, Гасель Мугтар вновь вспомнил те времена, когда проходил этот маршрут на медлительном верблюде, которому не нужно было ни нажимать на педали, ни переключать передачи.
Он был имохагом из племени Кель Тальгимус, в жилах которого текла самая благородная и чистая кровь, какую только можно было найти среди туарегов. Для людей его рода руководство караванами через самый опасный из пустынь всегда считалось великим почетом.
Управлять же грузовиком таким почетом уже не считалось.
Тем не менее, в тот день, когда его сестра объявила, что хочет выйти замуж, он был вынужден залезть в долги, чтобы обеспечить её достойным приданым.
Он и представить не мог, что приданое для невесты может стоить так дорого. Это вынудило его сменить занятие и перейти от вожжей тихого дромадера к рулю шумного механического монстра.
В той отдаленной части пустыни, где ближайшее море находилось за тысячи километров, соль была весьма ценным товаром. Однако её перевозка не приносила прибыли, если её доставляли на грузовиках, которые часто ломались и потребляли слишком много топлива.
Соль не имела срока годности, но верблюды, хотя и были медлительны, размножались сами, питались травой с пути и могли долго обходиться без воды. Однако даже караван из двухсот животных приносил столь мизерные доходы, что невозможно было накопить достаточно денег на достойное приданое для сестры.
А вот владелец грузовиков платил хорошо.
И платил он хорошо, потому что осознавал риски. Всего три месяца назад два его грузовика, груженые иммигрантами, направлявшимися в Алжир, чтобы затем пересечь Средиземное море и попасть в Европу, одновременно сломались. Почти сто мужчин, женщин и детей — целые семьи! — погибли от жажды после десяти или двенадцати дней блуждания по пустыне, несмотря на то, что их искала целая армия.
Гасель знал одного из водителей и был уверен, что это хороший профессионал, но даже он не смог предотвратить эту ужасающую трагедию.
«Иншаллах!»
Ведь это Господь определяет пути, по которым должны идти люди.
Даже туареги.
Допив чай, Гасель решил продолжить путь. К счастью, до полудня, когда температура превысила сорок градусов, случилась всего одна новая поломка. Тогда он нашёл подходящее место, остановился и позволил Абдулу снять часть тента с грузовика, чтобы соорудить навес. Очень скоро солнце начало жестоко палить западную сторону машины, но с восточной стороны тень позволила пассажирам отдохнуть, пока не спадет невыносимая жара.
Ни люди, ни машины не могли выдерживать такую жару в течение следующих часов.
Убедившись, что всё в порядке и пассажирам сравнительно комфортно, Гасель скромно перекусил, взял старое ружьё, висевшее на задней стенке кабины, и отошёл от голосов, храпа и прочих звуков, так как после более чем шести часов за рулем ему было необходимо поспать.
Он совершил молитву, стоя на циновке, которая затем послужила ему для сооружения крошечной палатки. Свернувшись калачиком, он закрыл глаза, зная, что Абдул, внук рабов, потомков котоко с озера Чад, с его закалённой кожей спокойно останется наверху грузовика, наблюдая за возможными злоумышленниками, от которых им не раз приходилось отбиваться выстрелами.
В абсолютной тишине, без покрывала, скрывающего лицо перед чужими, Гасель достаточно отдохнул, чтобы без проблем вернуться к своей тяжёлой работе и достичь места назначения той же ночью.
К счастью, случилась лишь одна новая поломка, так что вскоре после двух часов ночи он сдал ключи от грузовика и направился к дому, где не был уже одиннадцать дней.

Ассалама, не проявляя ни малейшего уважения, открыла дверь человеку, который столь настойчиво и громко стучал.
— Что случилось? — спросила она, даже не удосужившись поприветствовать его. — Почему такой шум? Мой сын отдыхает.
— Мне нужно поговорить с ним.
— Приходите завтра. Он проделал долгий путь и очень устал.
— Мой путь был ещё длиннее, и я не могу ждать, — сухо ответил он на тамашеке. — Меня зовут Хассан, и я из племени Зебра.
Эти слова мгновенно изменили её поведение. Она пригласила гостя в дом и провела его во двор, где росло её самое ценное сокровище: одно из девяти деревьев долины, вероятно, самое раскидистое. Благодаря этому там находилось единственное место в деревне, где в полдень можно было комфортно разговаривать, не задыхаясь от жары.
Гасель Мугтар вскоре появился и уважительно поприветствовал неожиданного гостя по древней традиции туарегов:
— Метулем, метулем!
— Метулем, метулем! — ответил ему пришедший.
— Чем могу помочь?
Незнакомец дождался, пока Ассалама поставит перед ними поднос с неизменным чаем, стаканами, сладостями и финиками. Но когда она собралась уйти, он остановил её жестом.
— Останься! — попросил он. — То, что я должен сказать, касается и тебя.
Женщина заколебалась, посмотрела на сына, который едва заметно кивнул, и, наполнив стаканы, присела, скрестив руки на коленях.
Тот, кто назвался Хассаном и представился как Зебра, немного приподнял анагад, чтобы сделать глоток тёмного настоя, не показывая лица. Удовлетворённо кивнув, он сказал:
— Я здесь, потому что, как вы знаете, туареги — это народ, которого боятся, восхищаются и уважают уже тысячи лет. По преданию, наши предки, гараманты, завоевали эти огромные пустыни, где никто не смел оспаривать нашу гегемонию, — он сделал короткую паузу, снова отпил чай и, тяжело вздохнув, добавил: — Мы всегда были благородной и гордой расой, заслужившей свою репутацию, претерпевая многочисленные лишения. Но в последнее время жалкая группа людей с нашей кровью топчет в грязь наше доброе имя…
Хозяин дома лишь кивнул, понимая, что гость был прав, и тот продолжил:
— Более миллиона туарегов, осевших веками назад в десятке стран, не могут позволить, чтобы пара сотен отступников, будь то подлые наемники или фанатики, ослепленные экстремистскими идеологиями, разрушали их славное прошлое и лишали их детей будущего… — очередная пауза должна была придать вес его словам, и голос прозвучал уверенно, когда он уточнил: — Именно поэтому было принято логичное и оправданное решение: виновные, все виновные, должны быть уничтожены.
— Что ты имеешь в виду под «уничтожены»? — встревоженно спросил Гасель.
— То, что сказал: они должны быть ликвидированы, где бы они ни находились, даже если это наши собственные братья или дети.
— То есть убить их?
— Это означает «привести в исполнение правосудие», — последовало быстрое уточнение. — Не должен остаться ни один; ни из них, ни из тех, кто скрывает лицо под вуалью, притворяясь туарегами, чтобы продолжать совершать зверства.
Ассалама хотела что-то сказать, но передумала, однако Хасан побудил её высказаться.
— Говори откровенно; как я уже сказал, это тебя касается.
После короткого колебания, вызванного тем, что женщинам обычно не позволялось вмешиваться в «разговоры, где мужчины обсуждают вопросы войны», или, возможно, потому, что её слова могли показаться слишком резкими, мать Гацеля Муктар осмелилась уточнить:
— Приведение правосудия без суда означает опуститься до их уровня.
— С варварами можно бороться только ещё большей варварством, — последовал резкий ответ. — Эти выродки, дети одноглазой верблюдицы, не уважают ни женщин, ни детей, ни даже священные законы гостеприимства. Они извращают слова Пророка, интерпретируя их как хотят, и, если бы это не было ересью, я бы сказал, что они заслуживают быть похороненными в шкуре свиньи.
— Пожалуйста…
— Простите! Мне не следовало бы позволять гневу овладевать мной, но иногда я не могу удержаться, потому что мы узнали, что они даже насаждают среди своих дочерей этот варварский обряд обрезания.
— Это невозможно! — с возмущением возразила Ассалама.
— Возможно.
Гасель Муктар, который, казалось, предчувствовал, что этот разговор изменит его спокойную, хотя и монотонную жизнь самым жестоким и нежелательным образом, осторожно поставил стакан на поднос и задал вопрос с глубокой обеспокоенностью:
— Если ты, как утверждаешь, настоящий Зебра, а не просто посланник, я хочу знать, что от меня ожидают.
— Ожидают, что ты выполнишь свой долг как член Народа Вуали. Тебя выбрали, потому что считают хорошим знатоком пустыни, а ещё ты неженат, что означает, что если ты погибнешь, то не оставишь вдов и сирот.
— Но он оставит свою мать без поддержки… — заметила Ассалама.
— Он оставит мать, которая будет гордиться жертвой своего сына, — последовал суровый ответ. — Учти, что те, кто могли быть его женами, нашли других мужей, с которыми, без сомнения, родят новых туарегов, а ты уже не в том возрасте, чтобы это делать.
— Решение окончательное? — спросила она с глубокой тревогой в голосе.
— И обжалованию не подлежит.
— Я так и думала, — отметил Гасель с тоном человека, принимающего неизбежное. — Я всегда знал, что у меня не дрогнет рука, когда дело дойдет до убийства врага, но я не уверен, смогу ли убить его хладнокровно.
— Ты узнаешь это, когда придёт время, а память о предках даст тебе силы.
— Дело не в силах, ведь их нужно немного, чтобы нажать на спусковой крючок; нужно решение.
— Его тебе даст осознание того, что джихадисты начали кампанию безразборных убийств по всему миру против всех, кто не является мусульманином-экстремистом. Они уничтожают созидающих и превозносят разрушающих, оставляя нам два выбора: либо превозносить их, либо уничтожить.
— Похоже на справедливость.
— И это справедливость. Наш народ никогда не стремился к прогрессу, так как всегда умел довольствоваться тем, что предоставляет природа, но и не желает возвращаться в те времена, когда вера навязывалась силой. Тот, кто поклоняется Господу, потому что Господь этого хочет, войдёт в рай, но тот, кто делает это под принуждением, никогда не переступит его порог.
— Переступит ли мой сын этот порог с грузом убийств на плечах?
Зебра долго не отвечал, нахмурил брови, что было заметно, так как вуаль закрывала только часть лица, и, после глухого рычания, выражавшего его недовольство вопросом, пробормотал:
— Я начинаю сожалеть, что позволил тебе участвовать в нашем разговоре, женщина, но, поскольку я человек последовательный, у меня нет выбора, кроме как смириться. Пойми, что я приказываю твоему сыну уничтожить наших врагов, или, если он не повинуется, приготовиться умереть. Какое бы решение он ни принял, ответственность лежит на мне.
Ассалама хотела добавить что-то, но Гасель её остановил.
— Это неизбежная война, которую мы никогда не желали, мать, и когда она начинается, приказы не обсуждаются. Ты хочешь видеть, как какая-нибудь старая фанатичка калечит гениталии твоих внучек, превращая их в куски мяса для удовольствия других фанатиков?
— Конечно, нет.
— Тогда позволь мне бороться за их право быть женщинами, как ты была, потому что я до сих пор помню, как ты любила моего отца… — Гасель сделал паузу, а затем завершил: — К сожалению, на кону не наши жизни, а наш образ жизни, и это касается не только нас с тобой, но и миллионов людей, будь то туареги или нет.
— В этом ты, возможно, права, — признала она. — Насколько я могу судить по тому малому, что слышу и знаю, мир захватывает чрезмерная жадность или безумный фанатизм, и я понимаю, что мы должны помочь этому противостоять. Если Аллах решил, что ты станешь Зеброй, мне остаётся только смириться.
— Такова всегда была роль матерей… — заметил ей Хассан.
— И я принимаю её, хотя есть кое-что, что мне хотелось бы узнать… — её вопрос был адресован не сыну, а их гостю: — Что именно значит быть Зеброй? И почему выбрано имя такого пугливого животного, которое совсем не отражает того, каким должен быть храбрый туарег?
Спрашиваемый обдумал ответ, перекусив фиником, и наконец заговорил с лёгкой иронией:
— Ты думаешь, что лев или тигр лучше нас бы представляли? — увидев её молчаливое согласие, добавил: — В цирке львы и тигры прыгают сквозь огненное кольцо, как только дрессировщик щёлкнет кнутом. Даже самые горячие лошади и гигантские слоны в итоге выполняют трюки. Но зебры обычно не подчиняются приказам и редко позволяют себя оседлать, — с усмешкой заключил он. — А ещё у них есть полоски.
И Ассалама, и её сын выглядели удивлёнными.
— И какое значение имеют полоски? — спросила первая.
— Никто не знает, это животное белое с чёрными полосками или чёрное с белыми полосками. А ты как думаешь?
— Понятия не имею… — честно ответила она.
— До восьми месяцев беременности плод зебры чёрный, и только потом начинают появляться белые пятна. Это говорит о том, что изначально они были чёрными, но необходимость заставила их эволюционировать для маскировки.
— Маскировки! — воскликнула удивлённая женщина. — Это самое нелепо заметное животное, которое я видела.
— Может, для тебя оно заметное, но не для львов, их главных хищников, ведь, как кажется, львы видят только в чёрно-белом. Когда зебры замирают в кустах, их полоски выглядят как ветки, позволяя им оставаться незамеченными для львов.
— Никогда бы не подумала.
Её собеседник, похоже, наслаждался объяснениями. Бросив косточку финика в надежде, что однажды из неё вырастет пальма, чтобы оставить след своего пребывания, он продолжил:
— Знать слабости врага крайне важно в бою. Одно из наших главных преимуществ в том, что, снимая вуаль, никто не может узнать, что мы туареги. Благодаря тому, что нам разрешено носить вуаль, ты до сих пор не видела моего лица. То есть если завтра я пройду мимо, одетый по-другому, ты меня не узнаешь и будешь вести себя как лев, который не может различить свою добычу. Начинаешь понимать, почему мы выбрали зебру символом?
— Немного…
— Львов, тигров, лис, леопардов и пантер слишком много среди символов. Нам нужно быть хитрыми и незаметными, потому что вокруг миллионы хитрых, кровожадных и особенно коварных джихадистов.
— Мне это не кажется ни честным, ни достойным поведения для нашей расы, — посетовала добрая женщина. — Ты сам ведь начал с того, что…
— Мама, прости, что перебиваю, — снова вмешался Гасель. — Ты знаешь, как я тебя уважаю и ценю твоё мнение. Но я понимаю, что это особенно грязная война, в которой нет места ни чести, ни достоинству. Зебра или тигр… Какая разница? Их полоски служат одной цели — попытаться остаться незамеченными, чтобы убивать или быть убитыми.
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Два мужчины стояли на страже, каждый с одной стороны от двери ветхого особняка. Пока более крупный из них оставался прямо, крепко сжимая винтовку, другой прислонил свое оружие к стене, на которую опирался, и воспользовался темнотой, чтобы снять вуаль и с комфортом закурить.
Изнутри дома доносились голоса, на которые они совершенно не обращали внимания, оставаясь невозмутимыми, пока в конце улицы не появился тощий ослик, нагруженный оборванным бедуином. Его сандалии почти касались земли, и он заставлял бедное животное двигаться вперед руганью и ударами плети.
При слабом свете, исходящем из одного из окон, сцена выглядела в некоторой степени комично, так как явно было видно, что это слишком слабое животное для того, чтобы выдерживать такие нагрузки. Казалось, что вот-вот его ноги подкосятся, и его безжалостный наездник перелетит через голову осла и разобьется.
Курящий часовой отрицательно покачал головой, слегка усмехнувшись, но его напарник даже не шелохнулся.
Бедный ослик продолжал свое шаткое движение, а его хозяин, сосредоточенный на удержании равновесия, даже не поднял головы, чтобы поздороваться. Однако, приблизившись на расстояние менее четырех метров, в его руке внезапно появился тяжелый револьвер.
Часовой покрупнее не успел даже отреагировать, как рухнул на спину с пулей между глаз.
Курящий повернулся, потянувшись к своему оружию, но новая пуля вошла ему в висок, прошла через мозг и застряла в стене.
Тот, кто столь хладнокровно и неожиданно их убил, ловко спрыгнул с изможденного осла, побежал, и через несколько мгновений исчез за углом.
Когда из дома выбежали несколько человек, готовых с яростью отбивать нападение, они обнаружили лишь ослабевшего ослика, обнюхивающего тела.
— Иншалла!
Газель Мугтар пробежал около пятисот метров, прежде чем исчез в темноте узкого переулка, по которому тут же покинул безмолвную деревню, где ни один житель не осмелился выглянуть наружу, чтобы узнать, что же случилось.
Он продолжил свой путь при слабом свете звезд и через десять минут лег, чтобы посмотреть на них.
Это были те же звезды, которые всегда указывали ему путь во время долгих путешествий через пустыню. Те же звезды, но теперь он изменился. Он больше не был благородным имохагом, который стрелял только в злодеев, осмелившихся напасть на его караван или грузовик. Теперь он стал убийцей, который предательски убил двух человек, не дав им ни единого шанса защититься.
Он тер руки песком, будто пытаясь стереть кровь, которой даже не было, и чувствовал почти непреодолимое желание вырвать, но не сделал этого, ограничившись лишь проклятиями судьбы, которая так резко изменила его жизнь.
Он знал, что с этой ночи пути назад нет, хотя на самом деле понимал это с того момента, как злополучный Хасан сообщил ему, что он выбран одним из "рук правосудия" народа, справедливо оскорбленного.
Возможно, если бы год назад он смог расплатиться с долгами и жениться на Алине, у него уже был бы сын, и он мог бы прожить жизнь, заботясь только о своей семье.
Но теперь нежная Алина будет вынуждена найти другого мужчину, чтобы родить детей, в то время как он будет продолжать убивать предателей или джихадистов, пока кто-то из них не сможет проломить ему череп.
В конце концов, это будет всего лишь борьба равных.
Он вспомнил слова своего деда: "Туарег никогда не должен сражаться со слабыми, потому что победа над ними — позор; он не должен сражаться с равными, потому что исход борьбы зависит лишь от удачи; он должен сражаться только с сильными, потому что только победа над ними приносит настоящую славу".
Эти слова всегда казались ему прекрасными, но в тот момент он не верил, что в убийстве двух ничего не подозревающих часовых есть какая-то слава.
Или, возможно, все же есть?
Если подумать, возможно, слава велика, ведь это были не просто ничего не подозревающие часовые, а настоящие наемники, которых заранее предупредили о том, что их ждет.
Весть начала распространяться месяц назад, с севера на юг и с востока на запад, от Алжира до Нигерии и от Судана до Мавритании: отступники-туареги, как и те, кто выдает себя за них, имели три недели, чтобы сложить оружие, иначе их убьют, где бы они ни находились.
Если эти двое идиотов были настолько некомпетентны, чтобы дать себя обмануть тощему ослику, то они заслужили оказаться там, где находятся сейчас.
— Это те, кто сопровождал полковника Каддафи, когда он пытался покинуть Ливию и сбежал через границу после его убийства, — отметил Хасан. — Похоже, сейчас они ждут, чтобы присоединиться к какой-то группе джихадистов. Но, насколько нам известно, они не настоящие фанатики, а те, кто продается тому, кто больше заплатит.
— Сколько их? — спросил он.
— Около пятнадцати. Приказ ясен: убей столько, сколько сможешь, но не рискуй. Нам не нужны герои, нам нужны исполнители.
Было утешением, что он использовал слово "исполнитель", а не "палач", которое, по его мнению, было бы более уместным. Но в любом случае это не имело значения, потому что он чувствовал бы одинаковое отвращение, называя себя тем или другим.
Что действительно имело значение, так это то, что двое из этих наемников уже были мертвы, и их сообщники должны были иметь достаточно причин понять, что угроза была реальной. С этого момента сотни туарегов, которые умели выдавать себя за мирных бедуинов, будут поджидать их за каждой дюной или на каждом повороте пути.
Хассан покинул дом, не показав своего лица, но до этого они разговаривали наедине почти час, поскольку инструкции, которые он должен был передать, не должны были быть известны Ассаламе.
Первая, и без сомнения самая болезненная, заключалась в том, что он должен был забыть о своих друзьях и семье, потому что с момента отправления его единственной семьей и единственными друзьями будут только те, кого укажет Хассан.
— Твоя мать должна будет говорить, что ты эмигрировал в Европу. Мы позаботимся о том, чтобы отправлять ей деньги, чтобы она могла достойно жить до конца своих дней.
— Какими бы долгими они ни были?
— Даже если она проживет сто лет.
— А что я скажу Алине? Она верила, что мы скоро поженимся.
— Ничего, потому что ты больше ее не увидишь.
Это был очень тяжелый удар; возможно, самый тяжелый, ведь «Ассалама всегда будет знать причины, по которым потеряла своего сына, в то время как бедная девушка проведет остаток своей жизни, считая себя отвергнутой тем, кого давно считала своим будущим мужем.
— Это несправедливо… — горько прошептал он. — Несправедливо для меня, но особенно несправедливо для нее, которая так долго ждала.
— Мы поручим близкому родственнику, я не могу сказать, кому именно, но это будет человек, которому мы полностью доверяем, объяснить ей, что произошло… — Хассан сделал короткую паузу, а затем добавил: — Хотя это будет не сразу.
— Почему столько секретности? — пожаловался Гасель. — Если туареги решили восстановить свою честь, логично было бы сделать это публично.
Казалось, его собеседник был утомлен или даже раздражен необходимостью давать одно и то же объяснение, но, осознавая, что требует многого, решил быть терпеливым.
— Если бы по какому-то невероятному чуду французы решили восстановить свою честь публично, это было бы их правом, так же как могли бы попытаться это сделать итальянцы, англичане, китайцы или американцы. Но с юридической точки зрения туареги, живущие в Алжире, не имеют права отстаивать честь туарегов из Нигера, как и туареги из Чада — честь туарегов из Мали… Понимаешь?
— Думаю, да.
— Есть страны, которые объединяют в своих границах несколько народов с разными обычаями и применяют к ним единые законы. Но мы, туареги, — народ, разделенный между многими странами, и каждая из них применяет к нам свои собственные законы. И хуже всего то, что здесь, в огромных пустынях, где границы редко бывают четко обозначены, мы никогда не можем знать, какие законы действуют в конкретном месте и какие начнут действовать через три километра.
— Поэтому в итоге получается действительно хаотичная ситуация… — вынужден был признать Гасель.
— Именно так. Мы, туареги, живем в непроходимых дебрях правил, которые к тому же меняются с каждым новым правительством в этих странах, а правительства здесь меняются слишком часто. В этой части мира перевороты случаются чаще, чем дожди, и те, кто вчера были демократами, завтра становятся фашистами или коммунистами.
Хассан сделал паузу, подняв обе руки ладонями вверх, как бы указывая на нерешаемость проблемы, и спросил:
— Что ты можешь сделать, когда перед тобой сто дорог, ведущих в сто разных мест? — Он подождал ответа, но, не дождавшись, заключил: — Выбрать единственную, которую знаешь: кодекс туарегов, который всегда был ясен: кто совершил проступок, тот должен за него ответить. После полувека осторожного молчания эббели снова загремели, и наши враги должны либо их услышать, либо умереть.
Гасель Мугтар хорошо знал, что когда-то, если благородные имажеган принимали трудное решение ударить по огромным барабанам, которые символизировали власть и позволяли созывать собрания, проводить суды и даже объявлять войны, каждый туарег, будь то мужчина, женщина или ребенок, имел лишь два выбора: немедленно откликнуться или спрятаться в самых отдаленных уголках ада.
Некоторые могли считать абсурдным обращаться к такой устаревшей системе в эпоху мобильных телефонов, но было очевидно, что даже жалкий уличный торговец мог получить доступ к такому телефону, и никто не обратил бы внимания на его слова. Только несколько имажеганов могли выносить смертные приговоры, ударяя по барабану.
Хотя одно дело — вынести приговор, и совсем другое — привести его в исполнение, особенно если осужденные скрываются в песках и камнях, территория которых вдвое превышает размеры Европы.
— Мы знаем, что это будет нелегкой задачей — наказать тех, кто нас не услышит, — добавил Хассан, будто читая его мысли. — Но выжить в самом засушливом месте планеты всегда было трудно, и только мы умеем видеть и слышать там, где никто другой этого не может. Там, куда не смогут добраться современные армии с их высокотехнологичным оружием, доберемся мы.
В этом он был прав, потому что в сердце Сахары ни одна машина не превзойдет инстинкты туарега, и ни один сверхсовременный спутник не обнаружит следов тихого бедуина на каменистой равнине.
Только у туарегов есть обширная сеть терпеливых пастухов, хитроумных охотников, отчаянных контрабандистов и неутомимых караванщиков, готовых подчиняться приказам, исходящим от эббеля.
— Они будут указывать, где скрываются виновные… — сказал ему Хассан перед уходом. — А ты просто уничтожай их.
Иншаллах!
Возразить было нечего, и никакие оправдания не имели силы, когда приказы поступали с такой высоты.
Гасель уже устранил двоих. Наблюдая, как метеоры вспыхивают из ниоткуда, завоевывают небо на несколько мгновений и снова исчезают во тьме, он в очередной раз попытался убедить себя, что ответственность за эти смерти лежит не на нём, а на тех, чьи приказы он был обязан выполнять.
Три ночи назад он прибыл в деревню и сразу направился к дому оружейника, который в мельчайших деталях рассказал ему, сколько врагов здесь находится, где они расположены, какие у них привычки и каким будет лучший путь отхода после выполнения задания.
— Их по-прежнему пятнадцать, во главе с неким Омаром эль-Кебиром. Ливийское правительство назначило награду за их головы, обвиняя их в десятках убийств и бесчисленных случаях насилия над женщинами и даже детьми. Как говорят, после битвы при Сирте, поняв, что всё потеряно, они оставили Каддафи, оставляя за собой настоящий кровавый след во время побега к границе. Однако с тех пор как они прибыли в деревню, а это было уже почти пять месяцев назад, они не совершили ни одного инцидента.
— Все они туареги?
— Большинство, хотя те, кто ими не является, выглядят так же.
Омар эль-Кебир участвовал в слишком многих битвах и видел слишком много смертей, чтобы испугаться, обнаружив два трупа у входа в особняк, служивший им убежищем. Однако его настроение резко изменилось, когда он заметил, что на спине тощего осла, который смотрел на него голодными глазами, была выведена одна-единственная надпись на языке тифинаг, которую могли понять только туареги, независимо от их происхождения или гражданства: «Эттебель».
Впервые за многие годы его пронзил холодок, ведь он понимал, что это сообщение, переданное с помощью почти неразборчивой письменности, лишённой гласных и требующей произношения вслух, чтобы звуки согласных дали подсказку к его истинному значению, представляло собой ясный и недвусмысленный смертный приговор.
Его разозлило, что никто из туарегов, живших в этой убогой деревне и щедро получавших от него деньги, не удосужился предупредить, что имажагены требуют его голову. После длинной череды проклятий он приказал своим людям перерезать им всем глотки.
Однако его заместитель, всегда рассудительный и невозмутимый Юсуф Кассар, убедил его, что, скорее всего, те уже сбежали, а если им всё же удастся кого-то найти, это лишь отнимет время и усложнит ситуацию.
— Уже ничего нельзя усложнить больше, чем это есть, — раздражённо ответил его начальник. — Что бы мы ни делали, они всё равно покончат с нами. Но признаю, ты прав: лучше всего выбраться из этой ловушки как можно скорее и дать бой там, где мы умеем это делать лучше всего — в пустыне.
Пустыня стала их единственным союзником, когда они решили оставить проклятого диктатора, который, находясь у власти, обращался с людьми как с собаками, а увидев смерть вблизи, оказался способен лизать ботинки тем, кто, как он полагал, мог его спасти. Омар вспоминал, как тот дрожал и стонал, неспособный смириться с тем, что всего за несколько месяцев превратился из самоуверенного тирана, которого боялись и позорно лебезили перед ним многие мировые лидеры, в отвратительную марионетку с отталкивающим лицом и глазами безумца. Когда он не скулил, то нервно грыз кость козы.
Он получил двойное удовольствие, предав его. Не только потому, что тот был ничтожеством, которого скоро поймают на крючок, но и потому, что, оставив его, он прихватил с собой часть денег, предназначенных для подкупа пограничных патрулей.
И платили они немало, это он мог подтвердить.
Карманы множества военных и политиков соседних стран значительно разбогатели благодаря тому, что легион родственников, друзей и сторонников Каддафи платили целые состояния за побег из ада, в который превратилась Ливия. Лишь немногие правительства предоставили убежище бесплатно, руководствуясь гуманностью, тем, кто на протяжении многих лет вели себя бесчеловечно.
Редко когда само выживание стоило так дорого. Те, кто не был готов заплатить назначенную цену, оставались по ту сторону границы, ожидая, пока у них взыщут кровью за ту кровь, которую они помогли пролить.
Понимая это, в тот день, когда Омар эль-Кебир заметил на горизонте патруль, который преградил ему путь, ему даже не пришло в голову дать отпор. Он просто сообщил своему грязному лейтенанту, что готов заплатить сто тысяч долларов, если им позволят продолжить путь.
Выбор был прост: если их заставят отступить, они найдут другой участок границы или другую страну, где военные окажутся более сговорчивыми. А если те решат напасть, он распоряжался порезать мешки с деньгами, чтобы сильный ветер, дувший в тот момент, разнёс купюры по всей пустыне, где они станут добычей для коз.
Грязный лейтенант не раздумывал и минуты, во многом потому, что решение уже было принято его начальством: восемьдесят процентов собранных на границах средств за "право убежища" шло в государственную казну, а оставшиеся распределялись среди тех, кто их охранял, в зависимости от их звания, ведь именно они жарились под палящим солнцем.
Впрочем, военным это нисколько не мешало, поскольку в беднейших странах планеты как солдаты, так и офицеры были невероятно счастливы. Ведь за несколько месяцев они зарабатывали больше, чем могли мечтать заработать за всю жизнь. Можно сказать, что гадафисты-беглецы стали новым манной небесной для пустыни.
Согласно международным законам, у «политических беженцев» конфисковывали оружие перед пересечением границы. Однако, едва они ее пересекли, хитроумный лейтенант предложил продать им самые плохие из изъятых стволов, прекрасно понимая, что путешествовать без защиты по враждебным землям, кишащим бандитами, крайне опасно.
Несмотря на то, что тот лишил Омара аль-Кебира его любимого «Ремингтона» и ночного бинокля, он вспоминал этого бесстыжего человека с некоторой благодарностью, ведь если бы лейтенант отказал им в проходе, повстанцы, которые шли по их пятам, расправились бы с ними так же, как расправились с их ненавистным диктатором.
Ночами они двигались на юг, избегая дорог, колодцев, оазисов и населенных пунктов. Несколько месяцев они скрывались в горах у скалистого ущелья с крошечным озером, выживая благодаря редким походам за припасами, которые совершали двое из их группы.
Им нужно было выждать время и дать миру забыть о наемниках Каддафи, так как большинство из тех, кого поймали, были линчеваны. Умереть на поле боя — это одно, но позволить «орде оборванцев, вооруженных палками, облить себя бензином, который тогда был единственным изобилием в Ливии, и сжечь заживо» — совсем другое.
Двое из его людей, не выдержав лишений, адской жары и, особенно, отсутствия женщин, дезертировали. Однако далеко они не ушли. Один застрелился, чтобы избежать плена, а второго Омар переломал ноги и оставил на открытой равнине, чтобы шакалы и стервятники преподали ему урок верности данному слову.
Тот, кто клялся служить Омару аль-Кебиру, должен был служить до последнего дыхания.

Иншаллах!
Но, видимо, воля Аллаха на этот раз была иной. Шакалы не появились, возможно, из-за удаленности местности, а стервятники не осмеливались приблизиться, пока их будущая добыча яростно размахивала палкой. Они лишь кружили в воздухе, ожидая удобного момента, не рискуя сломать крыло.
В Сахаре стервятник, который не может летать, сам быстро становится жертвой.
Аллах, чьи пути, как известно, неисповедимы, направил к месту событий грузовик контрабандистов, которые, как также известно, предпочитают малоизвестные маршруты. Они заметили медленное кружение птиц издалека и подошли в надежде, что это труп какого-нибудь каддафиста, у которого могут быть ценные вещи.
Они были сильно удивлены, обнаружив живого, но истощенного мужчину. Долгие споры о том, спасать его или оставить умирать, завершились в пользу спасения, благодаря сострадательному духу бедуинов.
Как оказалось, контрабандисты занимались перевозкой медикаментов — опасный, но прибыльный и уважаемый бизнес. Из-за обилия поддельных лекарств, поступающих из Китая и Индии, люди больше доверяли таким контрабандистам, чем обычным аптекам.
Раненому повезло: обезболивающие и антибиотики оказались настоящими. В благодарность он указал точное местоположение своих бывших товарищей, за которых ливийские власти назначили солидное вознаграждение.
Через несколько дней верный Юсуф вернулся с припасами и сообщил, что нашел останки дезертира, покончившего с собой, но ни следа второго. Омар понял, что пора менять место.
Через несколько месяцев, получив загадочное послание, написанное на спине осла, он осознал: теперь одного переезда недостаточно. Нужно искать сильных союзников, чтобы противостоять проклятым имаджеганам с их дьявольскими барабанами.
Первое, что пришло ему в голову, — джихадисты.
Омар презирал фанатиков, особенно тех, кто кричал «Аллах велик!» перед самоподрывом. Аллах действительно велик, но не нуждается в таких жертвах. Однако сейчас он был вынужден примкнуть к этим «буйволам», чтобы защититься от «одинокого льва».
Он понимал, что имаджеганы не хотят открытого конфликта с другими туарегскими фракциями. Они предпочитали анонимных исполнителей, устраняющих каждого противника поодиночке.
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Гасель Мугтар пытался понять, почему ему отказали в предоставлении людей, необходимых для того, чтобы раз и навсегда покончить с Омаром эль-Кебиром и его наёмниками.
Ему казалось несправедливым, что его оставили одного, несмотря на то что знали, где скрывается враг, и обладали достаточными средствами, чтобы стереть их с лица земли. Однако в итоге он смирился с тем, что те, кто управлял сложной сетью интриг, знали больше, чем он мог бы когда-либо узнать.
Он ощущал себя пешкой на огромной шахматной доске, передвигаясь клетка за клеткой и сосредотачиваясь на том, чтобы устранить со своего пути всех, кто становился ему помехой. Когда он устал созерцать звёзды, то снова отправился в путь, чтобы найти лощину, где спрятал верблюда со всеми припасами.
Из сумки он достал современную винтовку с высокой мощностью, дальнобойностью и глушителем, которую ему дал Хасан. Он собрал её в темноте, как был обучен, лёг на песок на холме, упёр локти и настроил ночной прицел, прикреплённый к оптическому.
Всё выглядело нереальным в зеленоватых лучах, словно он жил в кошмарном сне. Ничего не двигалось ни в деревне, ни вокруг, но он вооружился терпением, зная, что это его лучший союзник. Если он когда-нибудь потеряет терпение, это обернётся против него.
«Охотник, поджидающий жертву, не имеет более опасного врага, чем тот, кто прячется внутри него самого». Эта фраза, часть заповедей тех, кто охотится на газелей и антилоп в пустыне, в равной степени применима к тому, кто стремится убить человека, хорошо знающего эту пустыню. Гасель знал, что его враги прекрасно знают местность.
Поэтому он не удивился, когда спустя почти два часа из деревни в юго-западном направлении двинулась длинная вереница верблюдов без всадников. Никто не тянул за поводья, чтобы не выделяться на горизонте и не становиться лёгкой мишенью. Люди шли пешком, держа седла и прижимаясь плечами к крупам животных, чтобы их ноги сливались с ногами верблюдов, а тела защищались их телами.
Следуя обычаям, половина мужчин шла с одной стороны каравана, другая — с другой. Такая предосторожность была эффективна в те времена, когда ещё не изобрели винтовки с глушителями, прицелами и ночными визорами. Но на этот раз это не помогло: человек, шедший рядом с пятым животным, почувствовал, как чёрная молния пронзила его правую руку, прошла через плечо и остановилась в левой ключице. Он пошатнулся и упал лицом вниз.
Он закричал, зовя на помощь, но никто из его спутников не пришёл. Все знали, что время, отпущенное ему Аллахом, истекает. Тренированные товарищи заставили верблюдов встать на колени, спрятавшись за их телами на противоположной от нападающего стороне.
Ночь наполнилась стонами, пока Омар эль-Кебир не прекратил их, хладнокровно добив несчастного выстрелом в упор. Затем он прислонился к верблюду, защищавшему его, и снова пожалел о потере бинокля с ночным видением, который у него конфисковал наглый офицер на границе.
Он спокойно оценил ситуацию, зная, что имеет численное превосходство, но уступает в позиции. Годы назад его люди могли бы бесшумно пробраться сквозь кусты и скалы, чтобы устранить снайпера. Но если стрелок, как казалось, видит их ночью, он уничтожит их одного за другим, как только они поднимут голову над горбом верблюда.
Его охватило раздражение, и он громко закричал:

— Кто тебя послал?
Лаконичный ответ оказался тем, чего он больше всего боялся услышать:

— Эттебель!
Поняв, что больше здесь делать нечего, Гасель разобрал винтовку, спрятал её в кожаную сумку, взял верблюда за поводья и отправился на восток. Через полчаса, когда его уже нельзя было ни увидеть, ни услышать, он направил верблюда на юг, заставив его идти рысью почти три часа, затем повернул на запад, чтобы остановиться в месте, которое, по его мнению, находилось на пересечении маршрутов беглецов.
Инфракрасные лучи снова оказались удивительно полезными. Они позволили ему увидеть, что перед ним простиралась широкая каменистая равнина, теряющаяся вдали, усеянная бесчисленными холмами из высоких скал, которые могли бы стать отличным укрытием.
Он сделал небольшой перерыв, прикинул, сколько времени осталось до первых проблесков рассвета на горизонте, мысленно повторил каждый шаг, который должен был сделать, и, наконец, принял болезненное решение: освободил верблюда от поводьев и седла, заставил его подняться и, извинившись перед ним вслух за то, что тот был благородным животным, не заслуживающим такого наказания, поднял ему хвост и ввел перец чили в анус.
Бедное животное подпрыгнуло, издало душераздирающий рев, ударило копытами в воздух и умчалось прочь, как будто за ним гнался сам дьявол, исчезнув в темноте. Вероятно, оно не остановилось, пока не нашло реку или лагуну, чтобы охладить свои задние части.
Туарег искренне сожалел, что ему пришлось прибегнуть «к такому ничтожному трюку, более подходящему для садистского бедуинского караванщика, чем для благородного имохага, члена народа Кель-Талгимус». Но он знал из опыта, что это был единственный способ заставить животное уйти подальше от места, где оно было выпущено на свободу.

«Такое высокое животное было слишком заметным в пустыне, указывая чужакам, что его хозяин должен находиться неподалеку. Если эти чужаки были наемниками, которые знали, что за ними охотятся, опасность становилась чрезмерной».
После того как он прочитал молитвы и попросил прощения за содеянное зло, Гасель с аппетитом поужинал, закопал седло вместе с большей частью своих вещей и отправился в путь пешком, неся с собой только оружие, три бурдюка с водой и мешок с финиками.
Он двигался, стараясь ступать только по камням, а когда это было невозможно, шел спиной вперед, подметая свои следы кустарником. Однажды он споткнулся и, упав, ушиб зад о камень. Некоторое время он сидел, потирая ушибленное место, не в силах сдержать смех, понимая, что это совсем неподобающая поза для исполнителя приговоров над ренегатами.
Первая заря предвещала, что солнце скоро сотрет звезды с небосклона, когда он наконец нашел хорошее укрытие на вершине группы скал. Он устроился внутри, закрыл глаза и уснул.
День выдался особенно душным, и он поблагодарил себя за то, что взял с собой много воды и мало еды, так как у него не было аппетита, но была опасность обезвоживания из-за того, что камни так нагрелись, что его убежище почти превратилось в печь.
Ветра не было ни капли. В полдень он заметил, что его одежда насквозь пропитана потом, и ему стало не хватать маленького вентилятора, который стоял на приборной панели его грузовика. Мать подарила ему портативный вентилятор, но батарейки имели привычку разряжаться в самый неподходящий момент. Он всегда считал, что пользоваться таким устройством на публике для представителя его расы неподобающе.

Сейчас он был совершенно один, и вентилятор бы ему пригодился, но жалеть об этом было бесполезно.
Он погрузился в глубокую дремоту и видел сон, в котором прогуливался по улицам фантастически освещенного города, чтобы затем искупаться в огромном фонтане, струи которого меняли цвет.
Проснувшись, он вспомнил, что видел этот фонтан в каком-то фильме, но не мог вспомнить в каком. Он любил кино, хотя никогда не бывал в настоящем кинотеатре с креслами, большим экраном и хорошей акустикой. Его опыт ограничивался уличными показами на стене дома на языке, которого он не понимал, с субтитрами на французском, которые редко успевал прочесть. Но ему все равно это нравилось.
Солнце уже клонилось к закату, когда он увидел их приближение и понял, что они настоящие профессионалы. Это была компактная группа, в которой каждый сосредоточенно смотрел в свою сторону, едва поворачивая голову.
Лидер смотрел только вперед; те, кто шел по флангам, — в соответствующую сторону, а замыкающий ехал задом наперед на седле, переделанном так, чтобы он мог опираться на высокую деревянную спинку, и следил глазами за каждой дюной или скалой, которую они оставляли позади.
У Гацеля не осталось сомнений, что этот человек был настоящим туарегом, хотя он напомнил ему одного из тех рыночных обезьян, которых заставляют ездить на козах, чтобы заработать несколько монет. Однако его умение удерживать равновесие, подстраиваясь под движения дромедара, заслуживало уважения: он был великолепным наездником.
Животные двигались вместе, быстрой походкой, но без рыси, следуя ритму лидера, и держали дистанцию без необходимости подгонять их кнутом.
Такая слаженность между людьми и животными делала их смертельно опасным противником в этом заброшенном каменистом уголке Сахары. Гасель понял, что, возможно, совершил серьезную ошибку, выбрав это место для столкновения с ними.
Если бы он атаковал, независимо от успеха, могло произойти два варианта: они могли попытаться сбежать, зная, что его снайперский прицел дает ему преимущество, или рискнуть, чтобы найти и устранить его до наступления темноты, когда его ночной прицел еще больше увеличил бы это преимущество.
Он попытался представить, как бы поступил на его месте Омар аль-Кебир, но ему это не удалось. Тот был опытным наемником, привыкшим к опасным ситуациям, а он всего лишь простой водитель грузовика, который до вчерашней ночи никогда не участвовал в боевых действиях.
Оценив положение солнца, он прикинул, что до наступления темноты, несмотря на краткость сумерек в этих широтах, оставалось около часа, а час может казаться бесконечным, когда профессиональные охотники на людей решают начать охоту.
Они продолжали приближаться.
Он наблюдал за ними через щель между камнями, не двигаясь и почти не дыша, понимая, что пара глаз внимательно изучает каждый участок в круговой зоне. Это показывало, что они полностью доверяли своему лидеру и знали, где их животные ставят ноги.
Они походили на автоматы.
Это было несправедливо; совершенно несправедливо. Он должен был находиться сейчас за рулем своего грузовика, дружелюбно беседуя с пассажирами, сидящими рядом с ним, обычно богатыми торговцами, которые могли позволить себе роскошь заплатить в двадцать раз больше за поездку в кабине. Они обычно приносили с собой корзины, полные аппетитных лакомств, которые не раздумывая делились с водителем, доставлявшим их целыми и невредимыми к месту назначения.
Это было несправедливо; он не должен был быть здесь сейчас, а где-то далеко, потому что уже убил троих ренегатов.
Сколько еще ему нужно было убить, чтобы Хасан остался доволен?
До тех пор, пока не останется ни одного, а их было много.
И будет еще больше, потому что вирус фанатичного экстремизма распространялся как пандемия, как «черная чума», которая не исчезнет, пока последний человек на планете не примет ислам и не признает, что нет другого бога, кроме Аллаха.
Газель Мугтар признавал это; он всегда принимал это без малейших сомнений в душе. Но то, чего он не мог принять, — это то, что те, кто продали себя тирану, убивая и пытая за деньги, достойны считаться «истинными мусульманами».
Однако, независимо от того, принимал он это или нет, они продолжали свой путь, невозмутимые.
По траектории их движения они должны были пройти примерно в двухстах метрах слева от его укрытия, что было значительным расстоянием, учитывая, что они постоянно двигались. Тем не менее, он рассчитал, что попасть в цель будет возможно, если использовать оптический прицел.
Он признал, что боится, и оправдал себя, рассуждая, что лучше позволить им продолжить путь и сохранить свою жизнь для выполнения других миссий. Как сам Хасан говорил: «Не рискуй слишком сильно, потому что нам не нужны романтические герои, а нужны эффективные исполнители».
Они прошли мимо, и он с облегчением вздохнул; если бы они все повернулись к нему спиной, он позволил бы им идти дальше. Но холодное высокомерие того, кто замыкал отряд и в этот момент, казалось, смотрел прямо на него, заставило его изменить решение.
Он позволил им удалиться еще на двести метров, поднял оружие, в последний момент открыл крышку, закрывавшую оптический прицел, прицелился в грудь того, кто, как ему показалось, наблюдал за ним, и выстрелил.
Сразу же он снова спрятался, дал пройти нескольким минутам, прежде чем осмелился снова выглянуть из-за камней, и был удивлен, увидев, что группа исчезает вдали.
Газель Мугтар так и не узнал, промахнулся ли он или те, кто уходил, просто еще не заметили, что последний из них уже мертв.
Когда путь был очень долгим и возникала опасность уснуть, некоторые всадники имели привычку привязываться к спинке седла, потому что, как гласила старая пословица: «Больше людей ломают шею, падая с верблюда, чем когда падает сам верблюд».
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Разман Юха, также известный как Четыре Крови, получил свое звучное прозвище не из-за того, что был опасным преступником или жестоким садистом. Его имя происходило от гордости за свое происхождение: у него была одна бабушка сенегалка, другая — фульбе, один дедушка — француз, а другой — туарег.
По правде говоря, он был "арагейной" вдвойне, потому что именно так на языке тамашек называли людей, у которых отец был одной расы, а мать — другой.
Разман был одним из самых богатых и влиятельных членов уважаемого кочевого племени ирегейнатан, но уже почти тридцать лет как автомобильная авария оставила его с болезненными последствиями, из-за чего он редко покидал пределы своих обширных владений.
Его состояние было нажито на торговле солью, импорте консервов и пластиковых сандалий. Его огромный особняк, построенный на месте старинной крепости колониальной эпохи, был самым крепким и красивым строением на сотни километров вокруг. Дом стоял на берегу ручья с кристально чистой водой. Он не отличался роскошью, но в нем были предусмотрены все удобства, кроме телефона и телевидения, так как Разман считал, что телефон существует лишь для того, чтобы женщины слишком много болтали, а телевизор — чтобы мужчины слишком мало разговаривали.
«Семьи остаются семьями, пока они общаются друг с другом больше, чем с чужими», — любил повторять он. Разман действительно знал толк в семейных делах, ведь у него было три жены и одиннадцать детей.
Его главным удовольствием было собирать всех за ужином в большом саду вместе с друзьями, чтобы затем пить чай, петь, танцевать, курить кальян, рассказывать истории и декламировать стихи, как это делали его предки испокон веков.
Он принял Гацеля в комнате, которая раньше была кабинетом французского генерала, где стены были покрыты полками с книгами на разных языках. Поблагодарив гостя за помощь «в деле туарегов», Разман предложил ему оставаться почетным гостем до получения указаний от Хасана.
— Многие, как и ты, быстро устранили немало фанатиков, но именно поэтому оставшиеся теперь начеку. Мы считаем, что пришло время сделать паузу, чтобы дать им снова почувствовать себя в безопасности.
— А что мне делать пока? — задал логичный вопрос Гасель.
— Отдыхай и наслаждайся жизнью без забот, ведь моя племя контролирует этот регион, и я гарантирую, что фанатиков среди нас не осталось.
— Как ты этого добился?
— Своевременно лишая некоторых людей языка. Никто не научился проповедовать экстремизм или призывать к насилию жестами — это выглядело бы смешно, и аудитория покатилась бы со смеху.
— Учту это, — согласился гость. — Если кто-то не нанесет столько вреда, чтобы платить жизнью, я заставлю его заплатить языком.
— Но постарайся не отрезать его слишком коротко, иначе у него будут проблемы с едой.
— И это я учту.
— Отлично! — Разман сменил тон на более серьезный. — Теперь я обязан тебя предупредить. Скоро ты встретишь моих дочерей и несколько служанок акли, которых я подбирал за их неоспоримую красоту. Прошу тебя не проявлять интереса к последним. Они принадлежат к более низкому сословию и могут принять твои ухаживания, думая, что этим доставят мне удовольствие. Но это не так, ведь такой подход всегда вызывает проблемы, а мои жены называют меня сводником. Что касается моих дочерей, они совершеннолетние и сами распоряжаются своей жизнью до замужества. Тут уж тебе решать, но будь осторожен — они такие же очаровательные и коварные, как их матери.
В ту же ночь Гасель убедился в правоте Размана. Четыре служанки акли, подававшие ужин, могли бы участвовать в конкурсе красоты, а три его дочери, словно источая мед, смотрели на гостя с выражением кошки, играющей с мышью перед тем, как ее съесть.
За ужином почти не разговаривали — традиция предполагала наслаждаться едой, а не словами. Но после десерта подали чай, и хозяин дома поднял стакан. Все мгновенно замерли, чтобы в полной тишине насладиться моментом.
Старик с уставшими глазами, но мощным голосом начал рассказывать историю — так ясно и увлекательно, что трудно было упустить хоть слово.
— В далекой молодости, — начал старик, — Аллах пожелал благословить одно племя трудолюбивых, верующих и самоотверженных людей, сделав их колодцы полными воды. Благодаря этому они смогли расширить свои поля и пастбища, разводить крепкий скот, который давал потомство, много молока и сыра. Вскоре начали прибывать караваны, чтобы поить свой скот. Племя процветало, как никогда прежде, и нигде на этой стороне Адрара Ифорас не было видно столь радостных и счастливых бедуинов…
Старик поднял палец, едва наклонив голову, намекая, что вскоре этот идиллический образ изменится.
— Ах… — воскликнул он, сделав короткую паузу. — Всем известно, что никогда не бывает дождя ровно столько, сколько кому-то нужно. Такое счастье не устраивало ростовщика, привыкшего, что за каждые пять монет, которые он давал взаймы, ежегодно получал две в качестве процентов. Именно эти проценты обеспечивали ему комфортную жизнь.
Рассказчик покачал головой несколько раз, давая понять, что ситуация была неприятной и совсем неустойчивой, и продолжил:
— Поскольку никто больше не нуждался в его услугах, он начал придумывать способы вернуть прошлое. Он подкупал некоторых из нас, чтобы они разносили ложные слухи о том, что наш успех вызван не благословением Аллаха, а потому, что наш старейшина заключил договор с джиннами. Сначала никто не верил этим слухам, но, как говорится, повтори ложь тысячу раз, и она станет правдой. Постепенно страх и недоверие стали проникать в сердца людей…
Старик рассказывал дальше, его голос то усиливался, то ослабевал, очаровывая всех слушателей. Его история была не просто развлекательной, но и поучительной, заставляющей задуматься о коварстве, лжи и последствиях человеческой жадности.
Этим вечером, под звездным небом, вокруг тлеющего огня, слова рассказчика звучали как напоминание о том, как важно сохранять единство и доверие в самые благословенные и трудные времена и он продолжил: — Этот проклятый скупец понял, что, если он не будет возделывать землю, пасти скот, охотиться на антилоп или изготавливать циновки, и, следовательно, не будет получать ничего взамен своих денег, ему придется тратить их на выживание, что вызывало у него невыносимый дискомфорт. Именно поэтому он придумал хитроумный план, чтобы исказить священные замыслы Господа и вернуть всё к тем временам, когда он накапливал богатства за счет других.
Теперь наступила пауза длиной в несколько минут, чтобы присутствующие могли налить себе еще чаю, заправить кальян или, если нужно, сбегать облегчить мочевой пузырь. Но главное — чтобы слушатели могли обменяться мнениями или попытаться угадать, каким будет коварный план, с помощью которого столь презренный персонаж постарается вернуть процветающее племя в горькие времена нужды.
Когда дыхание восстановилось, желудки были согреты медовыми и миндальными сладостями, а интерес собравшихся поднялся до предела, опытный рассказчик обвел взглядом лица всех, кто сидел вокруг костра, улыбнулся одной из очаровательных дочерей своего хозяина и, наконец, решил продолжить.
— Этот гнусный паразит, который, как мы уже сказали, умел жить лишь за счет чужого труда, стал вызывать к себе соседей одного за другим и говорил им: «Ваши колодцы очень щедры и дают обильную воду, но я могу предоставить вам средства, чтобы нанять рабочих и расширить их, тем самым увеличив поля для посевов, а также количество и качество вашего скота. Примите мои деньги, чтобы обеспечить будущее ваших детей, и, если вы дадите мне в залог документы на свои земли, я буду взимать с вас всего одну монету в год в качестве процента».
Гасель Мугтар заметил, как среди присутствующих поднялся ропот, и, пока одни обменивались неодобрительными взглядами, другие внимательно слушали слова старца, который вскоре уточнил:
— Большинство бедуинов, люди добросердечные, решили, что с большими запасами воды, большим количеством земли и скота завтра они смогут передать больше богатств своим детям, поэтому они приняли это предложение. Они наняли рабочих и вспахали новые поля. Однако великое удивление постигло их, когда они обнаружили, что больше колодцев вовсе не означает больше воды, а лишь распределение той же воды на большее количество колодцев, ибо Господь, будучи щедрым, не бывает расточительным. Хитрый ростовщик это знал, и, как он и предвидел, через два года члены племени оказались в том же положении, что и вначале, но с двойным долгом, а через четыре года все поля и колодцы оказались в его собственности.
Новая тишина, новый ропот и выражение разочарования — никому не нравилось, когда истории у костра заканчивались трагедией. Поэтому рассказчику пришлось поднять руку, чтобы добавить эпилог, который заключал в себе суть и мораль рассказа, ибо, по его мнению, история, которая ничему не учит, бесполезна.
— Как я уже говорил, этот дьявольский ядовитый скорпион добился своего, но он не учел, что в глубине души члены племени оставались кочевниками. Уважая свои старинные обычаи, они согласились заложить всё, кроме своего скота. И вот однажды они собрались и двинулись в путь, погоняя своих коз, верблюдов, овец и ослов, оставив алчного ростовщика среди бесполезных богатств. Никто не мешал ветру покрывать песком поля. У него не осталось даже тех монет, которые пошли на оплату рабочих. И однажды ночью, в отчаянии, он побежал, споткнулся и упал в колодец, где вода доходила ему до пояса. Но выбраться он не мог, и никто его не слышал. Так он провел несколько дней, пока не умер от голода.
Раздались аплодисменты, звучали многочисленные похвалы, и даже самый придирчивый слушатель остался доволен справедливым концом столь презренного персонажа. А Шела, одна из младших дочерей Размана, почти подросток, с явным восторгом обратилась к сидевшему рядом Гаселю Мугтару:
— Великолепная история, которая снова учит нас, что эгоизм и жадность ни к чему не приводят, — добавила она с игривой улыбкой. — Но больше всего она учит нас, что лучше быть замужем.
— А это тут при чем? — удивился туарег.
— Много при чем, потому что, если бы у этого мерзкого ростовщика была жена, она бы его вытащила из колодца… А ты женат?
— Я слишком беден, чтобы позволить себе больше одной жены, а ведь известно, что одна жена доставляет бесконечные проблемы, — ответил он с явным юмором.
— Деньги — это не всё, важны достоинства. А по тому, что я слышала, мой отец считает тебя чуть ли не героем… Ты действительно герой?
— Я просто выполняю то, что мне приказывают.
— Скольких джихадистов ты убил?
— Ни одного.
— Лжешь… — дерзко выпалила девушка.
— Помни пословицу: «Человек, который лжет любопытной женщине, не заслуживает наказания, а награды, ибо чрезмерное любопытство не приветствуется в глазах Аллаха».
Бесстыдная девушка не смогла сдержать веселый смех и воскликнула:
— Я не знала эту поговорку и подозреваю, что ты только что её придумал. Это мне нравится, потому что доказывает, что ты остроумный человек. Знаешь ли ты какое-нибудь стихотворение?
Её собеседник насторожился, предчувствуя опасность, которую таила в себе кажущаяся невинной просьба. Туареги любили поэзию, и умение декламировать, а тем более импровизировать стихи, выделяло человека в обществе, высоко ценившем остроумие и дар слова.
Как только загорался костер, хорошие поэты и рассказчики становились главными героями ночи, в то время как самые храбрые воины или искусные охотники отходили на второй план.
Он нахмурил брови, скосил взгляд на дерзкую девицу, которая пыталась поставить его в крайне затруднительное положение, грозящее обернуться насмешкой, и, немного подумав, ответил:
— Я заметил, что большинство ваших гостей — люди образованные, поэтому предполагаю, что они бы оскорбились, если бы грубый шофёр осмелился прервать их, чтобы декламировать стихотворение, которое, как бы оно ни было красиво, сразу утратило бы всю свою прелесть, прозвучав из моих уст. — Он хитро улыбнулся, заканчивая фразу: — Разве этого ты хочешь? Чтобы я обидел друзей тех, кто принял меня с таким радушием?
— Нет, конечно же, нет, — ответила она, явно разочарованная тем, что её жертве удалось избежать ловушки. — Ничего подобного я не имела в виду. Но предупреждаю, теперь я буду очень внимательна, ведь ты доказал, что ты чертовски хитрый и ускользающий тип.
— Это не слишком подобающий способ выражаться для хорошо воспитанной молодой девушки.
— Я вовсе не такая уж молодая и, к тому же, не хорошо воспитанная. У меня шесть братьев, и каждый из них грубее другого.
— А каковы твои сестры?
— Среди них всякие есть, так что тебе будет из кого выбрать.
— Я вовсе не намерен никого выбирать.
— Это мы ещё посмотрим, потому что, как говорит мой отец: «Мы должны наслаждаться своими радостями, пока можем, ведь никогда не знаем, когда придёт время наших бедствий».
— Странное поведение…
— Не такое уж странное, если учесть, что мой прадед родился в Париже и дослужился до звания полковника Иностранного легиона. И можешь себе представить, каким был Иностранный легион в те времена…
Два часа спустя Гасель никак не мог понять, как получилось, что он лежит на широкой кровати с мягким матрасом и нежными простынями, тогда как всего неделю назад он был съёжился между камнями, боясь, что шайка убийц вернётся, чтобы прикончить его, даже ценой того, чтобы перевернуть каждую камень в пустыне.
Тогда он ждал наступления полной темноты, прежде чем осмелиться высунуть голову. И хотя вокруг царили тишина и покой, он долго присматривался к окружению с помощью ночного прицела, вновь полагаясь на свою проверенную временем терпеливость охотника из степей.
Когда справа что-то зашевелилось, сердце у него заколотилось, но он успокоился, поняв, что это всего лишь змея, которая скользила в поисках мышей. Час спустя он заметил вдалеке фенека, но этот юркий лис с огромными ушами и вытянутой мордой, вероятно, почувствовал его запах или опасность, потому что спустя мгновение развернулся и исчез из виду.
Он потратил почти два часа, чтобы покинуть убежище, облегчиться, тщательно закопать следы своего пребывания и вернуться туда, где была зарыта его осёдланная лошадь.
Только тогда он ел и пил до сыта, спал, пока холод не дал понять, что пора снова отправляться в путь, нашёл Полярную звезду, Козу, которая всегда указывала ему путь, и направился на северо-восток.
Днём он скрывался, а ночью шёл, и так продолжал, пока не добрался до места, где ему обещали встречу с проводником, отправленным неким Разманом Юхой, который, по словам Хассана, был членом имаджеганов и одним из немногих, кто имел право бить в барабан, вынудивший его убивать.
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«Когда удача отворачивается от тебя, единственное, что ты можешь сделать, — это попытаться её отыметь».
Эта фраза была одной из любимых у Омара эль-Хебира, когда дела шли плохо. И в тот момент, когда Юсуф сообщил ему, что Мубаррак продолжал скакать, но теперь, вероятно, с самим Сатаной, сидящим на горбу его верблюда, он повторял её снова и снова, прежде чем приказать похоронить тело, засыпав могилу камнями, чтобы гиены не устроили пир из его останков.
Он сделал это не из сострадания или религиозных соображений, а потому, что понимал: за ним остается постыдный след из трупов, что могло заставить его людей чувствовать себя некомфортно, предполагая, что они будут следующими, кого бросят на съедение зверям.
Они неоднократно доказывали свою храбрость и, без сомнения, были готовы умереть в бою, но им не нравилась мысль о том, чтобы войти в вечность в виде окровавленных останков.
Омар эль-Хебир считал, что нет разницы, сожрут тебя черви или гиены, хотя признавал, что первые более сдержанные, ведь они не смеются во время трапезы.
Завершив «неприятную задачу прощания с другом», он взобрался на дюну и оглядел горизонт позади, задаваясь вопросом, как они могли пройти через этот безлюдный каменистый пустырь, не заметив врага. Кто бы это ни был, он использовал глушитель, так что даже шумное дыхание верблюдов заглушало звук выстрела. Однако он держался вдали от скал, и единственный выстрел должен был быть произведён с огромного расстояния.
Из этого можно было сделать два вывода: либо стрелок был исключительно искусен, либо ему невероятно везло. И, учитывая, что скоро стемнеет, а выяснять это было бы неразумно, Омар принял мудрое решение уйти оттуда как можно скорее.
Юсуф отказывался бежать, словно испуганная старуха, от человека, убившего четверых их товарищей, но его начальник был непреклонен.
— Когда мы вышли из Триполи, нас было сорок, а сейчас осталось только одиннадцать, — сказал он. — Нас приговорили к смерти, и это уже не изменить, но мы должны попытаться быть похороненными как можно дальше отсюда… — Он сделал жест, чтобы остальные изрядно потрёпанные члены отряда подошли ближе, и добавил: — Теперь наша «обязанность» — обратиться в радикальный ислам и найти группу джихадистов, которые нас примут.
— Думаешь, они согласятся? — заметил Юсуф. — Они обычно очень строгие.
— Согласятся, если мы убедим их в нашей искренней вере и готовности к жертвам. Хотя, возможно, нам отрежут головы, если узнают, что мы работали на Каддафи. Они обожают неумелых мучеников, но презирают профессионалов.
— А что мы скажем, когда они захотят узнать, кто мы, откуда пришли и куда направляемся?
— Ты что, думаешь, что они философы, ищущие ответы на вопросы, которые человечество задаёт себе с начала времён? — раздражённо спросил он. — Забудь об этом! Это всего лишь безмозглые фанатики, потому что, если бы у них был мозг, они бы не взрывали себя на куски, учитывая, как это должно быть больно. — Он загибал пальцы, говоря: — «Кто мы?» Смиренные последователи Господа. «Откуда пришли?» Каждый из своего дома. «Куда идём?» Туда, куда Господь пожелает нас призвать.
Его заместитель, знавший его слишком много лет, с презрением оглядел его сверху вниз, комментируя:
— Если кто-то поверит, что ты «смиренный последователь Господа», он должен быть настолько глуп, что его простое присутствие представляет опасность. Но, возможно, ты прав, и путь веры — единственный способ избежать смерти.
— Ладно тогда… — Омар эль-Хебир повернулся к одному из немногих не-туарегов в группе и спросил: — Ты ведь знаешь Коран наизусть?
— Почти весь.
— В таком случае ты будешь читать аяты, пока мы едем, а остальные будут повторять их вслух.
— Это проявление неуважения… — пожаловался тот. — Я всегда был искренним верующим.
— Мы все искренние верующие, поэтому чтение Корана не может быть проявлением неуважения, — был его озадачивающий ответ. — А нам это очень пригодится — как сейчас, чтобы спасти наши жизни, так и потом, чтобы спасти наши души.
Бедуин не выглядел удовлетворённым такими вычурными аргументами, но он знал своего начальника, понимал, что ему не стоит перечить, и просто подчинился. Так что спустя несколько минут группа снова двигалась короткой рысью, но теперь, громко распевая, так что кто бы их ни увидел, не сомневался бы, что это горстка фанатиков, последователей учений Старца с Горы.
Тот, кого впоследствии стали называть этим любопытным прозвищем, на самом деле звали Хасан-и-Саббах. Почти девятьсот лет назад он основал в Египте радикальную исмаилитскую секту. Однако, будучи вынужден скрываться от врагов, он построил крепость на вершине горы к югу от Каспийского моря. Оттуда его последователи захватили крепости в Палестине, Сирии и Иране, создав то, что можно считать настоящим «исмаилитским государством», занимавшимся активным распространением так называемого «нового учения».
Те из них, кто участвовал в вооружённых действиях, называли себя фидаинами — «готовыми отдать жизнь за дело». Они превратились в настоящую армию фанатиков, специализировавшихся на терроре ценой собственной жизни. Их преступления носили показательный характер, поэтому они совершались средь бела дня и чаще всего тогда, когда цель была окружена людьми. Так как нападавший обычно был казнён на месте, исмаилиты накачивали новичков своей секты гашишем, до тех пор, пока те не «просыпались» в великолепном саду, полном изысканных яств, источников, прекрасных дев и всего, о чём человек мог только мечтать. Это заставляло их верить, что они действительно побывали в раю.
Через несколько дней их возвращали к реальности и уверяли, что всё пережитое было лишь предвкушением того, что их ожидает, если они принесут себя в жертву. От арабского слова hashshashin («потребители гашиша») произошло слово «ассасин», которое со временем стало употребляться для обозначения любого убийцы. Однако изначально оно относилось именно к последователям Старца с Горы.
Им разрешалось лгать, притворяться, скрывать своё происхождение и даже публично отрекаться от своих убеждений, если это помогало завоевать доверие будущих жертв. Смерть и предательство были их единственными принципами, и именно это делало их такими опасными в прошлом, делает их опасными в настоящем и будет делать их опасными в будущем, поскольку бороться с теми, кто готов умереть, веря, что таким образом попадёт прямо в рай, практически невозможно.
Как однажды презрительно заявил Хасан-и Саббах: «Когда придёт время триумфа, с богатством обоих миров в спутниках, король с тысячью всадников будет устрашен одним пешим воином».
Омар аль-Кебир, который прекрасно знал кровавую историю федаинов, был убеждён, что лучший способ сохранить голову — это выдавать себя за одного из них, пока ему не прикажут надеть пояс со взрывчаткой и подорвать себя в толпе.
Когда этот день наступит, он посмотрит, как выкрутиться, но пока лучшее, что он мог сделать, — это заучить наизусть суры из Корана, ведь в конце концов это никак не могло ему навредить.

Шела уверяла, что «среди её сестёр были самые разные», и Зайр была тому лучшим доказательством.
Она была единственной, кто не любил участвовать в пении и танцах в бурные ночи у костра, и обычно носила большие очки в роговой оправе, которые заметно подчёркивали красоту её глаз, казавшихся постоянно изучающими душу того, кто находился перед ней.
Её чёрные как смоль волосы спадали до талии, она всегда носила длинные туники и ходила босиком, так что, переходя через комнату с книгой в руках, напоминала призрака, блуждающего в поисках персонажа.
На первый взгляд она могла показаться холодной и отстранённой, но вскоре становилось очевидно, что она излучает сексуальность, и каждый её жест напоминал движения хищной кошки.
Гасель быстро понял, что, если Шела, со своей дерзкой и провокационной манерой, казалась опасной, то Зайр могла быть смертельно опасной. Поэтому он пообещал держаться как можно дальше от обеих.
Однако это оказалось трудным, ведь они жили под одной крышей, и, как бы велика ни была усадьба, ему не удавалось избежать встреч с одной из них.
Однажды днём Зайр, которая часто часами читала под деревом у берега реки, почти приказным жестом предложила ему присесть рядом. Как только он это сделал, она с явным намерением сказала:
— Предупреждаю, я не собираюсь тебя съесть, ведь я никогда не пробую плоды, если не уверена, с какого дерева они сорваны. К какому племени ты принадлежишь?
— Если твой отец не сказал тебе, я тоже не могу сказать, — ответил он.
— Мой отец довольно сдержан, когда дело касается тебя, и если ты тоже хочешь быть таким, я не буду настаивать… — загадочная девушка указала на книгу, лежавшую на траве, и спросила: — Тебе нравится Толстой?
— Кто?
— Лев Толстой, — пояснила она, постучав пальцем по обложке. — Автор.
— А к какому племени он принадлежит? — насмешливо спросил он.
— Он был русским и умер давно.
Гасель взял книгу, изучил название и прокомментировал:
— Возможно, он был русским и умер, но писал о том же, о чём все: о войне и мире.
— Мне это захватывает.
— Война или мир?
— Книга.
Он вернул книгу на место и извинился за свою явную неосведомлённость.
— У меня нет времени читать, когда я работаю, и возвращаюсь домой совершенно измотанным. Но в юности мне нравились романы Жюля Верна, особенно тот, где корабль путешествовал под водой.
— «Двадцать тысяч лье под водой».
— Не помню название, но помню, что герои сражались с огромным чудовищем.
— Гигантским кальмаром…
— Ну вот, — недовольно протянул он с лёгким упрёком. — Вижу, ты знаешь это лучше меня, так что мне нечего тебе рассказывать.
Привлекательная женщина чуть спустила очки, чтобы взглянуть поверх них на своего собеседника, который выглядел почти обиженным, словно ребёнок.
— Я не хотела тебя задеть, — сказала она. — Верн, Стивенсон и Лондон всегда были моими любимыми авторами, и я часто читала их романы своим братьям вслух.
— Если ты им читала, то только вслух, иначе они ничего бы не поняли, — отозвался он саркастически.
Зайр нахмурилась, словно её резко одёрнули, но почти сразу улыбнулась и ответила:
— Моя сестра уже предупредила меня, что ты любишь остроумно отвечать. Но я хочу, чтобы ты понял: у меня нет ни мужа, ни детей, ни обязанностей, ведь мой отец богат и обеспечивает меня всем. А ты работаешь, и, подозреваю, сейчас даже рискуешь жизнью. Так что тебе не стоит стыдиться того, что я прочитала больше, чем ты, ведь у меня было гораздо больше свободного времени.
— Это я понимаю, — искренне признал он. — Каждый должен знать свои ограничения. И, наверное, ты много узнала, столько читая.
— Одного знания недостаточно; кто-то однажды сказал: «Знание ради знания ничего не стоит, если не знаешь, зачем оно нужно». Ты знаешь, зачем тебе нужно твое знание, а я порой — нет. Я понимаю концепции, но не могу применить их к чему-то полезному.
— Меня больше всего восхищает, что ты можешь вообще что-то понимать, читая босиком на горячем песке, — заметил он. — Я бы точно обжёгся.
Девушка просто показала подошву своей ноги, на которой была мозоль, сравнимая с подошвой ботинка.
— В этом я остаюсь настоящей сахарийкой, ведь могу ходить по стеклу и даже по горящим сигаретам.
— Это не слишком похоже на дочь аменокаля.
— Тот, кто делает только то, что от него ожидают, становится предсказуемым, а это ставит его в невыгодное положение.
Гасель хотел бы спросить, о каких именно недостатках шла речь, но в этот момент к нему подошла одна из служанок с сообщением, что «господин» просит его зайти в кабинет.
Он нашел его, сидящего в белом кресле, курящего огромный кальян. Увидев, как он вошел, Четырехкровный указал ему на место напротив и сделал жест в сторону радиопередатчика, стоящего позади него.
— Только что звонил Хасан и попросил меня задать тебе вопрос, на который ты должен ответить с абсолютной свободой: согласился бы ты выполнить любую задачу, связанную с устранением джихадистов, или предпочел бы продолжить преследовать Омара аль-Кабира?
Это, без сомнения, был крайне деликатный вопрос, требующий обдуманного ответа, который последовал лишь спустя пару минут.
— Если мне нужно убивать, я предпочитаю убивать того, кто убивает за деньги, чем того, кто убивает из-за своих убеждений, какими бы глупыми они мне ни казались. То есть я выбираю продолжать преследовать Омара.
— Согласен.
— Проблема в том, что к этому моменту он, должно быть, уже далеко, и я понятия не имею, как продолжить след.
— Он углубился в эрг, и следы верблюдов исчезают на камнях, — сказал Гасель.
— Знаю, но нас интересуют не сами верблюды, а то, что они несут. — Увидев замешательство своего собеседника, отец Заира продолжил: — В качестве гарантии хорошие кожевенники оставляют на своих седлах подписи. Тот, которого ты знаешь, один из лучших, продал Омару пять седел. Наши люди, контролирующие деревни, оазисы и колодцы оттуда до Мавритании, будут следить за их появлением.
— Но это почти три тысячи километров, — напомнил туарег.
— Тысяча в ширину, но у нас тысячи глаз, так что это лишь вопрос времени.
— У меня времени достаточно.
— Тебе удобно в моем доме?
— Очень.
— Мои дочери не доставляют тебе проблем?
— Совсем нет.
— Это тоже вопрос времени, — насмешливо добавил он. — Не теряй бдительности, потому что я заметил, что пара девушек из прислуги смотрит на тебя глазами умирающей газели. Если инициатива пойдет от них, мои женщины не смогут обвинить меня в пособничестве. Теперь тебе остается только молить Господа дать тебе силы, чтобы противостоять напору, который может исходить с разных сторон.
— Ты удивительный человек, даже в эти удивительные времена, — заметил его собеседник. — Иногда мне кажется, что ты играешь со мной.
— Ничего подобного, ведь твоя жизнь висит на волоске, и я знаю, что это значит. Трое моих сыновей тоже сражаются за наше дело, хотя им приходится делать это в городах.
— Почему?
— Они учились в Европе и не продержались бы в пустыне и пяти минут.
— Я не имел ни малейшего представления.
— Думаешь, я способен проливать чужую кровь, не будучи готовым пролить свою? — спросил он с тоном, который, казалось, выражал обиду от самого предположения. — Это война, в которую мы должны вовлечься все — от богатейшего до самого скромного, иначе мы обречены на поражение. Мы не такие, как англичане, которые отправляли на поле боя новозеландцев, австралийцев или индийцев, пока сами занимались политикой дома, что им действительно нравится.
— Я мало знаю об англичанах.
— Тогда тебе стоит прочитать книгу по истории.
— Все вокруг только и делают, что советуют мне читать… — пожаловался водитель, указывая подбородком на огромную библиотеку, полки которой тянулись от пола до потолка. — Сколько времени уйдет, чтобы прочитать всё это?
— Века, потому что большинство из них на английском.
— А Заир их понимает?
— Намного лучше, чем я.
— Черт побери, женщина! Как она может быть такой умной?
— Знание языков обычно зависит не от ума, а от возможности и определенной предрасположенности, которая у нее, безусловно, есть. Хотя это не значит, что она не умна, ведь она действительно очень умна.
Его гость хотел что-то сказать, но передумал и сменил тему, поскольку, казалось, был вопрос, который беспокоил его больше, чем Заир или ее сестры.
— Хотелось бы прояснить кое-что, если ты уполномочен это объяснить… — сказал он после недолгого колебания. — Сколько себя помню, в Африке происходили и продолжают происходить революции и гражданские войны, которые иногда выливаются в настоящие резни, не особенно заботящие остальной мир… Почему то, что происходит в Мали, настолько важно, что вынудило французов вмешаться?
Хозяин дома задумался над ответом; казалось, он не хотел отвечать, но в конце концов достал из ящика карту, охватывающую большую часть континента, от Гвинейского залива до Средиземного моря.
— Мали находится здесь. Как видишь, его северо-западный край, который считается самым пустынным из всех пустынь, можно также считать географическим центром Сахары. Если под предлогом превращения региона в туарегскую республику исламский джихад добьется создания признанного государства, они расширят свое влияние на соседние страны, уничтожая всех, кто будет сопротивляться, будь то туареги или нет… — Он презрительно фыркнул, казалось, готов был плюнуть на карту, и добавил: — Что касается меня, я отказываюсь позволить им вводить законы шариата, заставлять моих дочерей носить бурку или запрещать им любить тех, кого они выберут.
Гасель Мугтар внимательно посмотрел на карту и слегка кивнул.
— Действительно, это стратегическая точка, граничащая с четырьмя странами, — сказал он. — Понимаю, что французам невыгодно, чтобы через нее к ним был доступ.
— Единственные, кому это интересно, — это фундаменталисты, — настаивал его собеседник. — То, что они ищут под прикрытием этой якобы «туарегской нации», — не более чем маскировка, а туареги могут быть кем угодно, но только не прикрытием. Почти полмиллиона малийцев вынуждены были покинуть этот регион, семьдесят тысяч находятся в лагерях для беженцев, а остальные разбросаны где-то там, умирая от голода. А джихадисты, которые являются настоящими виновниками, внедрились среди населения, чтобы настроить его против наших людей. Они преследуют их, сажают в тюрьмы или избивают до смерти, как зверей… — хозяин дома несколько раз ткнул пальцем в карту, подводя итог: — Я всегда считал, что принадлежать к исламу значит принимать волю Аллаха, но народ, такой как туареги, не должен подчиняться интерпретации, которую какой-нибудь безумец пытается навязать в отношении заповедей Корана. Если бы существовал верховный авторитет, указывающий путь, как, например, папа у христиан, я бы принял его указания, нравится мне это или нет, но, к счастью или к сожалению, такого авторитета не существует.
— Но, насколько мне рассказывали, с этим папством дела обстоят не очень хорошо, и Ватикан превратился в гнездо коррупции, — с некоторой робостью заметил его гость. — Я даже слышал, что из-за этого сейчас существуют два папы.
— Это правда; многие из них были коррумпированы. Но нравится нам это или нет, они представляют собой единый авторитет, который задаёт нормы, которых нужно придерживаться, в то время как мы, мусульмане, вынуждены мириться с тем, как любой фанатичный имам интерпретирует священные тексты по своему усмотрению. Большинство аятов Корана весьма точны, но есть и такие, которые допускают двусмысленность, и сам Пророк предупреждал об этом в своё время: «Те, у кого в сердце сомнения, предпочитают следовать путём заблуждения, стремясь к разногласиям и жаждая навязать свою интерпретацию, но эту интерпретацию знает только Бог».
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Омар аль-Кебир ненавидел бороров, которых он считал низшей расой из-за их нелепых ритуалов, а особенно из-за их экстравагантного макияжа: разрисованные глаза и огромные белоснежные зубы, которые они непрерывно чистили концом веточки.
Ему казались они нелепыми клоунами без достоинства, и его отталкивали их тесные глинобитные хижины. Но его люди были изнурены жаждой, а их лошади измотаны, поэтому, заметив одну из их убогих деревень, он решил послать вперед Юсуфа, чтобы предупредить местных жителей о том, что они приходят с миром и готовы щедро заплатить за воду.
Крохотный, хромающий старейшина согласился на сделку при условии, что они уйдут до захода солнца, так как большинство воинов увели стада слишком далеко из-за засухи. Он опасался, что могло бы произойти ночью в деревне, где остались только старики, женщины и дети.
Услышав это, Омар аль-Кебир строго пригрозил своим людям, сказав:

— Помните, что теперь мы — преданные слуги Аллаха, которые путешествуют во славу Его имени. Кто осмелится обидеть женщин или детей — а это предупреждение касается тебя, Альмалик, — будет собирать свои мозги с песка.
Его тон не оставлял сомнений в искренности его намерений, особенно учитывая, что внутри его раздирал гнев от осознания, что ему пришлось бежать, как перепуганный заяц.
Его подчиненные с ностальгией вспоминали те времена, когда они охраняли дворец Каддафи, а прохожие смотрели на них с трепетом. Но Триполи остался в двух тысячах километрах позади, и этот долгий бег, во время которого они потеряли большинство товарищей, стал для них суровым уроком.
Несмотря на череду столь удручающих несчастий, никто не ставил под сомнение авторитет Омара аль-Кебира, признавая, что их жизнь была спасена лишь благодаря ему.
Они понимали его ярость, зная, что неповиновение приведет к тому, что его гнев превратится в ярость, и он выполнит свое обещание разнести их мозги по песку.
Итак, они собрались в тени рощицы вокруг колодца, сначала напоив верблюдов, как того требовал обычай. Их не удивило, что единственным человеком, который к ним приблизился, был тот самый хромой старейшина. Он внимательно осмотрел животных и сказал:

— Они выглядят измученными, а у некоторых лапы в ранах, так как они слишком долго шли по эргу. Я готов обменять их на тринадцать своих верблюдов, если вы подарите мне одну из лишних винтовок.
— Лишних винтовок у нас не бывает… — заметил Омар аль-Кебир. — И тринадцать верблюдов за пятнадцать — это не слишком честная сделка.
— Это так, если учесть, что мне придется несколько дней лечить их раны, а двое из них рискуют остаться хромыми. Если они отдохнут, они выживут; если продолжат путь, станут добычей для стервятников.
— Ты проклятый болтун, плетущий интриги, — ответил тот.
— Поэтому я здесь главный, — усмехнулся старейшина. — Но в верблюдах я разбираюсь.
Омар аль-Кебир хотел бы поторговаться, хотя бы ради традиции, но был слишком устал и понимал, что у ворчливого бороро было слишком много правды, когда речь шла о животных.
— Ладно! — проворчал он нехотя.
— Тогда я дам тебе семь бурдюков воды в обмен на пятьдесят патронов, ведь винтовка без боеприпасов бесполезна.
— Двадцать патронов…
— Сорок…
— Двадцать…
— Тридцать восемь, потому что предупреждаю: ближайший колодец, Гельта-Сенауди, находится в трех днях пути отсюда.
— Двадцать, — настаивал Омар аль-Кебир, и, предвосхищая старейшину, который, казалось, собирался продолжить спор, добавил: — А теперь я предупреждаю тебя: можешь выбрать между двадцатью патронами в мешке или одним в голове. В этом случае мы возьмем всё и разграбим вашу деревню.
Старик, чьи зубы оставались такими же здоровыми и белыми, как у подростка, широко улыбнулся и с выражением покорного смирения сказал:

— Это предложение, от которого невозможно отказаться. Я прикажу привести верблюдов и наполнить бурдюки.
Он кивнул на седла:

— Кстати! Что ты собираешься делать с сёдлами, которые вам не нужны?
— А что, чёрт возьми, ты предлагаешь мне с ними делать? — проворчал тот. — Использовать их как зонтик? Забирай их, и пусть одно из них послужит тебе седлом, когда будешь скакать в ад.
— Надеюсь, оно будет удобным, ведь говорят, это долгий путь… — ответил старейшина, явно довольный тем, как удалось провести сделку. — Я зарежу козленка, чтобы вы могли вкусно поужинать, и через два часа вы сможете уйти.
Он удалился почти вприпрыжку, чем вызвал вздох Юсуфа, который, подняв глаза к небу, пробормотал:

— До чего мы докатились!
— Проблема не в том, до чего мы дошли, а в том, куда мы дойдём, — заметил его начальник. — После четырёх лет засухи в Гельта-Сенауди вряд ли осталось много воды. Нам придётся уповать на Аллаха.
— У меня такое ощущение, что Аллах не уповает на нас, несмотря на все наши песнопения и восхваления. А что касается меня, я больше не собираюсь громко читать Коран. У меня сушит горло.

Это был сон?
Нет, это был не сон.
Но это мог быть сон.
Или могло быть так, что он видел во сне, будто ему снится сон.
Редко он испытывал такое же удовольствие, как во сне, но рука, которая ласкала его так интимно, была куда более искусной, чем могло бы быть любое существо из его снов.
Открыл глаза, и это было всё равно, что не открывать их, поскольку темнота была абсолютной. Но лёгкое дыхание, запах и прикосновение дали ему понять, что это была женщина, и что она была крайне возбуждена.
Он не задал вопросов, зная, что не получит ответов.
Кем бы она ни была, она выбрала жаркую безлунную ночь, предполагая, что застанет его лежащим обнажённым на постели.
И так оно и было.
Её мягкие пальцы уступили место влажному языку, затем жадным губам и, наконец, бёдрам, которые прижались к его бёдрам. Она продолжала до тех пор, пока он не исчерпал свои силы.
Он уснул.
Отдохнул час, может быть, два…
И увидел сон.
Но это был не сон, хотя мог бы им быть.
Или, возможно, он лишь видел во сне, что ему снится.
В некоторые моменты он испытывал такое же наслаждение, но рука, что нежно ласкала его, была куда искуснее, чем могла бы быть рука существа из сна.
Он открыл глаза, и это было всё равно, что не открывать их, поскольку темнота была абсолютной. Но лёгкое дыхание, запах и прикосновение дали ему понять, что это была женщина, и что она была крайне возбуждена.
Но её аромат был другим, как и гладкость её кожи и то, как в этот раз она снова увлекла его за собой, оставив его полностью опустошённым.
Он спал час, может быть, два…
И в третий раз ему приснился сон.
Но это был не сон, хотя мог бы им быть, поскольку в этот раз участвовала третья женщина, не имевшая ничего общего с двумя предыдущими.
Когда он проснулся в четвёртый раз, уже рассвело, и он был благодарен за то, что сны не превратились в кошмары, ведь визит трёх страстных незнакомок за столь короткий промежуток времени, несомненно, был приятным, но чрезвычайно утомительным опытом.
Он закрыл глаза и остался лежать неподвижно, словно охотничья собака, пытаясь уловить запахи, впитавшиеся в его кожу, и связать их с кем-нибудь из женщин в доме.
Это оказалось невозможно, так как вокруг царил сильный аромат пота и секса.
Ему бы хотелось долго предаваться воспоминаниям о ночных переживаниях, но от всех упражнений у него разыгрался аппетит, и он принял долгий душ, заметив, как с водой в сток уходят все доказательства того, что его безжалостно и бесцеремонно соблазнили.
Иншаллах!
Если такова была её воля, кто он такой, чтобы возражать?
Весь день он искоса наблюдал за всеми девушками, пересекавшимися с ним в гостиных, на террасах и в садах, пытаясь уловить на их лицах лукавые улыбки или взгляды, полные заговорщической искренности. Но эти взгляды казались обращёнными не к нему, а друг к другу. В какой-то момент он почувствовал себя неловко, вообразив, что они смеются у него за спиной.
Этим вечером дом был украшен в честь визита Али Бахала, одного из самых известных поэтов Сахеля, который также славился своим мастерством рассказчика.
Как обычно, ужин подавали вокруг маленького костра, символизирующего единение, а не служащего источником тепла, поскольку влажная жара была невыносимой.
Согласно правилам этикета, за столом говорили мало, негромко и только с ближайшими собеседниками.
Гасель воспользовался моментом, чтобы внимательно следить за реакциями дочерей хозяина или служанок, которые время от времени подходили, чтобы обслужить его. Однако сколько бы он ни напрягал зрение или обострял обоняние, он не смог определить, кто из этих пышных красавиц посетил его ночью.
Ничто не изменилось.
Никто, похоже, не знал о тройном и захватывающем нападении, совершённом под покровом темноты.
Это было разочаровывающе.
Наконец, Али Бахал встал и сначала прочёл несколько своих стихов. Они показались Гаселю запутанными, поскольку были полны отсылок к событиям и персонажам, о которых он никогда не слышал, но восхищали утончённую аудиторию, особенно хозяина дома, а это было главным.
Затем последовала длинная эпопея о великом каиде, победителе бесчисленных сражений двухсотлетней давности. После необходимого перерыва, чтобы пожилые гости могли облегчиться, Али Бахал начал свой рассказ, хотя его голос был не таким ясным и твёрдым, как у того, кто рассказывал на прошлой неделе.
— Аллах велик, хвала Ему! — начал он. — То, о чём я собираюсь вам рассказать, произошло далеко отсюда, за рекой Конго, к югу от огромных озёр, которые подобны морям пресной воды в центре континента. Там живут дикари с необычными верованиями, поклоняющиеся звёздам. У них есть странные идеи, среди которых особенно выделяется одна: они верят, что, когда лев пожирает человека, его душа, оставшаяся без тела, чтобы покоиться в нём всю вечность, переселяется в ближайшего воина. Эта душа становится вторым духом, который не покинет его, пока он, вооружённый только копьём, не вступит в бой с хищником и не убьёт его. Говорят, у воина нет другого выхода, кроме как сражаться, иначе он будет мучим захватившим его духом, пока не начнёт думать, говорить и вести себя, словно погибший.
Он сделал паузу, чтобы глотнуть воды и изучить эффект, который его слова произвели на аудиторию, а также понять, насколько он сумел пробудить интерес. Ведь тот, кто не знает, в какой момент следует остановиться, а в какой снова начать говорить, придавая повествованию нужный ритм, никогда не сможет стать хорошим рассказчиком.
— Признаю, что то, что я рассказываю, кажется маловероятным для нас, — сказал он. — Но утверждают, что в один злополучный день, а произошло это почти столетие назад, английский охотник, любитель крупных трофеев, отправился в джунгли на поиски огромного льва-людоеда, который сеял ужас среди местных жителей. Его сопровождал опытный местный следопыт, и, к сожалению, никто не стал свидетелем произошедшего. Однако через две недели англичанин вернулся голодным, изможденным и больным. Он рассказал, что хитрый зверь напал на него неожиданно, обезоружил его, а когда отважный следопыт пришел на помощь, лев набросился на него и убил на месте. Англичанин признался, что единственное, что он смог сделать, — это сбежать в панике. Он долго блуждал без цели, пил зараженную воду, и только «воля Аллаха помогла ему в последний момент найти дорогу обратно в поселение».
Во время новой, тщательно рассчитанной паузы Гасель занялся тем, что изучал лица всех женщин, и убедился, что ни одна из них, похоже, не замечает его присутствия. Все их внимание было сосредоточено на том, что говорил Али Бахал. Был ли он тем мужчиной, с которым они провели ночь, или нет — это сейчас не имело никакого значения.
Согласно древней пословице: «Мужчина может удерживать женщину своим членом лишь какое-то время; его язык способен удерживать ее часами».
И это было явным доказательством.
— Знахарь племени вылечил белого охотника… — продолжил рассказчик. — Но вскоре начали распространяться слухи о том, что дух следопыта завладел его телом. Это подкреплялось тем, что он стал вести себя все более странно, перестав соответствовать своему положению, расе и культуре. Постепенно его идеи начали совпадать с идеями местных жителей, и он переживал долгие периоды меланхоличной ясности, чередовавшиеся с мучительной безнадежностью. В эти моменты он кричал, что некий голос приказывает ему снова отправиться в джунгли и встретиться лицом к лицу с кровожадным львом.
Али Бахал снова сделал глоток, с почти невыносимой медлительностью поставил стакан на поднос, посмотрел прямо на Размана Юху, словно чтобы убедиться, что тот доволен, несмотря на значительные расходы на организацию столь великолепного праздника в его честь, и понял, что настал момент достигнуть кульминации своего тревожного повествования:
— Опасаясь мести европейских властей, если те заподозрят их в колдовстве, местные жители обратились за помощью к представителю короля Бельгии, который в то время правил ими. Тот быстро прибыл с намерением вернуть одержимого несчастного в его страну. Однако охотник отказался, утверждая, что не может увезти с собой второй дух. Бельгиец решил, что должен репатриировать его вопреки воле, но не смог этого сделать, так как накануне отъезда охотник исчез, прихватив копье. Все попытки найти его оказались безуспешны, и больше о нем никто никогда не слышал. Но так же верно и то, что жители больше никогда не подвергались нападениям ужасного льва-людоеда.
Искусный рассказчик доказал, что его слава заслужена. Он поднял руки ладонями вверх, как бы показывая, что у него в руках ничего нет, и добавил:
— Это история, которую мне рассказали и которую я рассказываю вам, но в которую я никогда не верил, потому что всегда знал, что нет другого бога, кроме Аллаха, и что он делает так, чтобы духи храбрых, кем бы они ни были и где бы ни погибли, отправлялись прямо в рай, где обретут вечный покой и счастье.
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Мужчина с закрытым синим тюрбаном лицом появился на вершине дюны, поднимая руку в знак приветствия, в другой руке он держал ружьё.
— Метулем, метулем! — закричал он.
— Метулем, метулем! — ответили ему.
— Простите, но дальше вы не пройдёте.
— Почему?
— У нас недостаточно воды. Один из вас может сходить и наполнить два бурдюка, но это всё, что я могу вам дать.
— Кто это решил?
— Ясир, хозяин колодца. Сенауди выкопали его больше века назад и заботились о нём уже четыре поколения.
— Нашим животным нужно пить, и двух бурдюков не хватит, — возразил Омар аль-Кебир, повышая голос, так как незнакомец явно не собирался подходить ближе.
— Я знаю, но мне приходится выбирать между семьёй и вашими животными.
— Такова ли знаменитая бедуинская гостеприимность? — прозвучал упрёк, направленный в сердце гордости незнакомца.
— Если ты просишь моей гостеприимности, я её предоставлю, как обязан делать для любого, кто меня попросит, — немедленно ответил тот. — Но верблюды не умеют говорить, а значит, закон гостеприимства не обязывает меня их принимать.
— В таком случае мы просим твоей гостеприимности.
— Тогда идите пешком, оставив здесь оружие, потому что отныне вы под защитой сенауди, и оно вам не понадобится.
— Хитрец, мерзавец… — пробормотал раздражённый Омар, не поворачиваясь к Юсуфу, стоявшему рядом. — Что делать?
— Принять то малое, что предлагают, и уходить. Они нас видели и, вполне вероятно, устроили засаду, лишь бы найти повод убить нас и забрать верблюдов…
Его глава цокнул языком и кивнул, соглашаясь:
— Они скажут, что мы пытались украсть их воду, поэтому имели право нас убить… — Он сделал паузу и снова пробормотал: — И они наверняка знают, что туареги приговорили нас, так что без сомнений закопали бы нас по шею. Хорошо! — закричал он хозяину колодца. — Альмалик пойдёт за водой с тобой.
— Почему я? — возмутился выбранный, явно недовольный приказом.
— Потому что жизнь педераста наименьшая ценность в глазах Господа, — был презрительный ответ. — Никто не будет оплакивать, если ты не вернёшься.
— Никто не станет плакать ни по кому из нас, — заметил выбранный, заставляя своего верблюда опуститься на колени, чтобы сойти. — И при таком ходе дел момент этот настанет очень скоро.
Он перекинул через плечо два пустых бурдюка, которые ему бросили товарищи, жестом показал сенауди, что безоружен, и начал подниматься к нему.
— Это далеко? — спросил он.
Ответа не последовало. Они скрылись за дюнами и вернулись спустя час, ведя осла, нагруженного бурдюками, сочащимися водой, только что зарезанным козлёнком, с чьей шеи ещё капала кровь, и небольшим вязанкой дров для его жарки.
— Козлёнок и дрова — подарок, — пояснил он. — Но осла надо вернуть…
— Тогда разгружайте и уходим. Нас наблюдают.
Альмалик распределил груз среди спутников, пнул осла, заставив его идти обратно, и прокомментировал:
— У этих проклятых больше кур, чем я видел за всю жизнь. Я пытался уговорить их подарить нам двух вместо козлёнка, но они категорически отказались.
— Почему? — спросил Юсуф.
— Говорят, куры не дают молока.
— И они правы.
— Но, по их логике, козы тоже не несут яйца, а мне хотелось куриного бульона с рисом. Уже несколько месяцев мы едим одну козлятину… Кстати, — добавил он, обращаясь к Омару аль-Кебиру, — Ясир советует вернуться тем же путём или идти на юг, потому что колодцы на севере и западе пересохли.
— А их колодец?
— Очень плох, нужно спускаться на тридцать метров за струйкой воды. Думаю, он прав, что не хочет её делить. Если засуха продолжится, им придётся переселиться.
— Такова воля Аллаха.
— Но воля Аллаха порой утомляет.
— Не богохульствуй!
Садясь на верблюда и слегка шлёпая его по шее, чтобы тот поднялся, Альмалик проворчал:
— Проклятые слова! Если говоришь, что думаешь о людях, тебя называют честным, а если о Боге — богохульником. — Он махнул рукой, как будто решая, куда направить верблюда, и спросил: — Куда мы направляемся?
— На юг, как советует Ясир, но без спешки, — ответил Омар аль-Кебир и почти сразу спросил: — Сколько вооружённых людей ты видел в лагере?
— Ни одного.
— Логично, — заметил Юсуф, следивший за разговором. — Они не хотят, чтобы мы знали их силы. Сколько шатров?
— Шесть у колодца и четыре среди пальм. Думаю, всего там не больше полусотни — мужчины, женщины, старики и дети, хотя они пытаются казаться многочисленнее.
— Когда нападаешь, важно заставить врага думать, что твои силы меньше, чем на самом деле. Но когда защищаешься, наоборот, убеждай его, что у тебя их больше. Это правило, хотя успех иногда приходит, когда его нарушаешь…
Они тронулись в путь и вскоре заметили всадника, который следовал за ними, не пытаясь скрыться. Это явно было сделано, чтобы убедиться, что они покидают территорию сенауди.
Омар аль-Кебир жестом подозвал Юсуфа к себе:
— Или я ошибаюсь, или они уже отправили кого-то к барабанщикам с известием, что наши верблюды не напились и мы идём на юг. Это значит, что они укрепят колодцы и изведут нас жаждой.
— Смерть от жажды — плохая смерть, — просто заметил его помощник.
— Худшая, и недостойная настоящего туарега, — ответил Омар, глядя на солнце. — Скоро стемнеет, и нам нужно избавиться от этого идиота. Готовься. И не подведи меня!
— Я никогда тебя не подводил.
— Знаю. Но в этот раз от этого зависит наша жизнь.
— А когда же нет? —поинтересовался Юсуф, позволяя своему дромадеру отстать, чтобы отдать приказ остальным готовить всё необходимое для как можно более скорого избавления от столь надоедливого спутника.
Как только начало смеркаться, спустившись с дюны, которая на мгновение скрыла их из поля зрения сеннауди, Юсуф соскользнул с дромадера. Трое его людей сразу же подняли на седло грубую фигуру, смастерённую из палок, джелябы и тюрбана. С виду она не дотягивала даже до уровня жалкого чучела, но на расстоянии почти километра, да ещё при слабом освещении, сойдёт за одного из отступающих.
Омар эль-Кебир оказался прав, доверившись опытному ветерану засад. Юсуфу понадобилось не больше трёх минут, чтобы зарыться в песок, где он оставался до тех пор, пока не услышал сопение верблюда сеннауди, спускающегося с дюны.
Только когда понял, что тот уже над его головой, он выпрыгнул, словно призрак, поднимая облако песка, и вонзил в живот животного острый кинжал, распорол его от верха до низа.
Несчастное животное рухнуло с громким ревом, его всадник упал лицом вниз, не успев даже среагировать. Через мгновение кровь из его сердца смешалась с кровью верблюда, стекающей с клинка.
Это была чистая и быстрая работа, как и ожидалось от наёмника, закалённого в подобных делах. Тот, кто не колебался ни секунды, зная, что именно эта секунда могла стать разницей между жизнью и смертью. Однако, увидев, что убитый был всего лишь юношей, Юсуф испытал глубокое разочарование.
— Прости, — извинился он, хотя знал, что его никто не услышит. — Следовало бы послать кого-то с большим опытом, чтобы он не попался в такую примитивную ловушку.
В нескольких метрах агонизировал дромадер, отбиваясь копытами. Юсуф дождался, пока тот сделает последний удар, затем взял бурдюк с водой и мешок с финиками, висевшие на седле. Сделав несколько маленьких глотков, он громко рыгнул, сел на задние ноги мёртвого животного и принялся разглядывать залитое кровью тело молодого бедуина.
Он попытался подсчитать, сколько людей убил за свою жизнь, но быстро сдался: слишком много времени он провёл в ремесле, где каждый мёртвый означал лишь шанс самому дышать дальше.
Он продолжал сидеть там, размышляя о том, что те, кто вставал у него на пути, теперь находились в руках того, кто должен будет судить его. Наверняка у него будет длинный список, и он захочет узнать, почему Юсуф убивал каждого из них.
«Я родился в Сахеле…», — это было бы единственное, что он смог бы сказать. «У моих родителей был небольшой огород и несколько голов скота, но дождь перестал идти, и нам пришлось отправиться в лагерь беженцев, где умерли двое моих братьев. Если ты позволил ветру пригнать песок, который убил моих родных и тысячи таких же, как они, с каким правом ты спрашиваешь меня о моих действиях? Пустыня тебе недостаточно велика, что ты хочешь расширить её за счёт жизней самых жалких? Если ты обвиняешь меня в убийствах без причины, я отвечу, что лишь следовал твоему примеру».
Он сомневался, что такое оправдание спасёт его от ада, но ведь большую часть детства он уже провёл в его подобии.
Он выкинул это из головы вместе с мыслями о мёртвом, когда его товарищи вернулись. Забрав своего дромадера, он встал рядом с Омаром эль-Кебиром, чтобы возобновить путь к колодцу сеннауди.
— Мы нападём скрытно или внезапно? — спросил он.

Юсуф дождался, пока Зайр усядется под своим любимым деревом, подошёл к нему, сел рядом и, сорвав травинку, начал её жевать, не отрывая глаз от грациозных цапель, гуляющих по противоположному берегу ручья.
— Три визита за ночь на протяжении пяти ночей лишают меня сна. Если так пойдёт и дальше, к моменту возвращения к битве я не смогу даже поднять оружие.
— И что ты хочешь, чтобы я сделал?
— Сделай так, чтобы их было не больше двух, а в крайнем случае пусть третий визит будет во время сиесты.
— Это будет сложно, — ответила девушка, закрывая книгу. — Твоё жилище хоть и с занавесками, но они не создают полной темноты днём. Гостья потеряет анонимность… Да и в доме много людей, кто-то может заметить, как она входит или выходит.
— Меня выжимают досуха! — пожаловался он.
— Почему ты пришёл ко мне? Думаешь, я одна из них?
— Нет, — твёрдо ответил он. — Знаю, что нет.
Дочь Размана Юхи сняла очки и наклонилась вперёд, чтобы с насмешкой взглянуть на собеседника.
— И как ты можешь быть так уверен? — спросила она с улыбкой.
— Потому что они всегда одни и те же, приходят в одном и том же порядке. Ты не одна из них. Если бы была, я бы не просил твоей помощи.
— Ты можешь ошибаться.
— Невозможно.
— В вопросах секса и страсти ничего невозможного нет.
— Есть.
— Например?
— Например, чтобы мозоли на ступнях женщины, ходящей босиком по горячему песку, исчезли за одну ночь.
Девушка расхохоталась так, что её чёрные волосы закрыли лицо.
— Клянусь бородой Пророка! — воскликнула она. — Вот чего я точно не ожидала! Ты, значит, ощупываешь ступни своих любовниц?
— Среди прочего, — невозмутимо ответил Юсуф. — Пока это не помогло узнать, кто не даёт мне спать, но зато позволило исключить некоторых кандидаток.
— Достаточно было бы закрыть дверь, чтобы избавиться от всех проблем.
— В разумных пределах это не проблема, а совсем наоборот, — искренне объяснил он. — И заметь, закрыть дверь было бы оскорблением для твоего отца, ведь я его гость, а по традиции именно он должен защищать меня с того момента, как принял в своем доме.
— Ну, должно быть, он забыл о своих обязанностях, потому что круги под твоими глазами доходят до усов, — съехидничала Заир. — Я ему об этом ненавязчиво напомню.
— Нет, пожалуйста! — поспешно остановил он её. — Это лишнее.
Заядлая читательница на мгновение задумалась, хлопнула спутника по руке с смесью сострадания и теплоты, а затем заметила:
— Таблетки, которые мой отец хранит в своем кабинете, могли бы тебе помочь, ведь ему приходится заботиться о трёх весьма буйных женщинах, хотя, судя по тому, что я слышала, тебе нужно не виагра, а витамины.
— Если ты это знаешь, значит, знаешь гораздо больше, — уточнил её собеседник.
— Разумеется! Или ты думал, что мои глаза служат только для чтения, а уши — чтобы слушать пение птиц? Ничто из происходящего в этом доме не ускользает от моего внимания. И я знаю, что каждая из твоих посетительниц стонет лишь раз за ночь, тогда как ты стонешь трижды. Тысячи мужчин с удовольствием поменялись бы с тобой местами. Так на что ты жалуешься?
— Помни старую пословицу: «Не позволяй своему верблюду оставаться без воды три недели, но и не давай ему пить слишком много. В первом случае он умрет от жажды, во втором — лопнет».
— Ладно… — признала она. — Попытаюсь сделать дырку в твоём спасательном круге, хотя ничего не обещаю, ведь в этом доме живут девять потенциальных «ночных посетительниц».
— Что ты имеешь в виду под «дыркой в спасательном круге»?
— Это любопытная история, которую я прочла когда-то давно, но она меня очень впечатлила. Раньше на кораблях всегда был большой кусок дерева или пробки, который бросали тем, кто упал за борт. Но если тонущий вынужден был долго держаться за него, пытаясь остаться на плаву, он уставал и в итоге всё равно тонул. Однако однажды кто-то очень умный, хотя его имени так и не узнали, понял, что если сделать в пробке дырку, то человек сможет забраться в неё, упереться руками в края и таким образом держаться на воде сколько угодно. С тех пор все спасательные круги круглые. Так что я найду тебе круг с дыркой под твой размер.
Заир сдержала своё обещание, и той ночью Гасель спал спокойно. Но на следующую его разбудила не чужая рука, а знакомый голос, прошептавший:
— Сейчас проверим, правда ли то, что о тебе говорят.
И проверила так тщательно, что не дала ему отдохнуть ни часа. Поэтому, когда измученный Гасель пришёл на новую встречу с Разманом Юхой, тот лишь в отчаянии схватился за голову.
— Да смилостивится надо мной Господь! — воскликнул он. — Предполагалось, что мой дом станет убежищем, где ты восстановишь силы, чтобы справиться с тысячей невзгод в пустыне. А теперь выясняется, что тебя погубит не этот пустынный ад, а жизнь в удовольствии… Успокойся немного!
— Я постараюсь.
— Надеюсь на это…
Он махнул рукой, как бы отгоняя эту тему, и пригласил Гацеля подойти поближе, чтобы изучить карту, которую снова развернул на столе.
— Глава деревни бороро, что находится в этом районе, утверждает, что у него есть одно из седел, которые мы ищем. Судя по всему, группа Омара эль-Кхебира направляется к Гельта-Сенауди, что вот здесь, недалеко от границы.
— Сколько времени им понадобится, чтобы добраться до колодца? — спросил его собеседник.
— Предполагаю, что они уже близко, если не прибыли.
— А сколько времени потребуется мне?
— Слишком много. К тому моменту, как ты доберёшься, они уже уйдут, ведь в этом районе из-за засухи нет ни травы, ни пастбищ для верблюдов. Караваны уже давно покинули этот маршрут, а травы едва хватает на дюжину коз.
— И что же тогда делать?
— Ждать новостей. Хотя боюсь, если они задержатся, это нам не поможет, разве что мне придётся запереть тебя на замок.
— Это не потребуется.
— Я на тебя надеюсь, потому что не хочу провести следующие месяцы в окружении женщин с огромными животами…
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— Твоя мать попросила меня передать, что твои долги погашены, ты получишь деньги на безбедную жизнь, а Алина постепенно смиряется с мыслью, что ей придется искать другого мужа. Твоя сестра тоже скучает по тебе.
— Спасибо.
— За что? — захотел узнать Хасан. — Это я должен благодарить тебя за то, что рискуешь жизнью.
— Последнее время я не слишком ей рискую… — заметил Газель.
— Это я знаю, но одно компенсирует другое, и боюсь, что очень скоро твое веселье закончится.
Они встретились в рощице возле истока ручья. Хасан по-прежнему не показывал своего лица, так как анонимность была важной частью его дела. Он даже отказался от гостеприимства Размана Юхи, сославшись на то, что его особняк можно считать чем-то вроде сумасшедшего дома, где люди из самых разных мест пели, танцевали, декламировали стихи или рассказывали истории. С точки зрения Хасана, это был подходящий рынок для сбора информации, но в то же время — слишком опасное место, если дать возможность «оттуда утекать определенным сведениям».
— У нас много потерь… — сказал он. — И я начинаю бояться, что среди них может оказаться Турки, третий сын Размана. Мы отправили его в Тимбукту, и уже две недели от него нет вестей.
— Я был бы очень огорчен, если бы с ним что-то случилось, — ответил Газель. — Его семья приняла меня с распростертыми объятиями.
— И ногами тоже… — пошутил Хасан, но, не получив ответа от смущенного собеседника, сменил тон: — Надо признать, что туарегов много, но джихадисты, кажется, рождаются спонтанно и в самых неожиданных местах. То женщины взрываются в супермаркете в Найроби, то два брата закладывают бомбы на пути бегунов в Бостоне.
— Зейр что-то рассказывал мне о марафонском инциденте. Сумасшествие!
— Проблема в том, что сумасшедшие непредсказуемы и опаснее разумных, потому что привязаны только к своим навязчивым идеям. Четыре года назад психиатр из американской армии вышел из кабинета, застрелил тринадцать солдат и кричал, что только что принял ислам и «всю жизнь сражался на неправильной стороне, поэтому должен исправить ошибку». Поверь, я предпочел бы десять убийц вроде Омара аль-Кебира, чем такого сумасшедшего или садиста вроде Саада аль-Мани.
— Кто такой Саад аль-Мани?
— Христианин, родившийся в Канаде в семье канадских родителей и дедов. Однажды он решил принять ислам, сменить холод Монреаля на жару пустыни и уютный университет, где его учили жить, на грязную пещеру, где его научили убивать. Ему это явно нравится, и делает он это самым жестоким образом. По нашей информации, он в Мали и поклялся «казнить неверных, которые эксплуатируют урановые месторождения и сахарскую нефть».
— Причем тут нефть и уран? — удивился его собеседник. — Мы же говорили о религии, а не об энергии.
— В наши дни энергия стала религией, а ее догматы предписывают «казнить неверных», но не мусульман, которые добывают уран или нефть.
— Понимаю… — не слишком уверенно ответил Газель. — Или, по крайней мере, пытаюсь понять. Разман сказал мне, что если джихадисты возьмут под контроль большую часть источников энергии, то смогут навязать свои идеологии.
— Логично! У кого есть деньги и вера, всегда победят тех, у кого нет ни того, ни другого. Этот сумасшедший канадец хочет обладать обоими, а если, по нашим данным, Омар движется на запад, то он, вероятно, окажется в Мали, что означает, что рано или поздно он встанет к нему на службу.
Газель задумался, привычно сорвал травинку, чтобы пожевать, и было очевидно, что услышанное его смущает. Он всегда был хорошим мусульманином, соблюдавшим предписания Корана, но ему было трудно понять, как человек другой веры и культуры может вдруг стать экстремистом.
Он глубоко вздохнул, показывая, что все это выше его понимания, и спросил:
— Откуда Омар возьмет воду, чтобы дойти до Мали? Разман говорит, что колодцы в тех краях высохли.
— Понятия не имею, но этот сын кривоглазой верблюдицы показал, что у него полно ресурсов. Твоя задача — не дать ему объединиться с этим чертовым канадцем.
— Он намного меня опередил… — заметил Газель.
— Знаю, поэтому я пытаюсь раздобыть самолет.
— Я никогда не летал.
— Ты и не убивал никого раньше, а летать проще.
— Не уверен… — с иронией отозвался Газель. — Люди убивают друг друга тысячелетиями, а летать научились всего век назад.
Его собеседник слегка наклонил голову, намереваясь резко ответить, но передумал и сказал:
— Подозреваю, что дочь Размана тебя слишком многому учит.
— Она целыми днями читает… русских!
— Надеюсь, она не коммунистка, но вернемся к делу. Самолет доставит тебя в точку, откуда ты сможешь перехватить Омара до того, как он встретится с Саадом аль-Мани.
— А кто займется Саадом аль-Мани?
— Французы его ищут, хотя вряд ли найдут. Раньше их Иностранный легион умел действовать в пустыне, а теперь они полагаются на реактивные самолеты и спутники, что здесь мало помогает. Нам придется самим решать эту проблему.
— Чтобы они продолжали забирать газ, нефть и уран? — с укором спросил Газель.
— Эттебели звучат не из-за газа, нефти или урана — и не из-за чего-то, что можно купить за деньги, — раздраженно ответил Хасан. — Наша война — за честь туарегов, и у нее нет цены. Или ты до сих пор этого не понял?
— Извините, я всегда был невежественным.
Хасан, поняв, что перегнул палку, дружески хлопнул его по руке в знак извинения.
— Ты не невежественен и не должен просить прощения, ведь ты доказал, что готов умереть за наших. А теперь наслаждайся всем хорошим, что может предложить жизнь, потому что если я в чем-то уверен, так это в том, что, столкнувшись с джихадистами, мы погибнем раньше времени.
Они сделали большой обход с запада, двигались настолько тихо, что даже зажимали пасти верблюдам, чтобы те не ревели, и только тогда, когда увидели угли костров лагеря и убедились, что большинство его обитателей спят, освободили животных от намордников, прежде чем рвануть в яростную атаку галопом, застигнув врасплох.
В нападении они использовали все свои оружия, включая полдюжины оставшихся гранат, стреляя во все, что двигалось, и вызвав такую панику, что те, кто не был убит мгновенно, были вынуждены бежать.
Ошеломленные бедуины пытались отчаянно защищаться, но ни один человек не остался в живых. Пять шатров сгорели, испепелив внутри больных, стариков, женщин и детей.
Ясир продолжал сражаться до последнего вздоха, несмотря на то, что взрыв оторвал ему ногу. Он оказывал такое яростное сопротивление, что успел ранить Альмаларика за несколько секунд до того, как тот обрушил на него своего верблюда.
Уже на земле они ожесточенно кололи друг друга ножами, и оба понесли худшую участь, ведь худшее всегда означает смерть. Оба умерли.
Ясир — почти мгновенно, Альмалик — через несколько часов.
Когда взошло солнце, оно, казалось, не удивилось, освещая три десятка трупов, ведь оно привыкло к тому, что с появления человека на Земле подобные бойни происходят почти ежедневно в разных уголках планеты.
Некоторые из них были даже куда более ужасающими.
К полудню Юсуф, который посвятил часть времени тому, чтобы обобрать мертвых, подошел к истекающему кровью Альмалику, лежащему в тени пальмы.
— Неправильно умирать, не исполнив последнее желание, — сказал он, ставя перед его глазами помятый алюминиевый миску. — Я принес тебе куриный суп с рисом.
— Моё последнее желание — не куриный суп с рисом… — едва выдохнул раненый. — Сейчас моё последнее желание — отправиться в ад, взяв тебя за руку.
Другой улыбнулся и подмигнул.
— Боюсь, для этого тебе потребуется очень длинная рука, потому что тебе осталось сделать три шага, а через час мы уходим, — сказал он. — Вот, оставляю его тебе. Хочешь — съешь, а хочешь — отправляйся на тот свет натощак.
Трое мужчин выразили недовольство тем, что товарища, оставленного раненым, ждет жестокая расправа от убежавших сенауди, но Омара аль-Кабир остался непреклонен.
— Ему будет хуже, если мы посадим его на верблюда, — заявил он. — Если бы я верил, что у него есть хоть малейшая надежда на спасение, я бы подумал об этом. Но сейчас мне нужно думать о вас, потому что, скорее всего, скоро появятся десятки ублюдков из соседних племён, желающих отрезать нам головы. Я не останусь дожидаться, пока Альмалик умрет сам, так что, если кто-то не согласен оставить его здесь, пусть сам пустит ему пулю, — затем он поднял руку, указывая на запад. — Это наш единственный путь. После этого нас будут искать под каждым камнем, так что мы не сможем подойти ни к одному населенному пункту очень-очень долго. В путь.
Они собрали всех верблюдов из лагеря и нагрузили их мехами с водой и провизией.
После этого Омар приказал сбросить в колодец полдюжины тел, которые уже начали разлагаться, а также большое количество песка.
— Засыпать и загрязнить колодец легко, — пояснил он. — Убирать песок и очищать его долго. Если кто-то решит нас преследовать, ему придется везти воду издалека.
Новость о резне в лагере сенауди потрясла семью, но последняя искра их вечной радости исчезла, когда через два дня стало известно, что тело Турки было найдено в Тимбукту.
Его пытали, выкололи глаза и вырвали язык, прежде чем сбросить в Нигер.
Его отец заперся в кабинете, отказываясь видеть кого-либо, а женщины ушли в дальнее крыло дома, оплакивая потерю храброго юноши, который оставил всё, чтобы выполнить трудную задачу, к которой он был совершенно не готов.
Старая легенда гласила, что тысячи лет назад река Нигер протекала через то, что теперь стало пустыней, и впадала в озеро Чад. Ее русло было оазисом, кормившим тысячи людей и животных, включая львов, жирафов и слонов.
Однако та же легенда утверждала, что на ее берегах жил могучий дровосек Тимбукту, чья жена и дочь-подросток были необыкновенно красивы.
Каждый вечер женщины купались в излучине реки у своей хижины, пока однажды могущественный и надменный Нигер не решил похитить и изнасиловать их, вернув на берег через неделю.
Легенда продолжала, что отчаявшийся Тимбукту поклялся отомстить за тех, кого любил, и дождался долгой засухи, чтобы, когда уровень воды значительно упал, свалить в излучине огромные стволы и камни, создав непреодолимую плотину.
Когда вернулись дожди, униженная река не смогла разрушить это колоссальное препятствие. Ей пришлось искать новое русло, отклонившись на юг, где её пресная вода сразу смешивалась с солёной морской, становясь бесплодной.
Тимбукту завершил свою месть, и в этом месте родился город, названный его именем. Но это принесло бедствия миллионам людей, погибших от жажды или вынужденных мигрировать.
Песок быстро покрыл старое русло Нигера, Чад перестал быть огромным озером и превратился в жалкое болотце, почти исчезнув, потому что человек снова победил природу, но снова заплатил слишком высокую цену.
Со временем Тимбукту стал процветающим, активным и особенно культурным городом, где в музеях и мечетях хранилось около трехсот тысяч рукописей огромной ценности, многие из которых датировались XIII веком и были посвящены религии, математике, медицине, астрономии, музыке, литературе, поэзии и архитектуре.
Во время недавней оккупации города джихадисты начали ожесточённый крестовый поход против всего, что они считали «еретическими идеологиями», а книги с изображениями были признаны противоречащими традициям суннитского ислама. Многочисленные экстремистские группы пытались уничтожить все документы, не соответствующие их радикальным взглядам.
Число украденных или сожжённых группами радикалов рукописей и инкунабул превышало четыре тысячи, и для защиты зданий, признанных объектами Всемирного наследия, требовались миллионы евро, чтобы предотвратить их уничтожение, подобное тому, что произошло с колоссальными статуями Будды, взорванными афганскими экстремистами несколько лет назад.
Турки, изучавший историю в Париже, был одним из тех, кто занимался восстановлением утраченных рукописей. Его смерть могла быть связана как с фанатиками, уже осуществившими свою разрушительную деятельность, так и с обычными мародёрами.
Сидя под любимым деревом Заира и наблюдая за цаплями, которые гнездились на другой стороне ручья, Гасель размышлял, почему Тимбукту стал местом, где истинные верующие и те, кто «по своему капризу» толковал заповеди Пророка, сталкивались в столь грязной и кровавой борьбе.
Смерти, лежавшие на его совести, продолжали тяготить его, что бы он ни делал. Однако знание о жестокой резне в лагере Сенауди и о зверском убийстве Турки помогло облегчить его душу.
Если у него и были сомнения в легитимности своих действий и в том, достойно ли для туарега хладнокровно убивать человека, то они рассеялись в тот момент, когда он узнал о невыразимом акте варварства, совершённом войсками Омара аль-Кабира.
Эти люди больше не считались «человеческими существами». С того дня они стали для него хищниками, которых он был обязан уничтожать, где бы они ни находились, не испытывая ни малейших угрызений совести.
Хорошо, когда сомнения уступали место уверенности, хотя плохо, когда сдержанность уступала место гневу.
Хасан предупредил его в то утро, когда пришёл сообщить, что пора собирать вещи и возвращаться к борьбе.
— Не позволяй жажде мести затуманить твой разум, — сказал он. — Ты доказал, что можешь вести себя как туарег, и мы ждём от тебя того же. Я не думаю, что ярость ослепляет людей, но она часто заставляет их дрожать. Просто убивай без ненависти.
Эта странная фраза часто повторялась у него в голове: «Убивать без ненависти» — исполнять свою задачу, не размышляя о виновности или невиновности тех, кто попадал в его прицел, и не думая о них впоследствии.
Это было нелегко, но намного удобнее, чем задаваться вопросами, почему он собирался сделать то, что собирался, или почему сделал то, что уже сделал. Пока покойный был одним из наёмников Омара аль-Кабира, его смерть была оправдана. Единственное, о чём стоило думать, — кто будет следующим.
Единственное, о чём он сожалел, возобновляя охоту, — это что Хасан не позволил ему попрощаться с удивительной семьёй, с которой он провёл одни из самых счастливых дней в своей жизни.
— Лучшее, что ты можешь сделать сейчас, — это уважать их траур, потому что никакие слова не смогут облегчить их боль, — убеждённо сказал Хасан. — Они хотят знать, что ты помог сделать так, чтобы кровь Турки не пролилась напрасно.
Когда машина унеслась в пустыню, Гасель обернулся, чтобы взглянуть на старую крепость, надеясь увидеть Заира в окне и попрощаться с ним, но окна были наглухо закрыты.
Через некоторое время Хасан передал ему клочок бумаги.
— Это адреса, куда ты можешь обратиться, если понадобится помощь, — сказал он. — Один в Кидале, другой в Тимбукту и третий в Бамако. Запомни их.
— У меня плохая память, — возразил Гасель.
— Тогда постарайся, потому что мы не можем допустить, чтобы эти имена нашли при тебе.
Через пятнадцать минут они заметили старенький одномоторный самолёт, стоящий посреди пустоши. Когда они подъехали ближе, Хасан остановил машину и дал Гаселю ещё раз взглянуть на записку, прежде чем забрать её.
— Запомнил? — спросил он.
— Думаю, да.
— Надеюсь, ради твоего же блага, что это так. Пилота зовут Аменей, и всё, что мы о нём знаем, это что он родился в Сомали и имеет почти тридцатилетний опыт. Удачи!
Гасель взял свои вещи и не спеша пошёл к самолёту, у которого на одном из колёс сидел высокий худощавый мужчина с тёмной кожей, докуривающий толстую сигару.
— Салам алейкум! — поприветствовал его.
— Салам алейкум! — ответил глухой голос, словно доносящийся из склепа. — Куда направляемся?
— К колодцу Сенауди. Знаете, где это?
— Знаю, но там песчаные дюны, и мы не сможем там сесть.
— Это будет лишь ориентир.
Аменей бросил окурок, открыл дверь и жестом пригласил его сесть. Гасель заметил, что задние сиденья заменены пластиковыми баками, оставляя лишь немного места для оружия.
— Вода и топливо, — пояснил Аменей. — Когда летаешь на машине, которой сорок лет, лучше быть готовым ко всему. Пустыня огромна.
Гасель никогда раньше не летал, да и не собирался. Он не представлял, что ему придётся подняться в воздух на этом старом дряхлом самолёте.
— Он поднимется с таким весом? — едва слышно спросил он.
— Скоро узнаем, — спокойно ответил пилот.
Гасель взял свои вещи и не спеша направился к самолёту, у которого на одной из его колёс сидел высокий, худощавый мужчина с иссушённым лицом, словно вырезанным из кости, докуривавший толстую сигару.
— Салам алейкум! — поприветствовал Гасель.
— Салам алейкум! — ответил голос, звучавший словно из мрачной катакомбы. — Куда направляемся?
— К колодцу Сенауди. Вы знаете, где это?
— Знаю, но, если я правильно помню, он окружён дюнами, и там не будет места для посадки.
— Это будет лишь ориентир.
Сомалиец бросил окурок, открыл дверь и указал, чтобы Гасель заходил. Тот удивился, увидев, что задние сиденья самолёта заменены пластиковыми контейнерами, так идеально подогнанными, что не осталось почти никакого свободного пространства, даже для того, чтобы разместить оружие.
— Вода и топливо, — пояснил Аменей, заметив его растерянность. — Когда летаешь на аппарате, которому сорок лет, никогда не знаешь, что может случиться, и нужно быть готовым ко всему. Этот пустынный мир слишком велик.
Гасель Мугтар никогда раньше не летал. Более того, он даже и не собирался этого делать. Он и представить себе не мог, что однажды ему придётся подняться в воздух на этом ржавом, дряхлом самолёте, который наверняка уже налетал сотни часов к тому времени, когда он сам появился на свет.
— Поднимется ли он с таким весом? — спросил он едва слышно.
— Скоро узнаем, — спокойно ответил пилот, по всему видно, что он был искренен и вовсе не пытался обнадёжить.
К счастью, взлётная полоса была очень длинной — почти бесконечная ровная равнина, без единого препятствия. Возможно, это было единственное место во всей округе, где дряхлая машина могла разогнаться настолько свободно, что её испуганный пассажир начал думать, будто пилот вовсе не собирался взлетать, а хотел доставить его по земле.
Временами колёса самолёта поднимались на несколько метров над землёй, но затем снова мягко опускались. В какой-то момент Гасель вцепился в сиденье, словно пытаясь силой воли заставить старую машину оторваться от земли.
Пилот, сидевший за штурвалом, терпеливо ждал, пока ревущая и дряхлая машина наконец попрощается с землёй. Только спустя несколько, казавшихся бесконечными, минут, когда они поднялись примерно на сто метров, он, наконец, прокомментировал происходящее своим глубоким, монотонным голосом:
— Я уже начал сомневаться.

9

Омар аль-Кабир доказал, что способен сохранять хладнокровие в трудные моменты, выдерживая атаки гораздо более многочисленных врагов, не моргнув и глазом.
Он был смелым туарегом: наемником, жестоким и убийцей, но, безусловно, храбрым.
Пустыня была его миром. Здесь он родился, вырос и научился выживать. Но теперь она стала слишком враждебной из-за постоянных засух и, главным образом, из-за того, что он нарушил одно из священных правил, обеспечивающих выживание в этих краях: непреложный долг гостеприимства и глубокое уважение к тому, кто его предоставил.
«Земля, служащая лишь для пересечения», — так бедуины описывали Сахару. Она могла быть пересечена только благодаря чужой помощи, и согласно древнему кодексу кочевых народов, который существовал задолго до рождения Пророка, предательство этой доверенности заслуживало сурового наказания.
Омар аль-Кабир прекрасно понимал, что с того момента, как он решил разграбить лагерь Сенауди, украсть у них воду и отравить колодец, он стал заклятым врагом не только туарегов, которые уже преследовали его, но и подавляющего большинства «соседних племен», включая те, что всегда находились в плохих отношениях с Сенауди.
Он знал, что допустил серьезную ошибку, отдав приказ о таком варварском нападении. Однако, учитывая сложившуюся ситуацию, он признавал, что еще большей ошибкой было бы продолжать путь, потому что без той воды, которую они добыли ценой крови, они бы уже погибли.
Жара была невыносимой, даже для людей, привыкших к таким условиям. Они не могли найти ни хижины, ни скалы, ни куста, которые бы дали хоть немного тени.
Они двигались только на рассвете и в сумерках, всегда пешком, ведя животных за поводья. Их шаг был настолько медленным, что казалось, будто они решили никуда не спешить, ведь всем было известно, что спешка не сокращает путь, а лишь делает его более утомительным.
Омар приказал скрыть все металлические предметы: ружья обернуть в ткани, кинжалы и амулеты спрятать под одежды, а кольца и браслеты положить в кожаные сумки. Он знал, что в такой местности любой отблеск может выдать их гораздо быстрее, чем силуэты животных или людей.
Когда солнце достигало зенита, они отдыхали в тени импровизированного лагеря, где обычно спали три-четыре часа. Затем продолжали путь, когда жара спадала. Однако с наступлением темноты они почти не двигались, опасаясь засад врагов, вооруженных ночным видением и дальнобойным оружием.
Правда заключалась в том, что они чувствовали себя более преследуемыми и уязвимыми, чем во время сражений с ливийскими повстанцами. В Ливии они знали, с кем имеют дело, и у них была вода. Теперь же вода стала их главной проблемой.
Единственный найденный колодец оказался сухим, а некогда пышный оазис превратился в трухлявые стволы десятка гнилых пальм и бесформенную массу сероватой грязи. Из этой грязи, после долгих раскопок, пробилась лишь немного воды, настолько грязной и вонючей, что даже животные отказались ее пить.
Именно той ночью Юсуф взял своего начальника за руку и отвел его в сторону от остальных.
— Ты знаешь, что я всегда выполнял твои приказы, и у меня нет намерения оспаривать твои решения, но, боюсь, ситуация выходит из-под твоего контроля, — сказал он. — Либо мы приближаемся к оживленным маршрутам, либо погибнем.
— Я знаю.
— Некоторые начали красть воду, и это плохой знак.
— Я тоже это знаю, и отныне я буду расстреливать любого, кто возьмет воду без разрешения.
— На мой скромный взгляд, это не выход, — возразил Юсуф. — Жажда сводит с ума, и найдутся те, кто предпочтет пулю безумию.
Его начальник, похоже, согласился, тяжело вздохнул и, наконец, сказал:
— Думаю, мы сможем продержаться еще пару дней… Ты как считаешь?
Ответом стало лишь долгое и тревожное молчание.
— Хорошо… — проворчал раздраженный Омар аль-Кабир, поняв, что ответа не будет. — Если ничего не изменится, а я уверен, что так и будет, завтра ночью мы свернем на караванный маршрут.
Однако, вопреки всем ожиданиям, все изменилось на следующий день, когда Туфейли, шедший впереди, поднял руку, требуя остановиться, и другой рукой указал вдаль.
— Что это такое? — спросил он озадаченно.
Они напрягли зрение, прикрывая глаза руками, но даже люди, привыкшие к бескрайним просторам, не могли разглядеть, что это было. Мираж искажал очертания и затруднял видимость.
Наконец тот, кто первым заметил объект, первым же и прокомментировал:
— Слишком маленькое, чтобы быть грузовиком.
Юсуф вытащил старый полевой бинокль из чехла, поднялся на своего верблюда и, став в седле, как опытный канатоходец, долго всматривался в даль. Затем указал:
— Похоже на обломки легкого самолета.
— Вчера днем я видел один, — заметил сам Туфейли.
— И почему ты ничего не сказал? — резко спросил раздраженный Омар аль-Кабир.
— Потому что вы все спали, а он летел так высоко, что не мог нас заметить.
— Никогда не знаешь, что можно увидеть с самолета, — пробурчал Юсуф, спрыгивая на землю. — Даже глупца с сигаретой, что, без сомнения, ты и делал, ведь это чертово пристрастие когда-нибудь тебя погубит. Что скажешь? — спросил он, обращаясь к Омару аль-Кабиру.
— Главное — понять, приземлился ли он добровольно или разбился, — сухо ответил Омар.
— Без сомнения, разбился, потому что нос вонзился в песок, а хвост находится почти в двух метрах над землей, — уточнил Юсуф. — Лет десять назад я наткнулся на один в таком же положении. Видимо, когда они садятся в открытой местности, главная проблема в том, что, наткнувшись на слишком мягкий песок, они врезаются носом в землю. Тогда пилот пролежал там пару лет, практически мумифицировавшись.
— А что этот делает здесь? — спросил Туфейли. — Надо быть безумцем, чтобы углубиться в такие части пустыни на одной из этих развалюх.
— Ещё более безумным надо быть, чтобы углубляться сюда пешком, но вот мы здесь, — заметил Юсуф. — Возможно, это контрабандисты медикаментов или те, кто собирает образцы, чтобы выяснить, есть ли под песками нефть, газ, вода или, что особенно важно, уран… Именно так обнаружили водоносные горизонты Ливии — словно моря пресной воды, которые миллионы лет лежат под землёй.
— Представь, если бы нам удалось найти такой водоносный горизонт…
— Это тебе мало чем поможет, потому что они обычно на глубине более двухсот метров. И как ты собираешься их добыть?
— Вы можете замолчать хотя бы на минуту? — раздражённо вмешался Омар аль-Кебир. — Я пытаюсь думать. Без сомнения, в том аппарате есть вода. Но если его обитатели ещё живы, у нас будут проблемы.
— Какие ещё проблемы?
— Они могут начать стрелять по нам, а мы — нет.
— Почему?
— Если пуля попадёт в топливный бак, всё взлетит на воздух, и прощай вода… — Омар аль-Кебир сделал паузу, чтобы снять свой тюрбан и с особой тщательностью снова надеть его, указывая при этом: — Нам нужно договориться с ними и обменять воду, которая нам нужна, на верблюдов, которые понадобятся им, чтобы выбраться отсюда.
Они продолжили путь, и, несмотря на непрерывную дрожь воздуха, спустя несколько минут убедились, что Юсуф не ошибся: красно-белый самолёт торчал из песка хвостом вверх, а неподалёку были сложены пластиковые баки прямоугольной формы.
Когда они подошли на расстояние чуть больше километра, Омар аль-Кебир выстрелил в воздух. Подождав пару минут и не получив ответа, он выстрелил снова. Но никто не вышел.
— Они мертвы, — заметил Туфейли.
— Или ушли, — ответили ему.
— Только бы они не забрали всю воду…
Внезапно наёмник, замыкающий их колонну, рухнул на землю. Тот, кто был ближе всего, обернулся, чтобы понять, что произошло, но тут же вскрикнул, схватился за живот и согнулся пополам.
Юсуф бросился на землю и закричал:
— Ложись! Нас обстреливают!
Реакция была мгновенной, как обычно у людей, привыкших к засадам. Они заставили верблюдов лечь и укрылись за ними, хотя и не могли определить, откуда ведётся огонь.
Спустя несколько мгновений третий человек упал замертво, и только тогда группа поняла, что проклятый стрелок, с такой жестокостью преследующий их, скрывается где-то справа.
Они пытались обнаружить его позицию, когда произошло нечто ошеломляющее: из кабины самолёта появился высокий чернокожий мужчина. Он снял деревянные упоры, удерживающие самолёт под углом в сорок пять градусов, и, повиснув на хвосте, уравновесил аппарат, вернув его в нормальное положение.
Так как он находился вне зоны досягаемости, Омар аль-Кебир и его спутники могли лишь беспомощно наблюдать, как мужчина помахал им рукой, затем поджёг пластиковые баки. Остатки топлива вспыхнули мгновенно, поднимая густой столб дыма.
— Сын великой блудницы! — возмущённо вырвалось у Юсуфа. — Он показывает наше местоположение тем, кто нас ищет. Это не случайность, а ловушка.
Как бы подтверждая его слова, худой Аменей с удовольствием вытащил из нагрудного кармана огромную сигару и с подчеркнутой медлительностью её закурил.
— Что нам делать? — нервно спросил Туфейли. — Если мы останемся здесь, нас перебьют одного за другим.
Его начальник бросил на него презрительный взгляд и ответил:
— Быть наёмником и надеяться, что тебя не попытаются убить, — всё равно что быть парикмахером и не бояться вшей.
Тем временем долговязый сомалиец с преувеличенным наслаждением докурил сигару, вернулся в кабину и запустил двигатель. Самолёт рванул вперёд, поднимая за собой пыльный шлейф, затем резко повернул вправо, набрал скорость и, описав полукруг, направился к месту, где из-за камней неожиданно появился Гасель Мугтар.
Когда туарег поднялся на борт и закрыл дверь, пилот резко увеличил скорость. Нагруженный самолёт, ставший теперь намного легче, вскоре поднялся в воздух, сделал пару кругов на большой высоте и направился на запад.
Когда он стал лишь точкой на горизонте, Омар аль-Кебир приказал похоронить убитых. Затем он удалился на вершину дюны, где сел, чтобы обдумать своё положение. Их одолел хладнокровный убийца, который смог уничтожить семерых его людей, не дав им даже увидеть своё лицо.
Он лишь мельком заметил его издалека, со спины, когда тот поднимался в самолёт с мощной винтовкой, оснащённой глушителем и оптическим прицелом — дьявольски смертоносным оружием, которому невозможно противостоять.
Однако сейчас его беспокоил не только стрелок и его оружие, но и бесчисленные бедуины, которые могли заметить столб дыма и, скорее всего, уже ищут их, чтобы отомстить за вырезанный отряд Сенауди.
Более того, пилот, без сомнения, успел передать их координаты по радио. Так что появление французского истребителя, готового уничтожить их, могло случиться в любую минуту.
Даже Юсуф, который хорошо знал эту местность, не мог с уверенностью сказать, пересекли ли они уже границу. Было известно, что французы отнеслись к конфликту в Мали крайне серьезно, как и к охране урановых шахт Нигера, вплоть до отправки в регион значительного контингента войск.
Омар эль-Кебир знал по горькому опыту, что французские летчики с удовольствием стреляли из своих пулеметов и слишком часто не колебались запускать ракеты по всему, что двигалось.
По его мнению, настало время кричать: «Спасайся, кто может!», и, будучи человеком исключительно прагматичным, он не постеснялся признать это, когда собрал своих людей.
— Отныне нам нужно разбежаться, и пусть каждый заботится о себе, — начал он говорить без всяких увиливаний и с похвальной искренностью. — Я не смог предотвратить наше поражение и, следовательно, больше не считаю себя вашим вождем.
— А куда нам идти?
— Каждый туда, где чувствует себя в безопасности. Но мой совет: гнать верблюдов до изнеможения, потом отпустить их на свободу и попытаться спрятаться как можно лучше.
— Очень сложно выжить в пустыне без верблюдов, — заметил Туфейли.
— Верно, но они выдают нас издалека, и лучше их отпустить, потому что инстинкт приведет их к воде, а те, кто нас преследует, отправятся за ними… — Он ударил себя в грудь, словно подчеркивая искренность своих слов. — Это мой совет, но каждый может поступить со своей шкурой как пожелает.
Ответа он не получил, так как все, казалось, размышляли о том, что делать, оказавшись в одиночестве. Считая собрание законченным, он хлопнул в ладони и сказал:
— А теперь мы поделим воду и припасы поровну. Но прежде нужно выпотрошить мертвых верблюдов.
— Зачем это? — спросил кто-то с отвращением.
— Это сразу привлечет стервятников и внимание тех, кто нас ищет. Они рванут сюда, но, когда доберутся, нас уже здесь не будет.
— Ненавижу стервятников… — пробормотал Юсуф.
— Все ненавидят стервятников, мой друг, — спокойно ответил Омар. — Но сейчас они наши лучшие союзники, потому что пилоты тоже их ненавидят — они часто становятся причиной аварий. Кружась над «трупами», они привлекут всех падальщиков в округе, и это не даст им выдать нас, если будут кружить над нами в этих проклятых песках, — он усмехнулся, словно находя свои слова забавными. — Обычно они предпочитают надежный труп возможному.
Они заправили бак содержимым бочек, которые позже Аменей поджег, вызывающе демонстрируя это. Когда Гасель устроился в кресле, машина, теперь значительно облегчившаяся, поднялась с удивительной легкостью. Он успел взять бинокль и внимательно рассмотреть группу людей, которые грозили ему кулаками, выражая ярость, страх и бессилие.
Они снова сделали круг, пролетев над их головами, достаточно высоко, чтобы не бояться выстрелов, но достаточно близко, чтобы Гасель разглядел лицо единственного наемника, остававшегося спокойным и не прикрывавшегося вуалью, глядя на него с вызовом.
Он сразу понял, что это Омар эль-Кебир. Тот как будто говорил, что однажды сведет с ним счеты, несмотря на то, что не знал, кто он, где его искать и как он выглядит. Истинно храбрые туареги открывали лицо только перед близкими друзьями или злейшими врагами, чтобы показать, что их не боятся.
Гасель Мугтар ненавидел этого негодяя, предавшего свой народ и устроившего резню невинных, но не мог не уважать его лидерские качества, ведь тот сумел вести своих людей за пределы человеческих возможностей.
Там, в самом сердце самой безлюдной местности на планете, окруженный врагами и под угрозой обстрела с воздуха, он сохранял спокойствие и будто бросал вызов на поединок.
— Надо было взять гранаты, — заметил сомалиец, выпуская струю дыма из своего отвратительного сигары. — Хотел бы я кинуть в них парочку и посмотреть, как они побегут, словно кролики.
— Никогда не любил гранаты, — пробормотал пассажир.
— Я тоже, потому что одна оставила мне вот этот шрам, — ответил тот, показывая предплечье. — Но именно поэтому я признаю, что они часто бывают эффективны. Куда мы направляемся?
— На запад.
— Это «в каком направлении», а не «куда», — указал ему пилот. — И напомню, что у этих машин есть неприятная привычка падать, если заканчивается топливо, и это уже будет не «несчастный случай».
— А куда тогда мы можем направиться? — последовал немедленный вопрос.
— Если повернем на северо-запад, можем сесть в Кидале; если на юго-запад — в Томбукту. Но если продолжим прямо, скорее всего, окажемся на вершине дюны, потому что на западе — только «пустая земля».
— Сколько у меня времени на решение?
— Полчаса…
Прошла лишь половина этого времени, когда перед винтом показался массив черных скал около трехсот метров высотой, резко поднимающихся посреди сероватой равнины.
В одном из узких ущелий росли кустарники, и туарег, посмотрев туда в бинокль, вскоре заметил в самом глубоком месте маленький зеленоватый пруд.
— Можешь приземлиться здесь? — спросил он.
— Зачем?
— Если есть вода, сюда придут.
— Вода, стекающая с таких склонов, почти никогда не бывает пригодной для питья.
— Я знаю. Но хороший бедуин, а Омар аль-Кебир именно такой, знает, в каких пропорциях её можно смешивать со своими запасами пресной воды, чтобы их увеличить.
Негр лишь пожал плечами, одновременно наклонил нос аппарата и медленно повернул, чтобы найти место для посадки.
Когда они почти приземлились, он заметил:
— Если ты думаешь остаться тут и ждать их, ты сумасшедший больше, чем я думал.
Посадка была совершенной: двигатель заглох менее чем в трёхстах метрах от входа в ущелье. Вместе они подошли к водоему, который был всего восемь метров в длину, три в ширину и не глубже сорока сантиметров.
Закуривая одну из своих толстых сигар, сомалиец поднял лицо, изучая крутой массив.
— Это отличное место для засады. Но если они окружат тебя, тебе конец.
— Они никогда не смогут меня окружить, — уверенно заявил туарег.
— Почему ты так думаешь?
— Потому что они придут по одному, а один человек не может окружить другого, как бы он ни старался, — с юмором ответил он.
— Почему ты уверен, что они придут поодиночке?
— Потому что туарег, который чувствует, что за ним охотятся, обычно путешествует один, оставляет своего скакуна, прячется днем и идет ночью.
— В этом есть определенная логика, учитывая, как здесь всё открыто, и что тебя могут увидеть издалека.
— Это абсолютно логично: как только тебя обнаружат, ты уже мертвец. Уверяю тебя, если кто-то из людей Омара доберется сюда, это будет ночью. И тогда у меня будет двойное преимущество, потому что я смогу видеть его, а он меня — нет.
Пилот покачал головой, сел на камень, выкурил сигару в молчании, осматривая скалистую местность, и пробормотал:
— Ты как одна из этих проклятых змей, которые всегда знают, что сделает их жертва. Я бы не хотел иметь тебя врагом. Каково это — убивать кого-то, зная, что он не может защититься?
— Я стараюсь ничего не чувствовать. Это приказ, как и миллионы приказов, отданных солдатам на протяжении истории.
— Ну, я бы не хотел быть на твоем месте, — сухо заметил он.
— Думаешь, мне это нравится? — раздраженно спросил спутник. — Каждый раз, когда я нажимаю на спусковой крючок, у меня внутри всё переворачивается. А теперь тебе лучше уходить, потому что начинает темнеть.
Сомалиец решительно покачал головой.
— Я предпочту остаться здесь на ночь. Если взлечу сейчас, рискую, что стемнеет до того, как я доберусь до Кидаля, ближайшего аэропорта. Утром вылечу и заодно проверю двигатель — он иногда кашляет, и я подозреваю, что ему не понравилось столько времени висеть вниз головой.
— Но если кто-то из людей Омара придет этой ночью, ты окажешься в опасности.
— Глупости! — презрительно отозвался он. — Мы прошли почти восемьдесят километров, и даже на полном скаку они не смогут добраться сюда раньше полудня.
Вернувшись к самолету, туарег с удивлением наблюдал, с какой ловкостью чернокожий копается в сложнейшем механизме, и не удержался от комментария:
— Не понимаю, как ты можешь проводить полжизни в этом хламе, который может рухнуть, как только ослабнет какой-нибудь болт.
— Поэтому важно, чтобы болты были крепко затянуты, — просто ответил тот, вытирая руки грязной тряпкой. — Имей в виду, что полвека назад «Цессна» как эта держалась в воздухе шестьдесят шесть дней, не касаясь земли.
— Шестьдесят шесть дней без остановки? — скептически переспросил туарег. — Это абсолютно невозможно!
— Возможно, — уверенно заявил механик, возвращаясь к мотору. — Она побила мировой рекорд пребывания в воздухе, чтобы прорекламировать казино в Лас-Вегасе.
— Это кажется верхом глупости.
— Американцы любят такие глупости, но иногда они приносят пользу. Не знаю, убедили ли они игроков прийти в казино, но миллионы людей поверили в надежность двигателя, который может работать полторы тысячи часов подряд.
— И откуда они брали топливо?
— Два пилота сменяли друг друга, иногда пролетая рядом с дорогой, откуда машина доставляла им бензин, воду и еду.
Туарег больше ничего не спрашивал, лишь отошел в сторону, сел и задумался о том, насколько абсурден мир, где за шестьдесят шесть дней, пока самолет кружил в воздухе, тысячи детей могли умереть от голода.
После скромного ужина, при свете растущей луны, он поделился своими мыслями с изможденным сомалийцем, на что тот ответил:
— Почему, как ты думаешь, я покинул Сомали? Настал момент, когда я больше не мог видеть, как на оружие тратят в тысячу раз больше, чем на воду, тогда как страна страдала от одной из самых жестоких засух.
— Здесь тоже все чаще бывают засухи, и на оружие тратят всё больше.
— Разница в том, что у Сомали длинное побережье. Можно было бы использовать сильные ветры, чтобы поднимать морскую воду в горы на севере. Она бы падала вниз, вырабатывая электричество, опреснялась, и тогда огромный регион стал бы пригодным для жизни. Но никто ничего не делает. А исламская джихадистская группировка угрожает убить того, кто попытается, потому что современные технологии противоречат воле Аллаха. Эти ублюдки не стесняются использовать ракеты, но отвергают мельницы, которые могут спасти тысячи детей. Поэтому я добровольно присоединился к вам, узнав, что вы с ними сражаетесь.
— Ты ввязался в такую же бесполезную борьбу, как и я. За каждого убитого джихадиста рождается шесть.
— Я знаю. Но разница в том, что я смогу уйти, когда захочу, а ты не можешь. — Скелетоподобный сомалиец снова закурил сигару и спросил: — Что ты чувствуешь, зная, что бы ты ни делал, ты никогда не победишь?
— Стараюсь об этом не думать.
— И получается?
Ответ задержался, но был абсолютно честным:
— Нет. Конечно, нет. Я мечтал купить грузовик, жениться, завести детей, но мой дед говорил, что расстояние между мечтой и реальностью больше, чем самый большой из пустынь.
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Это был долгий, приятный и познавательный вечер, так как сомалиец участвовал во множестве вооружённых операций, сменил бесчисленное количество профессий и побывал в значительной части мира. Он много знал о том, как жить и летать, включая искусство аварийных посадок.
— На самом деле всё очень просто, — объяснил он, убеждая устроить ловушку для Омара аль-Кебира. — Всё, что нужно сделать, это остановить самолёт в подходящем месте, установить винт строго горизонтально, чтобы он не касался земли, и вырыть яму под мотором. Затем поднимаем хвост гидравлическим домкратом и фиксируем колёса, чтобы со стороны казалось, будто самолёт врезался носом в землю и стал непригодным. В Сомали мы использовали этот трюк для ловли бандитов, пока они не разгадали его и не занялись пиратством, которое оказалось куда более прибыльным.
Очевидно, этот простой трюк привёл к тому, что на трёх наёмников стало меньше, и, возможно, ознаменовал конец Омара аль-Кебира как лидера вооружённой банды. Однако в тот вечер Гасель откровенно признал, что «у него были серьёзные сомнения в эффективности системы, пока он находился в засаде, позволяя врагам приблизиться».
— На мгновение я испугался, что они решат атаковать, — сказал он. — А в таком случае нам пришлось бы очень туго.
— Имей в виду, что человек, умирающий от голода, будет бороться за кусок хлеба, но тот, кто умирает от жажды, не будет бороться за бутылку воды, которая может пролиться. Он предпочтет договориться, и это говорит тебе человек, родившийся в стране самых страшных засух.
— Мы тоже многое знаем о жажде, — заметил туарег. — Не забывай, что мы живем в величайшей пустыне.
— Я не забываю, — без всякого колебания признал Амейней. — Но туареги приспособились к пустыне тысячи лет назад, а плотность вашего населения минимальна, тогда как в Сомали были очень плодородные районы, которые засухи лишили урожая, и жители этих мест не смогли справиться с катастрофической ситуацией. Самое печальное, что на половину средств, которые великие державы тратят на поддержание военных флотов, "борющихся с пиратством у наших берегов", можно было бы решить проблему засухи и, соответственно, пиратства.
— Почему же они этого не делают?
— Потому что на стрельбе из пушек зарабатывают больше, чем на очистке воды, а на постройке линкоров — больше, чем на посеве ячменя…
Как истинному туарегу, Гаселю нравилось слушать тех, кто мог рассказать интересную историю, прочитать красивое стихотворение или чему-то научить, поэтому он мог бы провести всю ночь, задавая вопросы. Но он понимал, что день был трудным, а завтра его спутника ждали долгие часы полёта.
— Иди отдыхай, — сказал он наконец, неохотно. — Я останусь на страже, так как завтра у меня будет весь день для сна.
— Сколько времени ты собираешься здесь пробыть? — спросил пилот.
— Думаю, четыре или пять дней.
Амейней нахмурился, посчитал на пальцах и, наконец, с хитрой улыбкой заметил:
— Сегодня вторник, так что я могу слетать в Тимбукту, провести три ночи в «Томбук-Футбол Клубе», где в будние дни цены падают, и вернуться за тобой в пятницу. — Он сделал значительную паузу, прежде чем добавить: — Если ты будешь жив, я отвезу тебя куда пожелаешь, а если мёртв — похороню.
— Ты хочешь провести три ночи, играя в футбол? — удивился другой. — Ты что, спятил?
— Ну ты и дубина! — весело ответил тот. — В «Томбук-Футбол Клубе» не играют в футбол. Это лучший бордель в Мали и считается одним из лучших в Африке.
— Бордель? — изумился другой. — И почему ему дали такое странное название?
— Ничего странного: так, когда муж говорит жене, что идёт на футбол, он не врёт. А девушки берут себе имена футболистов, чтобы о них можно было говорить на людях без скандалов.
Туарег долго обдумывал удивительный ответ, а затем сделал неопределённый жест.
— Я никогда не был в борделе и ничего не смыслю в футболе, так что иди спать, но не ложись рядом с водой — тебя потревожат животные, которые чуют её издалека. Хотя когда пробуют, не пьют… — Он сделал паузу и добавил: — Хотя некоторые всё же пьют и выживают.
Когда сомалиец ушёл спать, Гасель отошёл метров на пятьсот, устроился на небольшом холме и долго осматривал окрестности через ночной прицел. Убедившись, что опасности нет, он принялся разглядывать звёздное небо, вспоминая старую поговорку: «Туареги накалывают звёзды на кончики копий, чтобы освещать ими свои пути».
В некотором смысле это было правдой: его народ с детства учился определять направление по созвездиям в зависимости от времени года, чтобы безопасно добраться до цели.
Иногда появлялись две звезды, шедшие вместе, будто подмигивая друг другу, и вскоре в ночной тишине слышался тихий гул моторов самолёта, летевшего высоко в небе.
Гасель оставался начеку. Спустя три часа он вдруг принюхался, как гончая, учуявшая добычу, насторожился, замер, снова вдохнул воздух и наконец побежал к месту, где спал пилот. Он тряхнул его без всяких церемоний.
— Что случилось? — спросил встревоженный сомалиец, протирая глаза.
— Ты мог бы взлететь в полной темноте? — поинтересовался Гасель.
— Здесь и сейчас? Чёрт возьми! С чего такая спешка?
— Потому что с рассветом поднимется сильный восточный ветер. Если мы не улетим сейчас, то, возможно, не улетим никогда. По крайней мере на этом самолёте — его засыплет песком до самой винта.
Сбитый с толку Аменей посмотрел на часы, сделал небольшой расчет в уме и в итоге покачал головой.
— Нам придется подождать, если мы хотим добраться до Кидаля при дневном свете, — сказал он. — Если мы будем лететь до рассвета, у нас закончится топливо.
— С верблюдом такого никогда не случилось бы, — беззаботно заметил тот, кто пытался снять напряжение. — Сколько времени нам ждать?
— Достаточно, чтобы подготовить факелы для взлета. А теперь нарежь немного кустарника, пока я изучаю местность. Черт возьми! А я уже настроился провести три дня, «играя в футбол».
— Думаю, в Кидале тоже есть проститутки.
— Это не одно и то же. Девушки из «Томбук-Футбольного клуба» — не проститутки, они художницы.
Затем последовали часы напряженной работы, в течение которых Газель продолжал вынюхивать воздух, замечая, что с востока звезды начали терять свой блеск. Это означало, что появлялась пыль, предвещавшая бурю.
Им пришлось оттащить самолет на место, где он приземлился, чтобы попытаться взлететь по тем же следам. Затем они выстроили ряд кустов вдоль импровизированной взлетной полосы.
Когда работа была завершена, они сели отдохнуть, так как, взглянув на часы, сомалиец заявил:
— Нам все еще нужно подождать двадцать минут.
— Ветер не ждет.
— А солнце ждет. Ты же сказал, что ветер придет с рассветом.
— Там, за горизонтом, уже должно светать.
— Если карты не врут, в это время года солнце уже встает над Суданом. Иди к концу полосы, молись Господу, чтобы Он нам помог, и как только услышишь, что я завожу двигатель, подожги кусты, садись на борт, и мы уходим…
Омар эль-Кебир преклонил колени, чтобы поблагодарить Господа за то, что Он послал ему ветер.
С наступлением ночи его верблюд был близок к изнеможению, и он отпустил животное на свободу, чтобы оно нашло способ выжить.
Обессиленное животное даже не двинулось с места, но было очевидно, что, как только оно восстановит силы, инстинкт приведет его к правильному пути; доберется ли оно до цели, — это уже другой вопрос, и, по правде говоря, его хозяина это не волновало. С этого момента его единственной заботой было спастись самому.
Это было непростой задачей, потому что, как бы умело он ни заметал следы, всегда найдется бедуин, который сможет их выследить, а как бы хорошо он ни прятался, всегда найдется бедуин, который его найдет.
Преследователи, вероятно, были многочисленны и знали местность лучше него. Если бы в радиусе ста километров был хоть один источник с каплей воды, они бы ждали его там.
После того как он оставил свою лошадь, он шел почти четыре часа, пытаясь при лунном свете найти место, где мог бы вырыть траншею, лечь на спину и вновь засыпать себя песком, оставив на поверхности лишь нос и рот.
Когда, наконец, он счел место достаточно безопасным, он сел отдохнуть. Однако спустя час, собираясь копать, он уловил запах воздуха и решил вновь поблагодарить Господа за ветер.
Он будет здесь на рассвете, в этом он не сомневался, и улыбнулся, понимая, что его преследователи тоже осознают, что искать его бесполезно. Песок всегда был верной спутницей ветра.
Песок всегда был верной спутницей ветра: его музыка возносила её в небеса, они танцевали вместе, заслоняя солнце.

Сообщники и любовники, доминантный самец и покорная самка, ветер часто использовал песок, чтобы наказать гордыню людей, покрывая их поля, храмы, гробницы и города. Спустя века он мог капризно унести её обратно, обнажая великолепие и богатства культур, давно исчезнувших во времени.
Песок и ветер всегда были злейшими врагами туарегов, но в редкие случаи становились их главными союзниками.

В этот день они, казалось, наслаждались идеей спасти Омара эль-Кебира от тех, кто сговорился его убить. Фугитив, доверяя больше своей способности пережить бурю, чем укрыться от пуль, решил изменить первоначальную стратегию и искать высокую скалу, наклоненную к западу, чтобы укрыться от страшного врага, грозящего с востока.
Осталось только ждать.
Он ждал долго, потому что день наступал медленно, как будто нехотя. Сначала он словно ворчал, затем зевал и никак не мог решиться осветить пейзаж, который теперь напоминал мутную кашу, где не различить небо от земли или скалу от дюны.
И только тогда, осознав, что стал частью мира без форм, где всё — это только пыль в воздухе, Омар эль-Кебир почувствовал абсолютную безопасность. Он закутал голову в хайк и закрыл глаза.
Во сне он увидел самый счастливый день своей жизни.
Полковник Каддафи выбрал его в личную охрану. Они отправились в Италию на президентском самолете, и у него было несколько часов свободного времени, пока диктатор встречался с Сильвио Берлускони.
Служитель посольства предложил показать ему Рим. Омар был очарован руинами Колизея, посещением Сикстинской капеллы и наблюдением за тем, как туристы бросают монеты в фонтан Треви.
На закате хитроумный служитель предложил провести незабываемый вечер с необыкновенной женщиной.
— Я знаю множество женщин, — ответил Омар эль-Кебир. — Но ни одна из них не заслуживает, чтобы я тратил время, которое хочу посвятить любованию чудесами этого города.
Проницательный служитель, римлянин по рождению и сводник по призванию, оценил комплимент, но не удержался от язвительного комментария:
— Возможно, ты знал много женщин, но явно ещё не встретил ту самую. Десять минут с Ангелиной, всего десять минут, и ты изменишь своё мнение. Балкон её спальни выходит прямо на фонтан на Пьяцца Навона.
Это был действительно опыт, который заставил его изменить свое мнение, и нахальный хулиган, казалось, остался вполне доволен, потому что получал комиссионные за каждого клиента, которого приводил к Ангелине, в то время как никто не давал ему ни цента за каждого туриста, которого он привел бы в Колизей.
Его разбудила тишина, потому что ветер перестал выть с наступлением вечера, но он не двинул ни мышцей, укрытый, как был, песком. Только когда, как говорили, «уже невозможно было отличить белую нить от черной», он покинул свое крошечное убежище, сделал глоток воды и скромно перекусил, так как за весь день не напрягал своего тела и, следовательно, его тело не имело права требовать от него многого.
Если солнечный свет едва мог пробиться сквозь густой слой пыли, висящей в воздухе, то тем более этого не могли сделать свет звезд или луны, поэтому тьма была настолько непроглядной, что он решил, что лучшее, что он мог сделать, — это остаться на месте.
В таких сложных обстоятельствах ни одна дорога не вела никуда; один неверный шаг мог приблизить его скорее к могиле, чем «куда-то еще». Поэтому он просто слегка увлажнил мизинец, чтобы тщательно очистить носовые проходы, а затем положил ладонь на землю, стараясь держать все свои чувства в состоянии готовности.
Он знал, что ему нужен даже этот шестое чувство, никогда никем толком не описанное, которое подсказывало ему, что он находится в опасности.
Он позволил часам проходить, не делая ничего, кроме как время от времени поворачивать голову, стараясь уловить любой звук. Но его внимание привлек не слух, а запах, который показался ему знакомым.
Только Туфейли мог зажечь сигарету под хайком так, чтобы никто не заметил пламя, и только Туфейли мог курить, держа сигарету на кончиках пальцев и сжимая руку так, чтобы огонек был невидим даже на расстоянии метра.
Эта вредная привычка была свойственна заядлым курильщикам, вынужденным проводить долгие часы на посту. А Туфейли всегда был хорошим часовым и превосходным разведчиком, привыкшим двигаться бесшумно.
Омар аль-Кебир не смог сдержать улыбки, вспоминая, что еще несколько часов назад Туфейли был одним из его лучших людей, эффективным наемником, которого он был обязан защищать, даже рискуя своей жизнью.
Но это было лишь до нескольких часов назад.
Теперь он уже не был его подчиненным, а всего лишь бедуином, даже не туарегом, который не усвоил последний урок, данный ему при прощании: «Отныне каждый должен заботиться о себе сам».
Ведь если ты не умеешь позаботиться о себе, первый, кто встретится на твоем пути, не устоит перед искушением забрать у тебя деньги, припасы и, самое главное, бурдюк с водой, потому что двойная порция воды могла означать разницу между жизнью и смертью.
Туфейли действительно очень не повезло, потому что первым, кто встретился на его пути, оказался его бывший начальник Омар аль-Кебир, который с крайней осторожностью поднял тяжелую винтовку и прицелился туда, где предположительно находился его бывший подчиненный.
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Суилем Баладе был образованным, педантичным, приветливым и понимающим человеком, который одинаково относился как к богатому торговцу, обращавшемуся к нему за советом, как лучше составить пышное прошение о государственной помощи, так и к бедной служанке, желавшей, чтобы он прочитал ей письмо от ее жениха, эмигрировавшего в одну из стран Европы.
С самого утра клиенты рассаживались на деревянной скамье, протянувшейся вдоль стены внутреннего дворика его дома, строго соблюдая порядок прибытия. Когда они замечали, что предыдущий посетитель выходил из маленького кабинета Писателя, они ждали несколько минут, чтобы тот успел проверить, не нуждается ли в нем его жена, здоровье которой было хрупким.
Только когда Суилем делал дружеский жест рукой, посетители решались войти и садились напротив него за стол.
Почти половина населения Кидаля была неграмотной или плохо умела выражать свои мысли на письме, поэтому люди шли к Суилему Баладе, зная, что он удивительно четко излагал мысли, благодаря своему врожденному дару «улавливать, что именно человек хотел передать в своем послании».
Кроме того, было истинным удовольствием слушать, как он читал письма, меняя интонацию и даже голос в зависимости от типа документа. Он считал, что писать просьбу об отправке тонны натрона на условиях отсрочки оплаты — это совсем не то же самое, что воспоминания о моментах экстаза, пережитых, когда два тела сливались на дюнах под звездным небом.
Писатель, хотя его правильнее было бы назвать Писцом (но это звучало менее уважительно), заслужил любовь и уважение своей общины не только благодаря своему мастерству и внимательному отношению, но и потому, что, несмотря на то, что его считали своего рода экономическим и эмоциональным советником, он никогда не разглашал ни слова о том, что ему становилось известно о жизни и секретах множества своих сограждан.
Любой секрет, будь то интимный или деловой, оставался в полной безопасности, когда его кабинет закрывался, и даже там не оставалось следов, поскольку Суилем никогда не хранил копий документов. Все он держал в своей памяти, которая всегда была надежным сейфом.
На его столе всегда лежали идеально разложенные листы разного вида бумаги, чтобы каждый мог выбрать наиболее подходящий для своей цели. Если он поворачивался вправо, то писал на машинке с арабским алфавитом, а если влево — то на машинке с латинским.
Также у него было два компьютера, но он использовал их только для печати буклетов, афиш или приглашений. Электричество в Кидале часто пропадало в самый неподходящий момент, и он считал, что ждать часами из-за простого письма, которое можно написать на старой «Андервуд» за пять минут, недопустимо.
Любовные письма или те, что требовали написания тифинагом, он составлял вручную. В первом случае — из уважения к влюбленным, а во втором — потому что не нашел машинки, на которой мог бы правильно печатать сложные символы письменности туарегов.
Он презирал и джихадистов, и туарегов-ренегатов, поддерживавших их абсурдные националистические претензии. Поэтому он почувствовал как глоток свежего воздуха, когда Гасель Мугтар сел напротив его стола и сказал лишь одно:
— Меня прислал Хассан.
Еще оставались мужчины, готовые бороться с судьбой, которую многие уже считали неизбежной.
— Когда ты прибыл? — поинтересовался Суилем.
— На рассвете, и чудом. Если бы мы задержались ещё немного, ураган бы нас разметал, забросив до самой Мавритании, — туарег показал рукав и без смущения добавил: — Меня вывернуло наизнанку, и теперь я воняю, как черт.
— Здесь ты сможешь принять душ, а я дам тебе чистую одежду, — ответил Суилем с понимающей улыбкой. — Как прошла поездка?
— Так себе; троим наемникам повезло меньше. Но с этим проклятым ветром работать было невозможно.
— В Кидале у тебя найдется работа, если никто не узнает, что ты здесь. При твоем прибытии тебя просили предъявить документы?
— Нет, — сразу ответил туарег. — В такое время и при таком количестве пыли на взлетной полосе никого не было. Я проскользнул между первыми домами, а пилот поклянется, что прилетел один и был вынужден совершить аварийную посадку.
Пока Гасель говорил, Суилем успел написать на розовой бумаге с цветами и сердечками изысканное любовное письмо, адресованное некой вымышленной возлюбленной. Закончив, он вложил его в конверт того же цвета и передал собеседнику.
— Это на случай, если спросят, зачем ты сюда пришел, — пояснил он. — Когда выйдешь, поверни направо, обойди квартал и войди через зеленую калитку так, чтобы тебя никто не заметил. И будь осторожен: экстремисты, ренегаты и французы расставили шпионов повсюду.
Через несколько минут Гасель покинул кабинет, держа в одной руке сумку с оружием, а в другой — розовый конверт. Он выглядел как глупый влюбленный, словно самый счастливый человек на свете.
Он еще раз поблагодарил судьбу за то, что современный и превосходный винтовка, предоставленная ему Хассаном, полностью разбиралась, позволяя незаметно переносить ее куда угодно. Выйдя на улицу, покрытую песком, где не было ни души, и видимость была почти нулевой из-за ветра, он последовал инструкциям Суилема Баладе. Через десять минут он уже наслаждался освежающим душем.
Его мучил зверский голод, но усталость пересиливала. Он упал на кровать и уснул, не дождавшись, пока его голова коснется подушки.
Когда его разбудил невыносимо аппетитный запах жареного ягненка, он первым делом увидел хозяина дома, вошедшего в комнату с подносом на ножках.
— Это тот самый поднос, который моя жена использует, когда у нее нет сил встать с кровати, — сказал Суилем, устанавливая его на колени гостя. — Но не привыкай.
— Я могу поесть за столом, — заметил туарег.
— Знаю. Но здесь всего один стул, а он мне нужен, — ответил хозяин, садясь напротив и наблюдая, как Гасель с жадностью набросился на еду. — Ешь медленно, иначе подавишься. Пока ты ужинаешь, я введу тебя в курс дела.
Туарег в ответ лишь что-то пробурчал, кивнув, так как его рот был полон. Суилем продолжил рассказ, несмотря на это, четко понимая, что другого момента может и не быть.
— Официально Кидаль продолжает находиться под контролем Национального движения за освобождение Азавада с одобрения французских войск, которые пытаются предотвратить гражданскую войну, не допуская малийскую армию в город. Но террористы стараются сделать так, чтобы эта война всё же началась… — добродушный человек тяжело вздохнул и несколько раз покачал головой, словно сам не мог в это поверить. — Пятнадцать дней назад бомба разорвала на куски бедную женщину, которой я обычно писал письма для её детей. И мне известно, что они готовят новые теракты, потому что самая непримиримая исламская джихадистская группировка решила навязать свои законы — от роскоши башен-близнецов в Нью-Йорке до такого убогого города, как этот. Они не остановятся никогда и хотят абсолютно всего, что вынуждает нас отвечать на их действия насилием, как бы мы ни хотели оставаться нейтральными и миролюбивыми.
— И что, по-твоему, я делаю, кроме как применяю насилие? — спросил тот, кто на мгновение оторвался от своего занятия: макая хлеб в соус из баранины. — Понимаю, что, не будучи туарегом, ты чувствуешь необходимость оправдывать свои действия, но мне не нужно ничего объяснять. Кого мне «нужно убить»?
— Я не вправе судить об этом или о чём-либо ещё, — ответил писец, выглядевший смущённым и, казалось, почти неловким. — Мои приказы заключаются в том, чтобы помогать тебе во всём, что тебе может понадобиться, и следить за тем, чтобы никто не узнал, что исполнитель эттебеля находится в городе.
Туарег, который, похоже, утолил голод, поспешно проглотив еду, поставил столик на пол и, откусывая кусочек пирожного, заметил:
— Это я понимаю. Работать будет легче, если никто меня не знает. Но, насколько я слышал, ты очень умный человек и обычно хорошо осведомлён, поэтому мне хотелось бы узнать твоё мнение.
Собеседник на мгновение покинул комнату, чтобы убрать поднос, а затем вернулся с двумя стаканами чая. Вручив один стакан и сделав глоток из другого, он ответил с обескураживающей естественностью:
— История учит нас, что слишком часто битвы проигрываются из-за чьего-то мнения, не соответствующего должной квалификации, — с очаровательной улыбкой добавил он в завершение. — Возможно, я что-то знаю, но, думаю, знаю недостаточно.
— Иногда «что-то» может быть достаточно… — последовал непринуждённый ответ. — И, конечно, это всегда лучше, чем ничего. Что ты можешь рассказать мне о некоем Саде аль-Мани, чего другие не знают?
— Что он слишком молод для той позиции, которую занимает в верхушке джихадистов, и что у него болят зубы.
Гасель Мугтар застыл, держа стакан чая между указательным и большим пальцами. Почесав неухоженную бороду, он разрывался между смехом и ругательством, а затем спросил:
— Что ты сказал?
— Что это парень, у которого, судя по всему, нет достаточно места для нормального прорезывания зубов мудрости, из-за чего его часто мучают невыносимые боли. Я знаю это потому, что однажды ночью Мидани, зубного врача, вытащили из дома и отвезли в пещеру в Адрар-Ифорас, где какой-то молодёжь с лицом, похожим на птичье, и слишком слабым подбородком орал и ругался на английском. Когда кто-то страдает настолько сильно, он обычно жалуется на своём родном языке, а, насколько мне известно, в Мали нет других экстремистов английского происхождения.
— Сад аль-Мани — канадец.
— Когда речь идёт о джихадистах, это «одна и та же мерзость». У него был флюс размером с яйцо, и всё, что испуганный Мидани смог сделать, — это ввести ему морфин и посоветовать обратиться в место, где есть подходящий инструмент для операции на челюсти, потому что простыми удалениями его случай не решишь.
— Трудно в это поверить, когда речь идёт о террористе.
— Почему? У тебя никогда не болели зубы? Как бы мы ни говорили о духе, тело всегда диктует свои законы, и лучшее доказательство в том, что, каким бы важным оно ни было, человеческое тело всегда в конечном итоге разлагается. Если нам кажется естественным, что у одних слишком большой нос, мы также должны считать естественным, что у других слишком маленький подбородок.
— Преимущество носатых в том, что внутри их носа никогда не вырастут зубы… — с юмором прокомментировал туарег, который поднялся и начал ходить по комнате, стараясь осмыслить необычные доводы своего собеседника. — Понимаю, что он не замечал серьёзности проблемы, пока у него не начали прорезываться зубы мудрости, но ты согласишься со мной, что это весьма комично, если учесть, что мы говорим о кровожадном лидере, который «убеждает идиотов покончить с собой.
— А как, по-твоему, должны выглядеть кровожадные лидеры? — прозвучал хитроумный вопрос. — Разве был более кровожадный лидер с более нелепым видом, чем Адольф Гитлер, с его крошечными усиками и абсурдной стрижкой? По крайней мере, Сад аль-Мани отрастил огромную бороду, которая не отличает его от любого другого лидера Аль-Каиды.
— Трудно представить, чтобы он держался за щёку, говоря: «Завтра ты наденешь пояс шахида и взорвёшься на рынке во имя Аллаха, но этой ночью ты должен похитить мне зубного врача». Это звучит нелепо.
— Но мёртвые остаются мёртвыми, и им точно не было никакого дела до того, что их убивают, кто их убивает, во имя кого их убивают или какой дурак приказал их убивать.
— В этом ты совершенно прав. Сколько зубных врачей может быть в Кидале?
— Настоящих или просто зубодёров?
— Настоящих.
— Ни одного, потому что Мидани так испугался, что сбежал в Бамако, а другой, который здесь был, уехал давно, потому что не соглашался с независимым государством, где будет введён шариат.
— Ты думаешь, что «они его введут»?
— Не знаю, но мне бы не хотелось, чтобы когда-нибудь здесь стали привычными публичные казни, отрубание рук ворам или убийство кого-то за что-то столь личное, как гомосексуальность или неверность. Поэтому я считаю, что если зубы одного из тех, кто хочет навязать нам такие нормы, могут привести нас к нему, мы должны следовать этой зацепке, какой бы абсурдной она ни казалась.
— Начинает казаться мне не такой уж абсурдной, — был вынужден признать Гасель Мугтар. — Когда полиция преследует раненого преступника, она наблюдает за больницами. Значит, если я попробую убить Сада аль-Мани, нам нужно следить за зубодерами.
— Тебе еще не приказали убивать его… — заметил Писатель.
— Приказали. Ведь в указаниях имаджеганов ясно говорится, что туареги обязаны содействовать устранению тех, кто покушается на нашу честь. А я прежде всего туарег.

Первая пуля потерялась в ночи, но вспышка позволила ему разглядеть силуэт, скорректировать прицел и попасть точно со второго выстрела. Ничего не подозревавший Туфейли рухнул на спину с воплем боли.
Омар аль-Кебир бросился к нему, выхватил острый кинжал и, прежде чем заставить его замолчать навсегда, яростно пробормотал:
— Я предупреждал, чтобы ты был осторожен…
Он снял с него сумку с припасами и бурдюк с водой. Роясь в поисках денег, он нашел пакет табака, который швырнул подальше, добавив:
— И чтобы ты не курил так много…
Он быстро удалился, зная, что выстрелы могли привлечь внимание тех, кто находился поблизости, но также осознавая, что стрелять по движущейся цели в такую темную ночь рискованно, и даже его люди не осмелились бы этого сделать.
К счастью, его самый опасный враг — предательский стрелок с оружием, оснащенным ночным прицелом, — находился далеко.
Он несколько раз споткнулся, повредил колено и поцарапал левую руку, которая кровоточила какое-то время, но все же не замедлил шаг, пока не достиг дюны.
Элементарная осторожность подсказывала, что лучше избегать оставления следов, но, зная, что утренний ветер сразу их сотрет, он решил взобраться на дюну. Военные уставы подчеркивали важность заранее продуманной стратегии, но руководства по партизанской войне говорили, что лучшая стратегия — менять ее в зависимости от ситуации и местности.
Омар аль-Кебир знал местность лучше, чем кто-либо, и когда на рассвете мир вновь стал напоминать разжиженный гороховый суп, пусть и менее густой, можно было сказать, что он снова исчез с лица земли.
Он скрывался два дня, укрытый ветром. На третью ночь звезды показали ему путь, а тусклый свет луны позволил пробираться через бесконечное море дюн, избегая, чтобы его силуэт выделялся на фоне неба.
Он израсходовал половину воды, что означало, что если бы он не убил Туфейли, то оказался бы в серьезной опасности. Поэтому он мысленно поблагодарил курильщика за то, что тот не смог побороть свою зависимость, даже осознавая, что от этого зависела его жизнь.
— Благословенный порок… — пробормотал он с улыбкой и продолжил свой путь.
Четвертый день начался спокойно. К утру остатки пыли в воздухе начали оседать, и, когда видимость улучшилась, он заметил перед собой скальный массив высотой около трехсот метров.
Он дождался, пока солнце скроется за вершиной, и, убедившись, что его лучи не могут отражаться от линз его бинокля, направил его туда. В последних лучах света он разглядел кустарники и заросли у подножия.
Там должна быть вода — горькая и солоноватая, но вода. Однако если проклятый киллер, убивший семерых его людей, поджидал его там, он мог получить пулю в голову.
С наступлением ночи он помолился, затем медленно жевал финики, что, казалось, помогало ему обдумывать свои варианты.
Перед ним простиралась широкая сероватая равнина, отделявшая его от подножия массива. Он знал, что если стрелок засел на высоте, он будет легкой целью, особенно ночью.
Перед сном он пришел к простой, хотя и рискованной мысли: лучший шанс на спасение — атаковать бегом и без прикрытия на рассвете, когда солнце осветит прицел его врага.

Он осуществил свой план. Рванул к скалам, глядя вперед в надежде заметить блеск линзы до того, как скрытый стрелок нажмет на курок. Но он обнаружил, что кто-то делает то же самое в трехстах метрах слева.
Он резко остановился, прежде чем попасть в зону поражения, и крикнул:
— Юсуф!
Его бывший помощник тут же остановился, обернулся и, не сдержавшись, громко рассмеялся.
— Ты все такой же, Омар! — воскликнул он весело. — Мы подумали одинаково.
— Значит, мои уроки пошли тебе на пользу.
— У тебя есть вода?
— Мало. А у тебя?
— Едва хватает.
Оба понимали, что вода могла стать причиной их будущей вражды, и лучший способ избежать этого — не иметь оружия.
Согласно старому обычаю, человек с более высоким статусом, в данном случае Омар, поднял винтовку, чтобы она была видна, разрядил ее и положил на землю.
Юсуф сделал то же самое.
Затем они разрядили свои револьверы и также положили их на землю.
Только тогда они подошли друг к другу, обнялись с искренней теплотой, а затем каждый направился, чтобы взять оружие другого. Это был древний способ, практичный и надежный, чтобы сохранять мир, так как оба знали, что используют боеприпасы разного калибра, а значит, оружие противника им было бесполезно без подходящих пуль.
Каждый сохранял свою гумию, но они были достаточно умны и профессиональны, чтобы понимать, что схватка в ближнем бою с холодным оружием приведет лишь к тому, что оба получат ранения.
А быть раненым в пустыне с небольшим запасом воды равносильно смертному приговору.
Обмен пистолетами и ружьями позволял им продолжать идти вместе без подозрений и одновременно превращал их в сплоченную команду, ведь в случае внешнего нападения все, что нужно было сделать, — это вернуть друг другу оружие.
Это было одним из преимуществ быть бедуином, а не принадлежать к регулярной армии, поскольку в некоторых войнах офицеров, убитых выстрелом в спину от подчиненного, было больше, чем тех, кто погиб от выстрела в лоб от «врагов».
Они сели рядом, лицом к скалистому массиву, и Юсуф первым указал на два бурдюка, которые его бывший начальник нес на плече.
— Чей второй?
— Туфейли. А этот?
— Ахмеда.
— Вот уж действительно, сколько им ни объясняй, все без толку… — пожаловался Омар аль-Кебир с искренним сожалением, а затем указал подбородком на группу кустарников и спросил: — Думаешь, там есть вода?
— Возможно.
— А ты думаешь, этот сукин сын поджидает нас там?
— Возможно.
— Как мы это узнаем?
— Побежим одновременно и параллельно. Хотя, судя по его меткости, думаю, только один из нас добежит до скал. Другому это уже будет безразлично, потому что он будет мертв.
— Утешает то, что ты выше и являешься более удобной мишенью. Готов?
— Чем раньше, тем лучше…
Они встали, разошлись на двадцать метров и побежали с одинаковым рвением. Вскоре они достигли укрытия среди скал, радостно упав на землю, так как стало очевидно, что если по ним не стреляли, пока они были на открытой местности, значит, там никого не было, кто мог бы выстрелить.
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Президент Нигерии объявил чрезвычайное положение в северных регионах страны после волны смертоносных атак, приписываемых радикальной исламистской группировке.
Террористы-джихадисты убили сорок два студента в городе Потискум, где они напали на школу, подожгли здания с учениками и учителями внутри и стреляли в тех, кто пытался спастись.
Это самая жестокая атака из трех нападений на школы, произошедших после того, как в мае армия начала наступление против террористической группировки «Боко Харам», название которой переводится как «западное образование — грех».
Военная операция не смогла остановить нападения «Боко Харам», которая борется за установление исламского государства на севере Нигерии. Большинство их жертв — христиане. Только за последний месяц произошло еще два нападения на школы: одно в Майдугури, где были убиты девять студентов, и другое в Даматуру, где погибли семь человек.
«Последние события требуют принятия чрезвычайных мер для восстановления нормальной жизни. После многочисленных консультаций я объявляю чрезвычайное положение», — заявил президент в радиотелевизионном обращении, отметив, что он «поручил начальнику Генерального штаба Вооруженных сил направить дополнительные войска в эти штаты для проведения операций по обеспечению внутренней безопасности».
«Эти войска и другие службы безопасности получили приказ предпринимать все необходимые действия в рамках своих боевых протоколов, чтобы положить конец безнаказанности инсургентов и террористов».
Эти меры включают «арест и задержание подозреваемых, контроль над любыми структурами, используемыми в террористических целях, изоляцию зон террористической деятельности, проведение обысков и задержание лиц, незаконно владеющих оружием».
Однако, в отличие от предыдущих решений, которые включали отстранение всех выборных должностных лиц в затронутых штатах, на этот раз было решено оставить губернаторов на их постах для выполнения их обязанностей. По мнению президента Нигерии, мятеж на севере страны, где преобладает мусульманское население, представляет серьезную угрозу для целостности Нигерии.
«Эти террористы и повстанцы, похоже, решительно настроены захватить контроль над частями нашей страны и загнать остальную часть населения в угол. Они нападали на правительственные здания, убивали невинных граждан, сжигали дома и брали в заложники женщин и детей.
Эти действия равносильны объявлению войны. Мы этого не потерпим», — предупредил глава государства, который пытается начать переговоры с экстремистами, предлагая амнистию тем, кто готов отказаться от насилия, но экстремисты отвергли это предложение.
Гасель Мугтар отложил газету и посмотрел на Суилема Балада, который наслаждался своим утренним кофе, хотя из-за дефицита в городе большую часть кофейных зерен заменили на цикорий.
— Я никогда не понимал политику, — сказал он, пожимая плечами. — Но если Нигерия, один из крупнейших производителей нефти на континенте и обладающая мощной армией, сталкивается с проблемами с исламистами, то я сомневаюсь, что Мали, одна из беднейших стран мира, сможет справиться с этим.
— Американские, французские и английские армии тоже сильнее, но они не могут предотвратить угрозу со стороны террористов. Недавно два молодых исламиста обезглавили в Лондоне солдата и остались на улице с мачете в руках, разговаривая с прохожими и утверждая, что скоро начнется война, в которой они уничтожат «всех, кто не поклоняется Аллаху». Это доказывает, что джихадисты продолжают использовать тактику, разработанную Старцем Горы, показывая, что им достаточно самоубийц, и ни одна армия не сможет победить их, не прибегнув к их методам.
— Вряд ли найдутся евреи, христиане, буддисты или анимисты, которых можно убедить взорвать себя ради своих верований, — заметил его собеседник. — Даже я, будучи мусульманином и зная, что погибну в этой глупой войне, не хочу, чтобы мои останки собирали с помощью лопаты.
— Проблема не в тех, кого можно убедить, а в тех, кто знает, как их убеждать, — вздохнул писатель. — Канадский парень, которому никто не давал роли в этом похоронном шествии, приезжает с другого конца света, чтобы проповедовать бедным неграмотным людям, для которых я даже пишу письма, уверяя их, что в случае самоубийства их ждет рай. Он — жалкий и противный персонаж, который понимал, что в своем родном Торонто его ждет унылое будущее, и предпочел стать религиозным лидером в забытой африканской стране… — Суилем Балада отставил пустую чашку кофе с цикорием и, изобразив слабую улыбку, добавил: — Если подумать, и поскольку мы не знаем, выжил ли Омар аль-Кебир, мне кажется хорошей идеей попробовать устранить Сада аль-Мани.
— Держу голову, что Омар выжил, но сейчас для меня это не имеет значения, — ответил собеседник. — Проблема в том, что мы не знаем, где они находятся.
— О первом я ничего сказать не могу, но о Саде аль-Мани мы знаем, что он прячется в Адрар-Ифорос, откуда, если его прижмут, он сбежит в Алжир, и что, как и всякий хороший психопат, он любит хвастаться своими делами.
Туарег посмотрел на писателя, который наливал себе еще одну чашку напитка, показавшегося ему отвратительным, нахмурился и, помедлив, признал свое незнание.
— Я не совсем понимаю, кто такой психопат, хотя предполагаю, что это какой-то безумец, и, следовательно, я не имею ни малейшего представления, о чем ты говоришь. Ты мог бы объяснить?
— О том, что самодовольный Сад аль-Мани любит оставлять свою метку на местах терактов, которые он организует.
— Какую метку?
— Кленовый лист.
— Что за лист…?
— Кленовый, дерево, которое даже не растет в пустыне.
— И при чем тут это?
— Дело в том, что кленовый лист — символ Канады, поэтому канадцы настолько возмущены, что их правительство, кажется, готово отправить батальон своих спецназовцев, чтобы покончить с Садом аль-Мани.
— Но разве Канада — это та страна, где почти всегда холодно…? — услышав молчаливое подтверждение, Гасель Мугтар с удивлением добавил: — Ну, здесь их спецназ может выглядеть смешно.
— Думаю, их оснастят соответствующим оборудованием.
— Никакое снаряжение не подходит, если тот, кто его использует, не тот, кто должен это делать… —подчеркнул туарег, уверенный в своих словах. — Это пустыня, и именно мужчины пустыни должны сводить счеты с теми, кто пришел издалека, чтобы доставить нам неприятности.
— В этом я с тобой согласен… —признал Писатель, как если бы это было непреложной истиной. — Главная проблема Африки заключается в том, что чужаки всегда приезжают, чтобы попытаться решить наши проблемы, но в итоге становятся нашей главной бедой. Англичане, французы, немцы, португальцы, испанцы или бельгийцы десятки раз приходили "спасать" нас, и десятки раз им удавалось загнать нас в ещё большую яму. Видимо, теперь очередь за экстремистами всех национальностей.
— Что ж, какими бы экстремистами они ни были, их ждет еще более экстремальная ситуация, потому что если они совершили ошибку и скрылись в Адраре Ифор, у них возникнут огромные проблемы в эти времена сильных засух. Верблюды, автомобили и даже легкие самолеты смогут доставлять им оружие и продовольствие, но для воды им понадобятся автоцистерны. Ты знаешь, где находится Аменей?
— В Томбукту.
— Так и знал… Можешь сделать так, чтобы он приехал?
— Зачем?
— Он один из самых умных людей, которых я знаю, очень изобретателен и, если потребуется, сможет довести меня до Адрара Ифор.
Писатель задумался, несколько раз потер нижнюю часть носа, что, по-видимому, помогало ему думать, и, наконец, нашел решение, которое показалось ему осуществимым.
— Если он прилетит с грузом лекарств, думаю, французы не возражали бы, но меня беспокоит, что его может задержать таможенный инспектор, который, насколько мне известно, берет взятки у джихадистов.
— Скажи, кто это, и это перестанет тебя беспокоить.
— Просто так?
— Просто так, — последовал жесткий ответ. — Я никогда не хотел этой работы, но если я должен ее сделать, то сделаю, и достаточно, чтобы кто-то сотрудничал с исламистами, чтобы я считал его врагом.
— Дело не только в том, что он сотрудничает, он к тому же один из главных торговцев детьми в регионе. Он увозит их, обещая родителям, что они будут работать механиками или официантами, но всем известно, что они оказываются в рабстве на какао-плантациях в Кот-д’Ивуаре.
— Если их родители это знают, почему они отдают детей?
— Потому что восьмилетний ребенок ест столько же, сколько двое трехлетних, а это страна с самым высоким уровнем детской смертности в мире. То есть каждая семья, отправляя ребенка "на какао", думает, что спасает двоих его братьев. — Сюлейм Балада сделал жест, давая понять, что это неразрешимая проблема, добавив: — Тем, кто пытается бежать, отрубают руку, а хозяин плантации утверждает, что это несчастный случай, который часто происходит, потому что они малы и используют очень острые мачете для разрезания плодов… — Он громко фыркнул, завершив: — Если пройдешься по рынку, увидишь некоторых, которых вернули родителям, потому что они остались калеками.
Прошло долгое время, прежде чем они убедились, что никто за ними не следит, и решились задать вопрос:
— Что ты думаешь?
— Либо эта змея — ящерица, либо мы выглядим глупо, потому что у меня уже болит зад… — ответил Юсуф, который также не покидал укрытия. — Этот ублюдок не здесь. Лучше пусть меня застрелят, чем я продолжу сидеть на этом чертовом камне.
— Ну, тогда вперед! Иншаллах!
Никого не было, и поэтому они быстро нырнули в лужу, плескаясь, как дети, но, соблюдая осторожность, держали голову над водой, что позволило им расслабиться после долгих дней напряжения.
Вода была непригодной для питья, но оба знали, в какой пропорции нужно смешивать её с той, что у них была, чтобы избежать риска, потому что пить слишком соленую воду лишь временно утоляло жажду, но вскоре она усиливалась, а горечь предупреждала об опасности дисентерии, которая могла привести к смертельно опасному обезвоживанию.
Растения, растущие у лужи, были известны как амайиль и тибунуар, и даже козы отказывались их есть из-за их ядовитости. Именно их корни отравляли воду.
Постоянно держа голову высоко, они избежали раздражения глаз, и благодаря этому единственной их заботой было выжить в этих забытых горах.
— Как думаешь, где мы сейчас? — внезапно спросил Юсуф, будто не придавая значения вопросу.

— В шести или семи днях пути от Кидаля… Думаю.

— Ты когда-нибудь был в Кидале?

— Никто никогда не был в Кидале… — последовал озадачивающий ответ. — По крайней мере, никто в здравом уме, потому что этот город славится как одно из самых удалённых, жестоких и жарких мест на планете.

— Мы встретим там джихадистов?

— Обязательно.

— А людей из эттебеля?

— Тоже.

— Почему они не убивают друг друга и не оставят нас в покое?
Омар аль-Кебир приподнялся на локте, чтобы взглянуть на своего бывшего помощника, будто ему было трудно поверить, что тот мог задать такой глупый вопрос.
— Они убивают друг друга, в этом я не сомневаюсь, — сказал он. — Но поскольку они делают это бесплатно, у них всё ещё остаётся энергия.

— Ты никогда не убиваешь бесплатно?

— Нет, если могу этого избежать.

— Я знаю много людей, которых стоит убить бесплатно, — заметил Юсуф.

— Вопрос вкусов…
Омар встал, начал одеваться с показной неторопливостью, взглянул на небо, пытаясь оценить, сколько света осталось, и наконец сказал:
— А теперь лучшее, что мы можем сделать, — это вернуть друг другу оружие и разойтись, потому что я знаю, что придёт момент, когда меня одолеет сон, а я не думаю, что мог бы спокойно спать, зная, что ты рядом.

— Мы провели вместе шесть лет, и ты всё ещё мне не доверяешь? — обиженно заметил его бывший помощник.

— Я тебе не доверяю именно потому, что мы провели вместе шесть лет, дорогой, — последовал откровенный ответ. — Я тебя настолько ценю, что не хочу поддаться искушению забрать твою воду, и тем более не хочу, чтобы ты поддался искушению забрать мою.
Когда солнце коснулось горизонта, они уже потеряли друг друга из виду. С наступлением темноты Омар аль-Кебир ускорил шаг, а только когда наступила кромешная ночь, он остановился, чтобы обдумать новую стратегию.
Если бы дело дошло до стрельбы на дальние расстояния, у Юсуфа было явное преимущество, так как он считался отличным стрелком, поэтому элементарная осторожность подсказывала держаться вне его досягаемости.
Открытая война была одним делом, а партизанская война — совсем другим, но то, что происходило сейчас, напоминало безумную охоту на людей, где, казалось, каждый носил мишень на заднице.
Думая об этом, Омар испытал неприятное ощущение, что стал самым одиноким человеком на планете: самым ненавидимым, самым преследуемым и единственным, кого даже его лучший друг, казалось, решил убить.
И, как будто всего этого было недостаточно, он оказался в самом сердце величайшей из пустынь с очень скудным запасом воды.
У него, правда, было достаточно денег, чтобы купить всё, что он мог видеть вокруг, но всё, что он видел вокруг, — это песок, который даже не был выставлен на продажу.
У него было столько денег, что он мог бы провести несколько лет в Риме, каждую ночь навещая дом Анжелины, но в данный момент эти деньги не могли купить даже жалкую бутылку прохладительного напитка.
Он пришёл к очевидному и удручающему выводу: деньги — это изобретение людей для использования исключительно людьми, а если в этих безлюдных краях не было ни одного человека, то единственное, что он мог сделать с этими деньгами, — это бумажные кораблики, которые ни на что не годились, потому что даже не было ни одной лужицы, чтобы их пустить плавать.
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Присвоить этому месту статус аэропорта было всё равно, что назвать трансатлантическим лайнером весельную лодку.
С весельной лодкой, удачей, терпением и крепкими руками можно пересечь океан, а с большой ловкостью, удачей и отвагой можно было бы приземлиться на песчаную взлётную полосу Кидаля, не врезавшись в хижины, которые фланкировали её, образуя угол, в вершине которого стояло маленькое здание терминала.
Уже три дня, как там не приземлялось ни одного самолёта, кроме французских военных, и к вечеру угрюмый Ибрагим Муса покинул свой офис, размышляя, как, чёрт возьми, он сможет прокормить свою семью, пока этот проклятый хаос продолжается.
Если не было авиасообщения, не поступали товары, и ему нечего было сообщить джихадистам.
А если регион оставался в состоянии красной тревоги, то не было никакой возможности отправить детей «на какао».
Его конкуренты с юга могли продолжать свой бизнес, так как им достаточно было пересечь близлежащую границу, но Кидаль находился слишком далеко от Кот-д’Ивуара, и он не мог рисковать арендовать грузовик, который немедленно перехватили бы либо французские, либо малийские военные.
«Я знаю людей, которые умеют наживаться на войнах, но я этому ещё не научился, и если Саад аль-Мани не захватит город и не вознаградит меня за мои услуги, моих женщин и детей ждут серьёзные трудности, ведь еды не хватает, а цены взлетают.
В мирное время время от времени сюда прилетали самолёты гуманитарных организаций, привозившие рис, муку, масло, сухое молоко или лекарства, и почти всегда мне удавалось кое-что из этого положить в свою кладовую. Но в последние месяцы всё контролировали французы, и угрюмый сержант пригрозил публично высечь меня, если поймает меня за руку ещё раз.
Чёртовы французы! Они снова считали себя хозяевами страны.
Он задержался, разговаривая с соседом, который сидел у входа в свой дом, наслаждаясь вечерней прохладой, и уже было совсем темно, когда он достал ключи, чтобы открыть ворота своего дома.
В этот момент из темноты вышел незнакомец и спросил:
— Ибрагим Муса…?
Он кивнул, и это было последнее, что он сделал в своей жизни.
Услышав выстрел, осторожный сосед схватил стул и скрылся в своём доме, потому что времена были такие, что не стоило задавать лишних вопросов, да и он всегда предполагал, что рано или поздно кто-то сводит счёты с таким негодяем и обманщиком, как Ибрагим Муса.
Этот день оказался тем самым, потому что неспокойные времена часто становились временем мести.
Эхо выстрела ещё не утихло, а Гасель уже растворился в темноте, и через десять минут он был с женой Суилема Балада, у которого ещё оставалось много работы.
Туарег любил разговаривать с этой изящной женщиной о жизни и смерти с той явной непринуждённостью и естественностью, которые могли позволить себе те, кто знал, что смерть дышит им в затылок.
Галия Мендала была словно цветок, с которого мягкий, но тёплый и упорный ветер снял лепестки один за другим, оставив её стройным бутоном с длинным стеблем, который, однако, сохранял всю свою очаровательную красоту и пьянящий аромат юности.
Чёрная как смоль кожа, миндалевидные глаза, безупречный рот и длинные изящные руки — она казалась женщиной, которая стыдится того, что не смогла стать матерью детей Писателя, превращаясь в бремя, а не в опору.
Она любила и восхищалась своим мужем, который не только работал и заботился о ней, но и мог часами читать ей удивительные истории из «Тысячи и одной ночи» разными голосами и интонациями, так что, закрыв глаза, она думала, будто спальню заполнила труппа сказочных актёров.
Она особенно гордилась своим сонгайским происхождением, а ещё больше — своей матерью, которая осмелилась противостоять женщинам деревни, отказавшись от калечащего обрезания для дочери.
— Тридцать лет назад такое поведение считалось почти ересью, — говорила она своим тёплым, но едва слышным голосом. — Но моя мать стояла на своём и, когда поняла, что моя бабушка сделает обрезание, как только представится возможность, мы бежали и больше не возвращались. Мы голодали, но она добилась того, чтобы, став женщиной, я смогла в полной мере насладиться любовью Суилема, и он — моей. Пусть Господь хранит её в раю!
Она была единственной, с кем Гасель Мугтар осмелился поделиться своими чувствами к Алине, и единственной, кому он прочитал стихотворение, посвящённое Заир:
«Ты взяла меня за руку и подняла к небесам,

и той же рукой опустила в ад.

Теперь я знаю, что никогда не вернусь ни туда, ни сюда,

потому что тебя больше нет рядом».
— Ей бы очень понравилось, если бы ты прочитал это лично, — заметила больная. — Женщинам нравятся такие вещи.
— Только не Заир, — убеждённо возразил он. — Она бы рассмеялась.
— В таком случае она бы не была достойна твоего стихотворения, — указала она. — А по тому, что ты рассказал, она его достойна. Когда ты снова её увидишь, прочитай это и убедишься, что она не рассмеётся.
— Я бы предпочёл не видеть её снова, потому что она единственная, кто может помешать мне продолжать борьбу.
— Ты не говорил, что она противится.
— И она не противится.
— Тогда почему…?
— «Караванщик, который тратит время, вспоминая оазис, что остался позади, рискует не заметить следующий».
— Мне трудно тебя понять, потому что вся моя жизнь — это постоянный взгляд назад, но я стараюсь… — изумительная женщина сделала паузу и наконец спросила: — Ты мог бы написать такое же красивое стихотворение, чтобы я прочитала его Суилему?
— Суилему не нужно, чтобы ты читала ему стихи, — честно ответил он. — Ему достаточно просто видеть тебя.
— То, что ты только что сказал, тоже, в некотором смысле, стихотворение, — отметила она, а потом прошептала: — Я часто спрашиваю себя, почему, если люди такие несчастные, а нам для счастья нужно было так мало, Господь решил забрать меня к себе так рано.
— Из(-за) зависти (ревности).
Это была широкая долина, возможно, русло, по которому некогда текла река Нигер, пока мстительный дровосек Тимбукту не изменил её течение. Хотя её нельзя было назвать настоящим оазисом, так как здесь не было пальм, она была покрыта густой растительностью, резко контрастирующей с окружающим ландшафтом высоких дюн, которые казались обнимать её и даже пытаться скрыть от посторонних глаз.
В центре находились залатанный шатёр, огород, защищённый примитивной изгородью, и колодец, возле которого сидела девочка. Она оживлённо разговаривала с грязной тряпичной куклой, а напротив неё на задних ногах сидел ослик, почти как человек, внимательно слушающий её.
Тридцать с лишним коз, четыре верблюда и ещё три осла паслись, подвергаясь нападениям оводов. Именно эти насекомые первыми заметили приближение чужака и поспешили дополнить своё меню человеческой кровью.
Даже такой закалённый человек, как Омар аль-Кебир, привыкший выживать в самых суровых условиях, не смог удержаться от мысли: «Как можно было выбрать это место для жилья?»
Он подождал несколько минут, пытаясь понять, какие опасности могут подстерегать его, если он приблизится, и наконец решил окликнуть девочку.
Она посмотрела на него с выражением, будто увидела призрака, закричала, и вскоре в дверях шатра появился гигантский чёрнокожий мужчина с лицом, обезображенным широкой шрамом. Он был одет лишь в набедренную повязку и держал в руках старую двустволку, которая, вероятно, нанесла бы больше вреда стрелявшему, чем его цели.
Омар аль-Кебир решил, что не время ввязываться в стычки с неопределённым исходом, поэтому сел на землю и протянул руки, давая понять, что другой может подойти первым.
— Салам алейкум!

— Салам алейкум!

— Ты пришёл с миром?

— Как видишь, ведь ты мог бы меня убить.

— И что бы мне это дало? — вопрос прозвучал логично. — Кто-то говорит, что мои предки любили человеческое мясо, но это было очень давно, да и твоё не кажется слишком аппетитным.

— У меня есть деньги.

— Может, мои предки и были людоедами, но воры из них не вышли, — заметил хозяин шатра, садясь рядом. — Откуда ты?

Омар аль-Кебир указал большим пальцем за спину.

— Из пустыни.

— Всё вокруг нас — пустыня, — отметил гигант. — Но оттуда никто ещё не приходил.

— Меня застала буря, и мой верблюд погиб.

— Странно, что в бурю верблюд умирает раньше своего наездника, но я не вправе судить. Чем могу помочь?

— Продай мне воды, коз и осла.

— Вода бесплатна, но мои животные не продаются.

Омар аль-Кебир вынул из мешка толстую пачку денег и наполовину закопал её в песок.

— Я заплачу в двадцать раз больше их стоимости.

Чёрнокожий быстро поймал овод, пытавшийся его укусить, и раздавил его огромными пальцами, спрашивая:

— А что я буду делать с этим здесь?

— Здесь — ничего, — последовал логичный ответ. — Но где-нибудь ты сможешь купить двести коз и двадцать ослов.

— Эти пастбища не прокормят столько животных, — возразил человек с ужасным шрамом, улыбнувшись сбивающей с толку улыбкой. — Они бы умерли с голоду.

— Тогда ты сможешь купить более просторный шатёр, новое ружьё, красивые платья для жены и говорящую куклу для дочери.

Его собеседник несколько раз покачал головой, словно предложение казалось ему разумным, и, поймав ещё одного овода, продемонстрировав удивительное мастерство, прокомментировал:

— Это было бы хорошо, хотя не думаю, что Калиа захочет поменять свою куклу, ведь они вместе всю жизнь. А куклы, которые говорят, говорят по-французски, а она этого языка не знает.

— Возможно, им обоим захочется иметь новую подругу, — предположил Омар аль-Кебир в том же тоне. — А если не понравится, они смогут выбросить её в колодец.

— Это неправильно, ведь есть девочки, у которых совсем нет кукол.

— То, что ты сейчас сказал, подтверждает, что ты сострадательный человек.

— Это всего лишь доказывает, что я не привык ничего выбрасывать, — ответил другой, добавив: — Ладно! Может быть, я соглашусь на сделку, если скажешь, зачем тебе козы и осёл, если дальше — только пески.

— Чтобы добраться до Кидаля. Знаешь, где это?

Чёрнокожий неопределённо махнул рукой, показывая, что не уверен.

— Думаю, в том направлении, но очень далеко, — затем добавил: — Разве тебе не был бы полезнее верблюд? Белый мехари великолепен и выдержит долгий путь.

Сидящий рядом человек покачал головой, убеждённо говоря:

— Человек на великолепном белом мехари привлекает внимание, а не все так честны, как ты. Зато жалкий пастух с измождёнными козами никого не заинтересует.

— Мои козы не измождённые, — возразил их владелец.

— Такими они станут, когда мы доберёмся до Кидаля.
— Это правда; они будут выглядеть ужасно, — на мгновение замолчал и заключил с ноткой скептицизма: — Если, конечно, доберутся. Калиа будет очень расстроена, потому что видела, как они родились, и развлекается, приручая их. У неё хорошо получается с животными, и иногда мне кажется, что они её понимают.
— Хочешь сказать, что принимаешь сделку?
— С одним условием.
— И какое оно?
— Ты признаешься, что на самом деле являешься беглецом от правосудия и думаешь, что тебе будет проще скрыться, притворившись бедным пастухом, чем богатым разбойником.
— Ты оказываешься очень здравомыслящим человеком для того, кто живёт в таком месте, — с явной иронией заметил Омар аль-Кебир.
— Именно потому я и живу в таком месте, что я здравомыслящий человек, — придирчиво уточнил другой. — Здесь единственные, кто беспокоит, — это оводы, и только три месяца в году. За пределами этого места люди докучают круглый год, — он кивнул подбородком в сторону денег, которые всё ещё наполовину торчали из песка, и добавил: — Если скажешь, от кого убегаешь, я принесу тебе воды, осла и коз.
Омар аль-Кебир выждал некоторое время, чтобы ответить, вновь удивился мастерству своего собеседника в охоте на насекомых, попытался придумать правдоподобную ложь, но в конце концов решил, что не стоит тратить усилия.
— Я бегу от туарегов. Они обвиняют меня в совершении всех преступлений, которые ты только можешь себе представить, и назначили награду за мою голову.
— Я не туарег.
— Я знаю, но члены некоторых других племён тоже хотят меня убить, и я признаю, что у них есть на это основания.
— В этом я не сомневаюсь. Но что касается меня, ты всего лишь путешественник, потому что до сих пор вёл себя абсолютно корректно…
— Ты проявляешь справедливость.
Гигант поднялся, забрал ружьё и деньги, с юмором прокомментировав:
— За несколько минут ты назвал меня честным, сострадательным, здравомыслящим и справедливым. Я принесу тебе животных, пока ты не начал находить меня ещё и красивым.
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Нигер пережил бесчисленные теракты, но ничего подобного нападениям, которые привели к гибели двадцати двух военных из казармы в Агадесе и одного сотрудника французской многонациональной компании, эксплуатирующей урановую шахту в Арлите. Кроме того, было зарегистрировано более шестидесяти раненых.
Двойной взрыв заминированных автомобилей в Агадесе и Арлите, за которым последовала перестрелка, в результате которой погибли трое нападавших, был взят на себя экстремистской группировкой, ранее похитившей двоих испанских гуманитарных работников и одну итальянку на юго-западе Алжира. Через несколько часов джихадисты заявили, что организовали атаки против врагов ислама в Нигере. В ответ на это президент Франции пообещал защитить интересы своей страны и сотрудничать с Нигером в борьбе с терроризмом.
У Франции почти нет интересов в Мали, где она проводит военную операцию, но у нее есть значительные интересы в Нигере, где она разрабатывает основные урановые шахты. В настоящее время на долю шахт Нигера приходится 8% мировой добычи урана, и, как только шахта Имурарен заработает на полную мощность, Нигер станет вторым крупнейшим производителем этого минерала в мире.
Франция — самая «ядерная» страна в мире, и весь потребляемый ею уран поступает из Нигера. После похищения семи сотрудников безопасности были усилены, но спустя четыре месяца двое французов, также захваченные террористами, были убиты во время попытки спасения силами элитных подразделений Франции.
Париж проводит операцию «Сервал», направленную на вытеснение джихадистов с севера Мали, и также отправил своих спецназовцев для охраны урана в Нигере. Несмотря на эти меры, террористы смогли нанести удар, в результате которого большинство погибших были гражданами Нигера. Первоначальные данные указывают на то, что джихадисты проникли в Нигер из Мали.

Гасель Мугтар снова отложил газету на стол и поднял взгляд на Суилема Балада, который, держа в руке чашку кофе с цикорием, ждал его комментариев.
— И что ты хочешь, чтобы я сказал…? — произнес он. — Выходит, что мы выполняем грязную работу за французов.
— Как обычно… — согласился Писатель. — Французы умело убедили соседние страны отказаться от использования ядерной энергии, утверждая, что она слишком опасна, а сами продолжают открывать одну АЭС за другой, и все ближе к границам. Они делают отличный бизнес, продавая электроэнергию, но очевидно, что если одна из этих станций взорвется, радиация затронет и их соседей.
— Неужели правительства соседних стран такие глупые?
— В одних случаях они действительно глупы, в других — их подкупили, я не знаю… — последовал резкий ответ. — Мы оказались втянуты в адскую войну, где сталкиваются экономические, политические и религиозные интересы, и ясно, что удары сыплются на нас со всех сторон.
Осознание того, насколько глубоки интересы Франции в этом регионе, заставляло Гаселя вновь размышлять о нелепости происходящего и кажущейся бесполезности преступлений, которые он был вынужден совершать.
На его взгляд, те, кого он казнил, заслуживали смерти, но он не мог перестать задаваться вопросом, почему именно бедный водитель грузовика должен был вершить правосудие. Сам факт его рождения туарегом начинал казаться недостаточной причиной, и он поделился этими мыслями с терпеливой и понимающей Галии Мендалой, когда они снова остались наедине.
— Мы принадлежим к разным народам, и туареги и сонгаи далеко не всегда жили в мире, так что я, возможно, последняя в этом мире, кто может тебе что-то советовать, — сказала она. — Но если, как ты рассказал, у тебя был выбор только между твоей жизнью и жизнью грязных наемников, то, думаю, твоя совесть чиста. Более того… — добавила она с легкой улыбкой. — Невинные, которых эти негодяи могли бы убить, всегда будут в долгу перед тобой.
— А кто может знать это наверняка?
— Аллах.
Гасель Мугтар задумался над словами этой необыкновенной женщины, вновь восхищаясь ее красотой и умом, и наконец заметил:
— Возможно, тебе покажется жестоким то, что я скажу, но иногда мне кажется, что болезнь создала между Суилемом и тобой такие узы, каких не смогли бы создать полдюжины детей.
— Возможно… — согласилась она. — Эти узы чудесны…, но что произойдет, когда у Суилема больше не будет кого читать «Тысячу и одну ночь»?
— Думаю, он будет продолжать читать вслух, зная, что где бы ты ни находилась, ты его слышишь.
Он вышел из комнаты, не в силах сдержать слезы, готовые вырваться из ее невероятных черных глаз, и это его успокоило. Но больше всего его утешило, что он столкнулся в коридоре с неунывающим Аменеем, который сердечно поздоровался, потянув его за бороду обеими руками.
— Как поживает мой любимый туарег? — радостно воскликнул он.
— Теперь лучше, когда вижу своего любимого пилота.
— Сколько подлецов ты успел отправить на тот свет за мое отсутствие?
— Только одного.
— Маловато, учитывая, сколько их вокруг… — с иронией заметил тот. — С такими темпами далеко не продвинемся.
Его настроение было бодрым, ведь активное пребывание в клубе «Тумбукт-Футбол» помогло избавиться от части его внутренних демонов, хотя, когда они той ночью собрались с Писателем, его поведение резко изменилось.
— Я привез масло, сахар, рис, чай и кофе, но, к сожалению, мало медикаментов, — извинился он. — Но они настоящие, их мне передали сами «честные контрабандисты», с которыми у меня отличные отношения.
— Почему это?
— Иногда я для них летал.
— Ты мне об этом не рассказывал… — упрекнул его Гасель Мугтар.
— Чтобы рассказать тебе всю свою жизнь, мне понадобятся месяцы… — усмехнулся тот. — Главное, что они считают меня одним из своих.
— Чтобы рассказать тебе всю мою жизнь, мне понадобятся месяцы… — прозвучал насмешливый ответ. — Важно то, что они считают меня своим. А так как они очень строги в том, кому продают свою продукцию, они рассказали мне кое-что, что заставило меня задуматься.
— Разве они творят чудеса? — удивился туарег.
— Хватит шутить, дело очень серьезное, — пробормотал другой. — На прошлой неделе их удивил крупный заказ от одной гуманитарной организации.
— Таких поступило несколько, — уточнил писец. — И, судя по слухам, они делают прекрасную работу в лагерях беженцев.
— Я в курсе… — признал пилот. — Но логично было бы, чтобы гуманитарная организация имела свои собственные лекарства, а не прибегала к контрабанде. Поэтому, опасаясь, что это может быть ловушка, мои друзья связались с их обычными поставщиками… — Он сделал длинную паузу, чтобы подогреть интерес слушателей, пока один из них не поторопил его продолжить:
— И?..
— Им подтвердили, что эта гуманитарная организация управляется египтянами, симпатизирующими "Братьям-мусульманам". А все знают, что их финансируют фундаменталистские эмиры из Персидского залива.
— Меня это не удивляет, — признал Суилем Баладе. — Нефтяные деньги идут как на покупку яхт, проституток и футбольных команд, так и на финансирование исламского джихада. Иногда они нанимают добровольцев, которые даже не знают, на кого работают, а некоторые из них расплачиваются за свои добрые намерения жизнью. Черт побери этих фанатиков!
— Фанатики или нет, бессмысленно тратить время на оскорбления, — с нетерпением заметил Амени. — Главное то, что из Тимбукту отправляется конвой в лагеря беженцев на севере. И, если я не ошибаюсь, часть груза попадет в руки Сада аль-Мани.
— С лекарствами или без? — спросил Суилем Баладе.
— С лекарствами, потому что мои друзья продали их, предполагая, что если покупают для себя, то не будут настолько глупы, чтобы их подделывать. Поэтому они не смогли мне больше ничего предоставить.
— Ты видел эти грузовики? — спросил Гасель, и, увидев утвердительный кивок, добавил: — Сколько их?
— Пять огромных "Мерседесов", загруженных мукой, просом, маслом и рисом, а также два фургона, оборудованных под машины скорой помощи.
— Это оборудование включает стоматологические инструменты? — поспешил уточнить Суилем Баладе.
Сомалийский пилот посмотрел на него с удивлением и, пожав плечами, ответил:
— Откуда мне знать?
— Это важно.
— Почему?
Писец объяснил все, что им было известно о зубных проблемах Сада аль-Мани, и реакция сомалийца мало отличалась от той, что была у туарега несколько дней назад.
— Это звучит нелепо.
— Полностью согласен, но инфекция во рту может свести с ума. Если Сад аль-Мани не осмеливается покинуть свое убежище, логично предположить, что они отправят к нему кого-то, кто сможет решить проблему с зубами.
— Я бы так и поступил, — без колебаний признал Амени. — Если есть причина, по которой ты не можешь пойти к врачу, врач должен прийти к тебе.
— И что тебя схватят и повесят — это весомая причина, — добавил Суилем Баладе. — Твои друзья в Тимбукту могли бы узнать, есть ли среди груза стоматологическое оборудование?
— Думаю, да.
— А если среди персонала есть стоматолог?
— Думаю, тоже да.
Однако, информацию предоставили не осторожные контрабандисты из Тимбукту, а откровенные подружки Амени из футбольного клуба "Томбук-Футбол". Они сообщили, что в последние дни к ним приходило много щедрых "необычных" клиентов, среди которых были военные сил быстрого реагирования, чиновники из различных делегаций, которые пытались заключить мирные соглашения между конфликтующими сторонами, и даже сотрудники гуманитарных организаций, знавшие, что им предстоит долгое воздержание, как только они отправятся в пустыню.
Одна из девушек утверждала, что провела две ночи с изысканным египтянином, который учил ее, как ухаживать за зубами и защищаться от инфекций после орального секса. Однако она не смогла определить, был ли он военным или гражданским, потому что помнила его только обнаженным.

Идея ехать на осле, сопровождаемом десятью козами, чтобы выглядеть как скромный пастух и не вызывать подозрений, сработала до тех пор, пока козы не начали выражать свое несогласие.
Омар аль-Кебир привык, что его приказы выполняются сразу, но те, кто теперь его сопровождал, были не верным Юсуфом или покойными Туфейли и Альмаларием, а упрямыми животными. Они, завидев куст, тут же бросались к нему. Крики и угрозы были бесполезны, особенно в местности, где не было ни одного камня, который можно было бы бросить.
Пасторальная картина с терпеливым пастухом, который с помощью посоха, свистков или собак пасет овец на зеленых лугах, совершенно не напоминала потного бедуина, чьи животные разбегались в поисках хоть какого-нибудь кустика.
На этой потерянной равнине на северо-востоке Мали одной козе нужно было в тысячу раз больше территории, чем в Европе, чтобы найти пищу, а в песчаных дюнах — в десять тысяч раз больше.
И, словно этого было мало, в округе не было ни ручья, ни колодца, ни лужи, ни источника.
В первые дни и Омар аль-Кабир, и животные утоляли жажду смесью козьего молока и горстей проса, но вскоре стало очевидно, что, где бы ни находился Кидаль, он с каждым разом казался всё дальше. Их путь не был движением в определённом направлении, а скорее бесцельным блужданием в поисках нескольких травинок.
Можно было бы сказать, что умный стратегический план, разработанный компетентным генералом, завершился полным провалом из-за полной недисциплинированности его войска. Блеяние и рев были единственными ответами, которые Омар аль-Кабир получал на свои проклятия, и в конце концов он понял, что на ту воду и силы, которые он тратил на погоню за вонючими тварями, он мог бы дойти в одиночку хоть до самой Рима.
На четвёртый день, осознав полный провал своей попытки стать пастухом, он бросил своенравное стадо на произвол судьбы. Животные, кажется, нисколько не огорчились его уходом, а Омар продолжил путь на осле, пока тот тоже не начал показывать признаки усталости. Уже собираясь оставить и его, Омар заметил с холма вдали нечто похожее на грунтовую дорогу, исчезающую за горизонтом.
Действительно, это была дорога. Приблизившись, он увидел, что на песке, покрывшем следы шин, остались слабые отпечатки, указывающие на то, что тяжёлый транспорт проходил здесь меньше недели назад.
Он сел, размышляя, в какую сторону идти, и с удивлением заметил, что осёл тоже сел рядом с ним.
Логично было бы, если бы животное отправилось искать еду, осталось стоять или даже легло отдохнуть, но вместо этого оно уселось на задние лапы, опираясь на передние, и смотрело вперёд, словно тоже размышляло над их сложным положением.
Омар посмотрел на осла, а тот лишь издал короткий рев и показал ему свой пересохший язык.
— Вот это да! — воскликнул он ошеломлённо. — Тысячи километров пустыни, а ты решил дышать мне в лицо своим мерзким дыханием. Что ты за тварь такая?
Омар вспомнил сцену, когда девочка у колодца «разговаривала со своей куклой, а осёл слушал её, сидя точно так же. Возможно, всё дело было в нём самом, или, как утверждал её отец, девочка обладала странным даром приручать животных.
Как бы то ни было, сцена выглядела забавно. Увидев огромный пенис осла, Омар не сдержал короткого смешка.
— Надеюсь, ты не задумал меня изнасиловать, — сказал он. — Вот только этого мне не хватало!
Осёл снова показал ему шершавый язык. Зная, что нужно беречь воду, Омар всё же налил немного в его рот и пробормотал:
— На, но не привыкай. Если в тебе есть хоть капля ослиного инстинкта, то ты должен решить, идти нам на север или на юг.
Будто понимая его слова или демонстрируя славную способность своего вида находить кратчайшие маршруты, осёл поднялся и направился на север, следуя следам шин.
Омар пожал плечами и пошёл за ним. Они двигались неспешно, пока солнце не село. Тогда осёл улёгся, как бы давая понять, что его рабочий день окончен.
Омар попытался заставить его встать, но безуспешно. Когда наступила темнота, он понял, что упрямое животное было право: без видимости они могли свернуть с дороги и вновь заблудиться.
Лёг рядом с ослом и проворчал:
— В итоге оказывается, что самый настоящий осёл — это я.
Под утро, когда похолодало, Омар проснулся, дрожа от холода, и с тревогой обнаружил, что животного рядом нет. Однако при первых лучах света он увидел осла, который тщательно слизывал росу с камней. Внезапно тот замер, насторожив уши и уставившись туда, откуда они пришли.
Шум мотора и столб пыли вскоре подтвердили, что приближается транспорт. Когда Омар увидел огромный грузовик, пересекающий пустыню с грузом и пассажирами, он закопал свой ружьё в песок, позвал осла и усадил его рядом с собой.
Их вид был настолько комичным, что, когда грузовик через пятнадцать минут остановился рядом, пассажиры не могли удержаться от смеха. Один из них спросил:
— Из какого вы племени?
— Да ты что, брат! — дерзко ответил Омар. — Разве не узнаёшь? Мы выросли вместе, только ты стал хуже.
Водитель, потягиваясь, слез с кабины.
— Что ты тут делаешь? — спросил он.
— Мог бы сказать, что регулирую движение, но на самом деле вёл коз на новые пастбища и заблудился. Эта проклятая засуха уничтожает всё. Куда вы направляетесь?
— В Кидаль.
— И как далеко это?
— Около восьми часов пути, если повезёт.
Несколько пассажиров вышли из грузовика, чтобы справить нужду, размять ноги или просто посмотреть поближе на осла, который по-прежнему сидел в той же позе, словно осознавая свою важность.
Мальчишка, держа в руках горсть проса, подошёл ближе и предложил его ослу, протянув ладонь.
— Как ты научил его сидеть? — спросил он.
— Я не учил, — ответил Омар. — Теперь они такими с завода идут… — Видя, что мальчик расстроился, он подмигнул ему и добавил: — Не знаю, сынок. Единственное, что знаю, — он очень умный.
Затем Омар снова повернулся к водителю и показал ему два помятых банкнота и несколько монет.
— Хватит, чтобы довезти нас до Кидаля? Это всё, что у меня есть.
Водитель пересчитал деньги и нехотя кивнул.
— Так как мы уже прошли больше половины пути, я возьму с тебя только половину стоимости билета. Но предупреждаю: за осла возьму больше, чем он стоит. Сейчас их почти никто не покупает.
— Они зря так поступают. Если бы ослов отправили в политику, от них была бы большая польза. Включено ли в стоимость право на воду?
— Полведра на человека, но поторопись — мы теряем время.
Пассажиры помогли Омару поднять осла в кузов грузовика. Через десять минут после того, как они снова тронулись в путь, один из пассажиров, который до этого дремал между мешками, коснулся плеча Омара и тихо, не глядя на него, сказал:
— Смотрю, теперь ты завёл новых друзей.
Узнав голос, Омар так же тихо ответил:
— Проклятый сын паршивой козы! Как ты сюда попал?
— Точно так же, как и ты, только без осла.
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Давно не праздновали свадьбу с таким размахом и с таким важным составом гостей, поскольку жених был сыном владельца крупнейших месторождений натрона в стране, а если бы верблюдов отца невесты выстроить один за другим, они исчезли бы за горизонтом.
Натрон добывали в больших плитах, которые те же верблюды перевозили за сотни километров, что означало, что успех бизнеса отца невесты зависел от успеха бизнеса отца жениха.
И наоборот.
Древние египтяне называли натрон «солью богов», потому что он был необходим для мумификации их умерших. Легенды рассказывали, что один фараон приказал отправить из месторождений в Мали шестьсот верблюдов, нагруженных большими плитами, чтобы спустя почти пять месяцев пути их погрузили на суда в Судане, а Нил доставил их в Долину царей.
Теперь, спустя тысячи лет, с объединением двух семей весь бизнес останется в доме, и первый сын пары станет одним из самых богатых людей страны.
Для массового праздника был выбран небольшой оазис, где поставили почти сотню красивых шатров разных цветов или узоров, в зависимости от племени, к которому принадлежали гости. На берегу лагуны установили большую сцену, на которой музыканты, танцоры, иллюзионисты, рассказчики и поэты выступали весь день и часть ночи.
Так как молодожены хотели, чтобы церемония прошла по самым древним обычаям, присутствие моторных транспортных средств было запрещено. Их следовало оставлять за два километра от оазиса, под большими навесами, которые были искусно наклонены, чтобы защищать не только от солнца, но особенно от ветра, который дул с северо-востока, унося с собой мелкие песчинки, которые в противном случае могли попасть в моторы и механизмы.
Также были запрещены радиоприемники, компьютеры и мобильные телефоны, а ночное освещение обеспечивалось факелами, кострами из ароматной древесины и лампами с душистыми маслами.
Каждый, кто решал принять приглашение, составленное Суилемом Баладе, которому пришлось немало потрудиться, чтобы никого не обидеть и не вызвать «чувствительности», заранее знал, что он должен будет добраться на украшенных верблюдах, которые ждали их там, где оставляли транспорт, надеть церемониальные одежды, соответствующие своему рангу, не носить оружие, не употреблять наркотики и не обсуждать политику или религию в течение дней, пока длилось великолепное празднование.
Благодаря своим связям и щедро вложенным деньгам в нужные руки, обе могущественные семьи добились того, чтобы активисты Азавара, центральное правительство, войска быстрого реагирования и исламские фундаменталисты приняли временное перемирие, утверждая, что существуют обстоятельства, при которых согласие, мир и любовь должны превалировать над политикой, ненавистью и насилием.
Согласно традиции, церемония была проведена в мечети Кидаля имамом, другом обеих семей, уважаемым и добрым морабитом Сонго Бабангаси, но без присутствия жениха и невесты, поскольку, хотя времена изменились, и последние сами выбирали себе пару, бедуины любили сохранять видимость, хотя бы в знак уважения к старшим.
Если их родители научили их выживать в таком суровом месте, как пустыня, их первой обязанностью было показать свою благодарность, а лучшим способом было признание, что пока пустыня не изменится, а она скорее распространялась, чем улучшалась, единственным наследием, на которое можно было рассчитывать, был бесценный опыт, переданный их родителями.
Ритуал предусматривал, что невеста и ее самая близкая подруга занимают небольшой шатер, который каждое утро разбирали, чтобы тут же вновь возвести, увеличивая его размер и удобства. Это было способом показать, что они умели выполнять работу кочевых женщин и что надеялись, что брак будет настолько удачным и счастливым, что им потребуется все больше места для своих многочисленных детей.
Тем временем бабушки занимались сложной задачей отгонять злых духов гри-гри, которые всегда завидовали человеческому счастью и для которых свадьба была самым подходящим местом для выполнения своих коварных замыслов.
Умелые мастера вырезали из серебра бесчисленные амулеты, чтобы держать таких нежелательных существ подальше от оазиса. Считалось, что в такие дни они могли сделать мужчин импотентами, а женщин фригидными.
А брачная ночь, в которую пара не наслаждалась друг другом, предвещала мрачное будущее не только для них, но и для их потомков.
В конце концов, гри-гри были лишь плодом воображения, а пожилые женщины знали, что воображение склонно подшучивать в самые неподходящие моменты.
Дорогие амулеты и труд пожилых женщин, несомненно, принесли свои плоды, потому что на третий день в оазисе все еще царили смех и радость. Пока светило солнце, гости развлекались верблюжьими скачками, стрельбой в воздух и футбольными матчами, где молодые игроки клуба, спонсируемого отцом жениха, демонстрировали свое мастерство даже на песке.
С наступлением ночи, после того как гости насладились впечатляющим закатом, пока стаи перелетных птиц пересекали небо, направляясь на север, зажгли костры. После пиршества, где на глазах гостей жарили ягнят, козлят, кроликов и кур, большинство собравшихся расположились перед сценой, с нетерпением ожидая выступления знаменитого поэта из самой Мекки, колыбели Пророка.
Прежде чем он выступил, на сцене появились фокусники, комики, музыканты и танцовщицы. Затем устроили перерыв, во время которого подавали всевозможные сладости, и, наконец, человек, удостоившийся чести родиться в тени Каабы в Святом Городе, начал воспевать сказочные подвиги самого благородного и славного из королей:
На спинах верблюдов,

на спинах лошадей,

выходя из ниоткуда,

с пустыми руками,

так они пришли.
С верой как мечом,

с зелёным знаменем

и чистым взглядом,

так они пришли.
Откуда же они вышли?

Из далёкого прошлого,

из печального поражения,

из смерти и плача.
И вновь идут они дорогой

к ещё большей смерти и плачу,

ведь их всего лишь тридцать,

а врагов слишком много.
Турецкое золото

купило предателя,

турецкое золото

оплатило пушку,

но турецкое золото

не покупает любовь,

а Аравия любит

своего господина.
Гацелю Мугтару нравилась эта эпопея, но он всегда задавался вопросом, как могло случиться, что всего за столетие был утрачен дух человека, который не только демонстрировал удивительный ум, но и проявлял глубокую любовь к свободе, согласию и справедливости.
Отец почти сотни детей, которые породили целую плеяду паразитирующих «принцев», бездарно растрачивающих огромные богатства, добываемые нефтью, одновременно устанавливая в стране своего героического прадеда жестокий диктаторский режим, полностью игнорируя «наследие выдающегося предка, которому они всем обязаны».
Турки свирепы,

а союзник их жесток,

но они их не боятся,

несмотря на их число.
С зелёным знаменем

и верой как мечом

так идёт Сауд

на белом коне.
Он идёт отвоевать

украденное королевство,

он идёт вернуть

поруганную честь.
Сауд приближается

на белом коне,

а турки его игнорируют,

потому что их слишком много.
Но Сауд скачет

на белом коне,

потому что его врагов

никогда не бывает слишком много.
По мнению Гацеля, Сауд из Аравии заслуживал быть туарегом. Хотя по его жилам никогда не текла кровь Народа Вуали, Ланцы или Меча, было очевидно, что его мировоззрение совпадало с их взглядом на мир. Аскетизм и братство, продиктованные суровыми условиями среды, в которой они родились, были ему близки. Туареги — единственный народ, способный веками оставаться на песчаных просторах, подобно семенам ачеба, которые отказываются расти в возделанных полях или у колодца, но оживают под дождевой водой, покрывают равнину зеленью и превращают бесплодный пейзаж в самый красивый регион. Цветут они всего несколько дней, а затем вновь погружаются в долгий сон, пока не придёт очередной ливень, который может задержаться на пятнадцать лет.
Этот легендарный воин ростом почти в два метра, который, будучи ещё юношей, стремился вернуть трон, отнятый у его отца, действительно заслуживал быть туарегом. Ведь он смог противостоять всемогущей Османской империи и даже религиозным деятелям, пытавшимся навязать ему свои жёсткие фундаменталистские идеи.
Однако его прекрасное наследие растворилось в море чёрного золота.
История этого персонажа, о котором президент Рузвельт говорил, что это самый умный лидер, которого он знал, была очень длинной. Поэтому, осознавая чрезмерную длину поэмы, воспевающей его подвиги, Гасель Мугтар решил, что настал момент незаметно удалиться, притворившись, что ему нужно в уборную, а затем раствориться среди дюн, чтобы никто не заметил его отсутствия.
Элегантный, чопорный и наглаженный египтянин, который обычно дважды в день проходил тем же путём, утверждая, что ему нужно завести свой автомобиль, чтобы не села батарея, в этот момент наслаждался праздником. Гасель надеялся, что тот продолжит веселиться всю ночь в компании пышной сенегальской дамы, сидевшей рядом с ним.
Единственное, что туарег взял с собой, был прибор ночного видения, который он обычно прикреплял к оптическому прицелу своей винтовки. Достигнув необходимой дистанции, он вытянулся во весь рост на вершине холма, чтобы направить прибор в сторону стоянки с автомобилями. Снова ему пришлось проявить бесконечное терпение, так как было непросто найти нужный автомобиль, а тем более определить позиции часовых, охранявших парковку.
Он запомнил каждую деталь местности, рассчитав, что у него еще достаточно времени. Поэтому он решил обойти стоянку сзади, делая при этом частые остановки, чтобы убедиться, что ничего не изменилось.
Оказавшись за брезентовым укрытием, защищавшим от ветра, он аккуратно убрал камни, которые прижимали его к земле, пролез на другую сторону и удовлетворенно отметил, что рассчитал верно: всего в десяти метрах слева стоял фургон, который он искал.
Фургон был заперт, но решетчатые окна в задней части остались приоткрыты, чтобы обеспечивать циркуляцию воздуха. Заглянув внутрь, он увидел, что внутри на высокой кушетке отдыхает человек.
Он сел ждать.
Как и в предыдущие две ночи, ровно в полночь начался фейерверк, завершающий дневные мероприятия. Как он и предполагал, часовые отвлеклись на зрелище.
Он завернул камень в свой тюрбан, разбил им переднее окно, просунул руку, открыл дверь и, несмотря на то что человек на кушетке продолжал спать, ударил его по голове тем же камнем.
Много лет туарег зарабатывал на жизнь дальнобойщиком, накопив немалый опыт в механике. Зная, что шоу продлится около десяти минут, он не торопился, выбирая провода, которые позволили бы завести двигатель. Мотор начал работать почти бесшумно.
В небе вспыхивали каскады разноцветных огней, грохот ракет был слышен отчетливо, а часовые продолжали смотреть на необычное для этих мест зрелище. Никто из них не заметил, как за их спинами фургон с выключенными фарами тронулся с места, развернулся и исчез вдали.

Они прибыли в Кидаль на закате. Омар эль-Хебир собирался уйти по одной из узких улочек, когда его окликнули:

— Эй, друг…! Ты забыл осла!

— Я тебе его дарю…

— И зачем мне осел…?

— Для того же, для чего он нужен был мне.
С улыбкой Юсуф подошел, держа осла за ухо, и, передавая его, язвительно заметил:

— Тебе стоит быть осторожнее. Если ты притворился бедным пастухом, который отдает последнюю монету, чтобы спасти единственное животное, то не можешь бросить его при первой возможности, не вызвав подозрений. Помни, нас ищут.
Его бывший начальник понял, что тот прав, но все же попытался оправдаться:

— Я хотел избавиться не от осла, а от тебя. Хотя, в конечном счете, это одно и то же. Ты знаешь, что у меня с собой много денег.

— А ты знаешь, что есть у меня, — заметил его бывший помощник, поглаживая осла, словно стараясь внушить ему доверие. — Поэтому, думаю, нам стоит держаться вместе в этом мерзком месте, где мы никого не знаем.
— Возможно, ты прав, — признал бывший командир. — И чтобы мы не подозревали друг друга, ведь чем меньше у друзей общих интересов, тем крепче их дружба, лучше всего спрятать нашу ношу там, где каждому будет угодно, и встретиться здесь завтра.
— Чем меньше соблазна, тем меньше опасности, — согласился Юсуф, уходя. Но, перед тем как скрыться, он поднял руку и крикнул:

— И позаботься об осле! Сегодня ночью он единственный, кто позаботится о тебе!
Омар эль-Хебир остался в одиночестве, размышляя, что делать на площади, которую уже покинули последние пассажиры грузовика. Он понял, что вскоре всё вокруг погрузится в темноту лабиринтного города, где был введен комендантский час. В любой момент его могла остановить патруль, допросить, обыскать и обнаружить пояс из широкой ткани с почти двухстами тысячами долларов.
Ему нужно было спрятать свои "честно заработанные деньги", не только чтобы их не украли, но и чтобы не задавали вопросов о их происхождении. Если его обвинят в грабежах — плохо, а если скажет, что заработал их на службе у Каддафи — еще хуже.
Что бы он ни сказал, итог один — виселица. Так что этой ночью его худшим врагом были деньги, а единственным союзником — осел, который помогал ему изображать нищего и в данный момент жадно ел листья дерева, свисающие из соседнего двора.
Слабый звук старой романтической песни напомнил ему, что он не слушал музыку уже несколько месяцев, как и не спал в хорошей постели или ел приличную еду.
Свет фар осветил близлежащую стену, и, увидев военный автомобиль, он понял, что не может больше оставаться на месте, каким бы неприятным ни было углубление в запутанный лабиринт безмолвных улиц, где любой вор, включая Юсуфа, мог устроить засаду.
Сжав револьвер, готовый выстрелить в любое движение, он тяжело вздохнул и пошел по узкому переулку, зажатому между высокими глинобитными стенами. Время от времени попадались массивные двери, запертые на замок. Было очевидно, что в неспокойном Кидале никто не показывался на улице поздно вечером, если в этом не было крайней необходимости.
Он быстро заметил, что другой автомобиль с вооружёнными людьми медленно продвигается по боковой улочке, и его доллары стали превращаться в тяжёлую ношу, от которой ему срочно нужно было избавиться.
Остановившись, он попытался сориентироваться или различить в темноте какое-нибудь место, способное дать хоть какую-то защиту. Услышав за спиной тихие шаги, приглушённые песком, он прижался к стене и, скользнув вниз, остался в укрытии.
Так он оставался несколько мгновений, чувствуя, что опасность близка. Он взвёл курок, медленно повернулся и оказался лицом к лицу с огромными карими глазами и знакомыми желтоватыми зубами.
— Чёртов зверь…! — прошептал он раздражённо. — Ты меня чуть до смерти не напугал! Какого чёрта ты тут делаешь?
Ответа не последовало, будто животное понимало, что шуметь сейчас не время. Оно продолжило идти за ним, пока через несколько минут они не оказались перед тем, что когда-то, видимо, было складом металлолома, но его крыша полностью обрушилась.
Это было хорошее место для ночлега, а главное — отличное место, чтобы спрятать в укромном углу всё, что могло стоить ему жизни, включая револьвер.
Он проснулся голодным, достал из «сбережений» несколько долларов, чтобы прожить какое-то время без лишних забот, покинул место, стараясь не привлекать внимания, и вернулся на площадь, за ним вновь следовал осёл, который сразу же занялся привычным делом — обгрызанием листьев дерева.
На передвижном лотке, которого не было здесь прошлой ночью, он купил жирные шашлычки, кусок хлеба и газировку. Хотя хлеб оказался черствым, газировка тёплой, а мясо могло быть чем угодно, но только не бараниной, всё это показалось ему вкусом рая. Он устроился на стене, которая всё ещё оставалась в тени, наблюдая, как снова грузят тот грузовик, на котором он приехал. Казалось, он скоро отправится обратно в пустыню, как только французские легионеры закончат проверять пассажиров, перепроверяя их документы.
Пока он ждал окончания этой кропотливой работы, водитель подошёл, уселся рядом и предложил сигарету. Когда он отказался, водитель закурил сам, указывая на осла:
— Что думаешь с ним делать?
— Думаю, в итоге съем.
— Если продашь его старику с шашлычками, избавишь себя от работы, — сказал тот с ехидной усмешкой. — То, что ты только что съел, скорее всего, был кот, а говорят, ослиное мясо вкуснее. — Он выпустил струю дыма и добавил с насмешкой: — И советую тебе убраться из Кидаля как можно скорее. Это место — не просто задница мира, это последняя лепёшка, свалившаяся с этой задницы. Очень скоро Сад аль-Мани взорвёт всё к чертям.
— Кто такой Сад аль-Мани?
— Один из тех, кто считает, что Бог всё сделал неправильно, а он знает, как исправить. Не слышал о нём? — Увидев его молчаливый отрицательный ответ, он добавил: — И слава богу.
— Почему?
— Побудешь здесь ещё немного — узнаешь. — Водитель встал и махнул рукой на прощание: — А теперь мне пора. Удачи и береги осла.
Вскоре он завёл ревущий грузовик, набитый до отказа несчастными, стремящимися покинуть город, над которым словно витала смерть, как стервятники кружат над раненым животным. Когда облако пыли, поднятое уходящим грузовиком, рассеялось, на другом конце площади появился взволнованный Юсуф, который явно был доволен собой.
— Иди сюда… — позвал он, потянув его за рукав. — Хочу кое-что показать.
— Что?
— Лучше сам посмотри.
— Ты же знаешь, я не люблю сюрпризы.
— Эта тебе понравится.
— Сильно сомневаюсь; за последний год каждая сюрприз оборачивалась либо неприятностями, либо смертью кого-то из моих людей…
Они шли быстрым шагом, за ними почти бегом следовал осёл. Через несколько минут они добрались до широкой площадки, и его бывший помощник с триумфальным жестом протянул руку, улыбаясь до ушей:
— Узнаёшь?…
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Он вел машину медленно и без света, держась правой рукой за руль, а левой сжимая прибор ночного видения, стараясь ехать по колеям от предыдущих машин, очевидно стремясь смешать свои следы с их. Только когда отблески костров оазиса исчезли за его спиной, он изменил маршрут и направился прямо на восток.
Он останавливался несколько раз, чтобы пройти вперед пешком, изучить местность и выбрать участки с плотным песком, чтобы избежать застревания автомобиля или прокола шины об острый камень. Многотысячные километры, пройденные им по разным пустыням, научили его, что лучше потратить полчаса, чтобы точно знать, куда ступать, чем потом терять полдня, жалея о том, что не предусмотрел этого заранее. Здесь у него не было помощника Абдула, ни энергичных пассажиров, которые могли бы помочь подпереть машину, выкопать яму под колесо или заменить шину посреди ночи.
Его единственный пассажир, судя по всему, довольно тщедушный, все еще оставался без сознания, и когда спустя долгое время он издал хриплый стон, водитель просто снова ударил его камнем, чтобы предотвратить неприятные сюрпризы.
К тому времени, как он наконец заметил море дюн, которое искал, уже начинало рассветать. Ему стало приятно видеть, что, как он и предполагал, это были так называемые барханы. Они формируются благодаря ветру, который всегда дует в одном направлении, заставляя их неизбежно двигаться. Со временем они поглощают оазисы, деревни и даже города.
Океан барханов напоминал неумолимое чудовище, которое иногда простиралось почти на сто километров в ширину. Никто из людей не мог его победить, ведь у него не было сердца, а его тело состояло из миллиардов песчинок. Его сила исходила от постоянного ветра, который не утихнет, пока мир окончательно не перестанет вращаться.
Те, кто проводил ночь в сердце барханов, слышали их единственное проявление жизни — мягкую мелодию, исходящую из глубин. Она создавалась из-за трения песчинок друг о друга. Толщина и химический состав песка определяли тональность звука: от до мажора, характерного для больших дюн американских пустынь, до соль минор, типичного для сахарских.
Главная особенность барханов — их форма: сильно изогнутая C с высокими вершинами, «руки» которых почти смыкались у земли. Самые высокие из них оставались стабильными десятилетиями, редко обрушиваясь из-за землетрясений, капель дождя или раскатов грома. Однако обычно на рассвете из-за резкого изменения температуры их вогнутая часть начинала сползать, как неуправляемая лавина, погребая все на своем пути.
Когда наступил полный день, Гасель остановил машину в центре полукруга одного из барханов, вершина которого возвышалась на шестьдесят метров над ним. Он поел, попил, так как в фургоне было все необходимое, и, совершив молитву, решил осмотреть пленника.
Это, вероятно, был самый отвратительный человек, которого он когда-либо видел. Не только из-за его заостренного носа и почти отсутствующего подбородка, но и потому, что его лицо было опухшим, покрытым синяками с глубокими кругами под глазами. Из уголков его губ вытекала густая зеленоватая жидкость, пахнувшая мертвыми собаками.
Очевидно, этот проклятый психопат переживал настоящий ад, и Туарег, впечатленный этим зрелищем, не мог не задуматься о капризах судьбы. Простому водителю грузовика, родившемуся в маленькой деревушке в Нигере, выпала возможность держать в своей власти кровожадного террориста из большой столицы на другом конце света. И все это из-за, казалось бы, такой мелочи, как зубы мудрости, которые у большинства людей вызывали лишь легкий дискомфорт.
Два из них, а может, и вовсе не зубы мудрости — он не мог этого определить, — лежали на металлическом подносе. По их огромному размеру и длине корней можно было подумать, что они скорее принадлежали лошади, чем человеку, будто мудрая природа решила наказать того, кто получил все возможности, но не сумел их оценить.
Это казалось таким глупым, как если бы природа наказала чемпиона велоспорта геморроем. Но иногда такое случается, ведь пути Господни неисповедимы.
Туарег использовал ремни носилок, чтобы обездвижить пленника, и погрузился в глубокий сон, пока его не разбудил рев. Сад аль-Мани корчился, пытаясь вырваться из пут, его глаза вылезали из орбит, он впивался ногтями в ладони, из носа и рта у него шла пена, и он рычал, требуя морфия.
Туарег сел рядом с ним, слегка наклонил голову, чтобы лучше разглядеть, и спокойно спросил:
— Теперь ты понимаешь, что чувствует несчастный, у которого одна из твоих бомб оторвала ноги?
— Кто ты? — спросил связанный на довольно хорошем арабском.
— Твой палач.
— А кто тебя назначил?
— Эттебель.
— В таком случае делай свою работу.
— Чего бы ты хотел больше всего…! —прозвучал презрительный ответ. — Меня не заставляют быть быстрым, только эффективным. И прежде чем «выполнять свою работу», мне хотелось бы понять, зачем ты, черт возьми, пришел сюда, чтобы осложнить жизнь тем, у кого и так достаточно проблем.
Как и ожидалось, ответа он не получил. Он пожал плечами, протянул руку, снял с полки коробку, полную капсул, и показал ее.
— Это то, что ты хочешь…? —спросил он с явной насмешкой. — Морфин? — увидев немую реакцию согласия, добавил: — Я не способен пытать кого-либо, но, поскольку боль причиняю не я, я не обязан облегчать ее, и это не делает меня палачом. Единственное, что я могу сделать, — это ввести тебе немного морфина. Но решение принимаешь только ты.
— Развяжи меня, и я убью тебя, — с трудом пробормотал канадец.
— Ты не убиваешь, кретин; ты приказываешь убивать, а это совсем другое, — Гасель открыл несколько ящиков, пока не нашел шприц, который продемонстрировал, будто это был ценный трофей. — Вот то, что тебе нужно, — добавил он. — Ты скажешь мне то, что я хочу знать?
— Я пришел, потому что Аллах повелел мне прийти… — пробормотал другой торопливо.
— Аллаху не нужно прибегать к услугам убийц, — последовал горький ответ. — Это убийцы прибегают к имени Аллаха. И я здесь не для того, чтобы говорить о Боге, а чтобы говорить о людях.
— Я хочу пить…
— Воду я не могу отказать даже своему злейшему врагу, — признал туарег, поднеся флягу к губам пленника и помогая ему пить. Почти сразу он добавил с заметным намерением: — Это тебе не особо поможет, потому что сегодня исполнится приговор, вынесенный в отношении тебя. Правда, ты можешь выбрать, как умрешь: быстро и безболезненно или в страшных муках.
— Нет ничего хуже того, что я сейчас испытываю…
— Ты ошибаешься.
Гасель Мугтар ненавидел то, что делал, и его стыдило прибегать к таким бесчеловечным методам. Но дело было уже не просто в выполнении приказов, а в спасении жизней. Это человеческое ничтожество, извивающееся от боли и издающее хриплые стоны, было не просто террористом, возомнившим себя властелином чужих жизней. Он был лидером группы фанатиков, которые продолжили бы считать себя хозяевами чужих судеб даже после его исчезновения с лица земли.
Исламский экстремизм обычно подпитывался двумя одинаково отвратительными путями: «одинокими волками», безумцами, которые внезапно появлялись, как ядовитые грибы, и в итоге взрывали себя, и независимыми ячейками с четко выстроенной командной цепью.
Хладнокровное убийство канадца могло быть правильным или неправильным поступком — это зависело от точки зрения. Но убить его, не попытавшись выяснить, кто станет следующим лидером, было бы безрассудством. Туарег знал: казнь Сада аль-Мани не положит конец джихадистскому насилию на севере Мали. Вскоре после его смерти кто-то из заместителей захочет взять власть.
— Мне нужны имена твоих людей в Кидале… — наконец сказал он.
На этот раз он получил лишь взгляд презрения. После короткого раздумья он заставил пленника повернуть голову к песчаному бархану в двадцати метрах.
— Видишь ту дюну? — спросил он. — Что бы ты ни сказал и ни сделал, она станет твоей могилой. Но ты можешь выбрать: стать мертвым раньше или быть заживо погребенным под этой песчаной глыбой… — Он сделал паузу, утвердительно кивнув несколько раз, и уточнил: — Уверяю, я знаю, как сделать так, чтобы тебе хватило воздуха мучиться два-три дня.
Страх быть заживо погребенным в фургоне, медленно задыхающимся, казалось, перевесил боль. Канадец пробормотал дрожащим голосом:
— Ты не посмеешь… Аллах отправит тебя прямо в ад.
— У Аллаха уже достаточно причин для этого, так что одна больше — неважно, — с явным равнодушием ответил его палач. — Именно такие, как ты, довели меня до этих крайностей. Если ты назовешь имя, я введу тебе морфин. Второе имя — еще немного морфина. После третьего боль полностью уйдет… — Он сделал паузу, чтобы закончить с несомненной искренностью: — Обещаю, после четвертого имени все закончится.
Террорист, очевидно, на грани смерти, крепко сжал кулаки, чтобы выдержать новую вспышку боли от разрушенной челюсти, посмотрел на высоту дюны и пробормотал:
— Сапожник Шалим.
Гасель Мугтар сдержал слово, ввел небольшую дозу морфина, и Сад аль-Мани с закрытыми глазами дождался, пока он начнет действовать, издав глубокий вздох.
Вскоре он добавил:
— Некто Башар, парикмахер.
Новая доза почти полностью избавила его от боли.
— Ибрагим Муса, работает в аэропорту, — сказал он, явно расслабившись.
— Этот мне не подходит, — быстро ответил туарег. — Это всего лишь доносчик. И он уже мертв.
— Ты его убил?
— Скромно говоря… Кто еще? Назови важные имена, иначе я разорву уговор.
— Сонго Бабангаси.
На этот раз туарег побледнел и, казалось, сам нуждался в морфине, чтобы выдержать неожиданный удар.
— Не может быть! — воскликнул он в неверии.
— Может…
— Сонго Бабангаси? Имам?
— Он самый. Падшая тварь, которая только и ждет, чтобы занять мое место.
— Этого я не ожидал, — пробормотал Гасель, вводя остаток морфия. — Ну и ну, этот Баба… Кто бы мог подумать?
— Буду благодарен, если ты избавишь мир от него за лицемерие и угодничество.
— Сделаем, что возможно… Остался один. Если это тот, о ком я думаю, и это докажет, что ты не лжешь, все закончится.
Человек, знавший, что его конец близок, и, по-видимому, желавший лишь облегчить боль, тяжело вздохнул, пожал плечами, как бы говоря, что ему уже все равно, и сказал:
— Мулай Массури.
Там она была — припаркована недалеко от двух машин сил быстрого реагирования, так что он не смог удержаться, чтобы не выругаться.
— Дочь великой шлюхи!
Он сделал движение, будто собирался подойти, но Юсуф удержал его, указывая на группу десантников, охранявших взлетную полосу.
— Даже не думай… — посоветовал он. — Они стреляют во всех, кто приближается, даже не предупреждая, потому что знают: в городе полно экстремистов, готовых пожертвовать собой, лишь бы уничтожить их самолеты.
— Но мы должны что-то сделать…! — с отчаянием воскликнул он.
— Это всего лишь маленький самолет.
— В этом ты прав, — признал Омар аль-Кебир, которого вид ненавистного "Цессны" вывел из себя. — Это всего лишь самолет, но его пилот не может быть далеко, и я бы отдал два года жизни, чтобы убить этого ублюдка.
— Ты так говоришь, потому что знаешь, что тебе не осталось двух лет жизни… — последовал ироничный ответ. — Но я обещаю, мы убьем его, даже если это будет последнее, что мы сделаем.
Они помнили, что тот, кто устроил им грязную ловушку с фальшивой аварией, был очень черным, очень высоким и очень худым, но им так и не удалось приблизиться к нему достаточно, чтобы разглядеть черты его лица. А в Кидале, как и в остальной части Мали, число чернокожих значительно превосходило количество белых.
Им также было известно, что Кидал в тот момент был одним из самых опасных городов мира не только для честных граждан, но и особенно для преступников. Патрули французских оккупационных сил требовали документы у всех, кто казался подозрительным в сотрудничестве с джихадистами, и, несмотря на то, что ни Омар аль-Кебир, ни его бывший заместитель никогда с ними не сотрудничали, они выглядели более чем подозрительно.
Как будто этого было недостаточно, их приговорили к смерти туареги, и этот приговор был одним из немногих, которые не признают границ. Более того, не исключалось, что ловкий палач, назначенный для их казни, тоже был где-то неподалеку.
Преследуемые, без документов и безоружные, в незнакомом и враждебном городе, их положение было далеко не идеальным для попытки убить незнакомца. Поэтому они решили держаться подальше от десантников и укрыться в тени стены, чтобы обдумать свои скромные шансы на месть. Рядом с ними осел, уже съевший все, что хоть немного напоминало еду, уселся на землю своим привычным странным образом.
— Да что ты делаешь, черт возьми…? — укорил его хозяин, давая ему подзатыльник, от которого сильнее всего пострадали его собственные костяшки пальцев. — Хочешь еще больше привлечь внимание? Ляг, как нормальный осел!
Верный древним обычаям своего рода, животное не обратило на него никакого внимания. Видя это, Юсуф не смог удержаться от улыбки и покачал головой.
— Кто бы мог подумать… — заметил он. — Даже ослы больше тебя не уважают.
— Я предпочитаю, чтобы меня не уважал осел, чем человек, — последовал резкий ответ. — В конце концов, насколько я помню, я никогда не убивал никого из них, и, полагаю, он это знает.
— Ты что, думаешь, что животные могут думать?
— Этот может, в этом у меня нет сомнений. Хотя, мне кажется, он скорее чувствует, чем думает. Если он вырос в семье, где его никто не обижал, у него нет причин бояться.
— Ладно… — признал его бывший заместитель, притворяясь, что принимает объяснение. — Мы тут сидим, понимая, что нас могут казнить без суда в любой момент, и ведем интересную и поучительную беседу о чувствах якобы иррационального животного. Наверняка есть слово, которое выражает суть этой ситуации, но, к сожалению, я его не знаю.
— Абсурд…? — предположил Омар аль-Кебир, не слишком уверенно.
— Это нечто большее, но это неважно, потому что мы должны решить, будем ли мы дальше оставаться посмешищем для прохожих, потому что причиндал этого осла привлекает все взгляды, или пойдем убивать того, кто уничтожил наших товарищей.
— Если этого не убить ударами ног, у нас нет другого выхода… —напомнил Омар аль-Хебир, а вскоре добавил, убеждённый в своей правоте: —И, если подумать, то факт, что он так привлекает внимание, — это лучший способ остаться незамеченными.
— Это правда… —согласился другой, не испытывая ни малейшего смущения. —Никому и в голову не придёт, что такая пара идиотов может быть опасной. А если я чему-то научился в этой профессии, так это тому, что лучше выглядеть идиотом, будучи опасным, чем выглядеть опасным, будучи идиотом, то есть…
Он замолчал, так как заметил юнца, который присел на корточки в углу, прикрывая ноги хаиком в тщетной попытке скрыть, что мочится посреди улицы. Пока он справлял нужду, на землю была поставлена маленькая радиоприёмник, из которого доносились крики и выстрелы, а нервный и почти хриплый диктор пытался перекричать весь этот шум.
— Что происходит…? —поинтересовался он, указывая на приёмник.
— Произошёл государственный переворот, свергли президента Мурси, — ответил мальчишка.
— Мурси…? Египетского? —удивлённо вмешался Омар аль-Хебир. —Как такое возможно? Он у власти меньше года, его выбрали демократическим путём. Кто его сверг?
— А я откуда знаю…? —резко ответил тот, кто уже закончил справлять нужду, бросил немного песка на лужу мочи и поднял радио. —Говорят, он запихал в правительство слишком много братьев-мусульман, а эти чёртовы экстремисты всё портят, куда бы ни пришли. Убивают, чтобы прийти к власти, а как приходят, всё разваливают.
Он ушёл, пиняя консервную банку; как только его фигура скрылась за углом, Юсуф спросил:
— Помнишь, как Каддафи тренировал нас как элитные силы, которые однажды помогут братьям-мусульманам свергнуть президента Мубарака, чтобы установить «исламскую демократию» в Египте…? —когда его собеседник кивнул без тени сомнения, он добавил с оттенком недоверия и иронии: —Прошло всего три года, а теперь Каддафи мёртв, Мубарак в тюрьме, исламская демократия братьев-мусульман рушится, а так называемые элитные силы узнают новости от какого-то свинтуса, мочившегося на улице. Вот так жизнь поворачивается…!
— Когда что-то крутится, может случиться так, что оно вернётся в исходную точку, чего никогда не произойдёт, если двигаться только по прямой, — провозгласил Омар аль-Хебир, словно это была бесспорная истина. —Верно, что мы в худшем месте и в худший момент, но верно и то, что всё вокруг — хаос, а мы, как предполагается, профессионалы, привыкшие к хаотическим ситуациям.
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— Что ты хочешь сказать этим «исчез»?
— То, что сказал: фургон и Сад аль-Мани исчезли, и я не имею ни малейшего понятия, как это произошло или где они могут быть. Вероятно, они воспользовались…
Мулай Масури почувствовал, что у него сдают нервы, и побежал в ванную, оставив собеседника с недосказанным словом. Когда он вернулся, его лицо было пепельного цвета, и казалось, будто он постарел, словно все злые духи, мрачные грегри, которых он до этого момента удачно держал на расстоянии, внезапно обрушились на его маленький оазис, лишая всякой надежды на счастье молодожёнов.
То, чего он больше всего опасался, произошло: они отвечали за безопасность важного лидера исламского джихада, «потеряли» его, и если не удастся его найти, их жизни будут стоить меньше, чем те экскременты, которые он только что выпустил в приступе паники.
— Да смилуется над нами Господь… — пробормотал он себе под нос, а затем громче спросил: — Что произошло?
— Я всё ещё не знаю… — прозвучал искренний, почти жалобный ответ. — Четверо абсолютно надёжных людей стояли на посту, а «дантист», этот надменный египтянин, который, кстати, больше времени тратит на женщин, чем на пациентов, уверил меня, что Сад аль-Мани был под седом, и его не следовало беспокоить всю ночь.
— Ты его видел…?
— Спящим, и я клянусь, он выглядел как чудовище. Для операции такого уровня был нужен хороший операционный зал, а не фургон. Очевидно, результат — позорная бойня.
— А какие у нас были варианты? — с отчаянием спросил всё более подавленный Мулай Масури. — Отправить его в Бамако, Дакар или Алжир? Едва ступив в аэропорт, его бы схватили, и в его состоянии он за минуту рассказал бы всё, что знает.
Уважаемый имам Сонго Бабангаси, известный под ласковым прозвищем Баба, уселся на подушки в великолепной джайме, взял мундштук кальяна, словно собирался курить, но передумал и оставил его в руках, спросив с намерением:
— И как скоро, по-твоему, он расскажет всё тем, кто его увёз?
— Зависит от того, кто они.
— В таком случае, первое, что нам нужно сделать, — это свериться со списком гостей и проверить, кого не хватает.
— Ты спятил? — почти взорвался собеседник. — Думаешь, я могу признаться сыну, невестке или этому животному, моему свату, что мы потратили миллионы на организацию самой грандиозной свадьбы в истории Мали не потому, что мы такие щедрые, а потому что у какого-то проклятого «ворона» болели зубы, и вместо того чтобы продать нос, он приехал за новой челюстью?
— Напомню, что речь идёт о Саде аль-Мани!
— А я напомню, что тебе никогда не нравилось, что какой-то чертов сумасшедший новообращённый диктует седовласому имаму, как правильно толковать Коран. Твоя обязанность была поставить его на место, но ты его боишься.
— Он дикарь, — оправдывался прозванный Баба. — А ещё он умеет окружать себя ещё более дикими зверями.
— Признаю, потому что и меня он пугает, и я боюсь, что нам это дорого обойдётся, — искренне покаялся он. — Я потратил целое состояние на амулеты, чтобы отогнать злых духов от свадьбы моего сына, хотя сам их и привлёк… Бедный мальчик!
— Сейчас не время для сожалений, нужно искать решения, — заметил подавленный религиозный лидер, пытаясь справиться с навалившимися бедами. — Ты никогда ни о ком не подозревал?
— А что я мог подозревать? Кафир не попросил у меня рекомендации по своим гостям, и я не счёл правильным просить их у него, — хозяин джаймы вытер пот со лба тыльной стороной ладони и спросил: — А что египтянин говорит обо всём этом?
— Что его наняли только для того, чтобы попытаться совершить чудо в абсолютно неподходящих условиях, а его работа — удалять зубы, а не искать пациентов, если те пропали. Единственное, что он хочет, — уехать.
— А ты что думаешь?
Добродушный и уважаемый имам Сонго Бабангаси, которого его верующие никогда бы не заподозрили в фанатизме, готовом оправдать поджог автобуса с двадцатью девочками пакистанскими фундаменталистами, просто за то, что они осмелились пойти в школу, решил зажечь кальян, возможно, полагая, что курение поможет ему привести в порядок свои спутанные мысли.
Верно, он никогда не испытывал симпатии к самодовольному «юнцу», который казался довольным, приказывая всё более жестоко, словно проверяя, насколько далеко можно зайти. Однако он всегда верил, что, когда тот устанет от своих игр и вернётся в родную Канаду, оставит его лидером исламского джихада в регионе. Тогда, имея обещанные деньги от своего друга Мулая Масури и найдя способ справиться с туарегами, он мог бы претендовать на пост президента новой независимой республики на севере Мали.
Но этот проклятый террорист «ворон» исчез, а это значило, что скоро ему придётся держать ответ перед куда более высокими инстанциями.
Его былое влияние, будущее президентство и даже мирная жизнь оказались под угрозой, если он не отреагирует быстро. Поэтому, кусая пышную бороду, он вынес решение:
— Думаю, лучше всего позволить египтянину уехать, но чтобы он не добрался.
— Куда не добрался?
— Куда бы он ни собирался… — последовал циничный ответ. — Если он действительно куда-то доберется, то то, что сейчас является секретом, известным лишь троим, станет мировой новостью: «Известного исламского лидера Сада аль-Мани поглотила земля во время свадьбы в оазисе Мали». Первые, кто придет за объяснениями, будут организаторы этой свадьбы; то есть ты и я.
— И мой сват.
— Кафи́р ничего не знал, он бы оскорбился, а помни, что он туарег, разбогатевший, водя караваны по самым дьявольским местам, так что, вероятно, он заставил бы своих двух тысяч верблюдов пройти по нам. — Баба Бабангаси слегка ударил по подушке, лежавшей рядом, как бы приглашая своего «партнера» подвинуться поближе, потому что в шатре было не принято обсуждать определенные вещи вслух. И добавил: — Мы должны попытаться решить это так, чтобы никто больше не узнал, иначе нам придется смириться с гибелью…
Старый бедуин терпеливо ждал своей очереди, но как только Суилем Баладе указал ему, что он может «присаживаться», тот сделал это быстро, но с почтением человека, чувствующего себя не в своей тарелке.
Это был кочевник с почти белыми волосами, мозолистыми руками и темной кожей, который несколько мгновений выглядел растерянным, словно готов был повернуться и исчезнуть, а не оставаться на стуле. Но после некоторых колебаний он первым делом положил на стол купюру в тысячу франков* и пробормотал с явной робостью:
— Надеюсь, этого хватит, чтобы оплатить ваши услуги, потому что я не могу потратить больше.
— Это зависит от того, кому вы хотите написать.
— Я не знаю.
Теперь Суилем Баладе, казалось, растерялся. Он сделал паузу, притворяясь, что протирает очки, а затем, словно боясь ослышаться, спросил:
— Вы правда не знаете, кому хотите написать?
— Поэтому я прошу вас посоветовать мне, господин. И поэтому я не знаю, хватит ли этих денег на оплату вашего совета и письма.
— О чем будет это письмо и кто будет отправителем?
— Кто…?
— «Отправитель», то есть тот, кто его посылает.
— В этом-то и проблема, господин; я не хочу, чтобы это стало известно.
— В таком случае я не могу вам помочь. Я никогда не пишу анонимных писем.
— Вы никогда не пишете… что? — поинтересовался бедуин.
— «Анонимных писем», — пояснил сидевший за столом, пытаясь сохранить терпение. — Писем без подписи, содержащих оскорбления или угрозы.
— Но я ведь не собираюсь никого оскорблять или угрожать, господин, — возразил бедняга, становившийся все более нервным. — Совсем наоборот.
Хозяин кабинета начал уставать от бессмысленного разговора, но долгие годы работы научили его быть терпеливым с теми, кто чувствовал себя неловко перед пишущей машинкой.
— Хорошо… — произнес он, как если бы делал последнюю уступку. — Расскажите мне, что с вами случилось, и я посмотрю, что можно сделать.
— Видите ли, господин… — последовал ответ. — Я обычно пасу скот недалеко от границы с Нигером, но решил приехать сюда, чтобы привезти что-то, чем можно накормить моих внуков. Потому что, хотя там дела плохи, здесь еще хуже, и бедные дети умирают от голода.
— Понимаю, семья важнее всего.
— Семья и друзья… — уточнил бедуин. — До великой засухи сенавди позволяли моему скоту пить из их колодца, а моя дочь рассказала мне, что их убили, и многие люди ищут виновных.
— Это правда, их ищут по обе стороны границы, — признал писарь, внезапно заинтересовавшись новым поворотом разговора. — Вы что-то знаете об одном из них?
— Я не уверен, господин. Но когда я ехал в сторону Кидаля, к нам в грузовик сел один нигериец, сказав, что заблудился во время песчаной бури. Хотя мне показалось странным, что он оказался в таком заброшенном месте, я не придал этому значения. Однако на следующий день в грузовик сел другой нигериец, утверждавший, что он пастух, хотя, клянусь Аллахом, это был не пастух, потому что я знаю людей своей профессии. И хотя они притворялись, что не знают друг друга, я подозреваю, что они были знакомы. А когда мы добрались до города, они ушли вместе.
— Это заставило вас предположить, что они могут быть из группы, напавшей на сенавди?
— Я всего лишь бедный старик, господин, и не хочу никого обвинять или вмешиваться в дела, которые меня не касаются. Но я думаю, что, хотя бы из благодарности к тем, кто делился со мной своей водой, я должен сообщить тем, кому положено, что, возможно, кто-то из этих дикарей сейчас в Кидале.
Писарь вернул ему купюру, сказав:
— Раз вы поступаете правильно, я не могу взять с вас деньги, но я сообщу тем, кто сможет наказать этих мерзавцев. — Он взял карандаш и бумагу и спросил: — Вы можете их описать?
— Описать? — переспросил старик. — Что вы имеете в виду? Это были два бедуина, ни высокие, ни низкие, ни толстые, ни худые, одеты, как все мы, кто живет в пустыне.
— Туареги?
— Я не слышал, чтобы они говорили друг с другом.
— У них были амулеты, которые обычно носят туареги?
— Насколько я помню, никаких.
— Оружие?
— Не было на виду.
— И это вас не удивило?
Собеседник посмотрел на своего опрашивающего так, словно снова пожалел, что обратился за помощью. После чего, достав грязный носовой платок и громко высморкавшись, ответил:
— В той заброшенной местности уже нет даже гиен, господин, то есть никакое животное не нападет на человека. А на границе, где никогда толком не знаешь, где она проходит, носить ружье — лучший способ получить пулю от глупого солдата, перепуганного до смерти, еще до того, как он спросит, зачем оно тебе нужно.
Объяснение было логичным, ведь границы стран этой зоны были проведены в Европе много лет назад, и большинство меток, поставленных тогда, давно скрылись под песком.
Если старый кочевник, который предпочитал не называть своё имя, возможно, из страха перед репрессиями или чтобы избежать объяснений властям, имевшим дурную привычку задавать слишком много вопросов, водил свой скот к колодцу сенавди и, таким образом, хорошо знал эту местность, то его предположения, вероятно, были точны. Возможно, кто-то из наёмников Омара аль-Кабира действительно смог забраться в грузовик, который доставил его в Кидаль.
Суилем Баладе долго размышлял об услышанном, а затем достал из ящика пятьдесят тысяч франков, положил их в конверт и протянул бедуину, чьи глаза от удивления расширились.
— Это для ваших внуков, — сказал он.
— Но я делаю это не ради денег, — возразил пастух, который выглядел как ребёнок, сомневающийся, стоит ли принять предложенную конфету.
— Я знаю. Но иногда за правильные поступки бывает награда. И не волнуйтесь, если то, что вы сказали, окажется полезным, правительство вернёт мне эти деньги.
— Правительство возвращает деньги? — изумился бедуин. — Никогда бы не поверил.
— Не волнуйтесь, если не правительство, то друзья сенавди это сделают.
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Как убить бессознательного человека или как оставить в живых убийцу детей?
Это были вопросы, ставившие перед ним дилемму, с которой он никогда не хотел бы столкнуться. Если в первый раз ему было трудно нажать на курок, то хотя бы тогда он знал, что речь шла о профессиональных наемниках, которые, если и позволили себя застать врасплох, заслуживали своей участи за свою некомпетентность.
Но сейчас даже такое оправдание было невозможно, так как его пленник погрузился в глубокий сон и все еще лежал привязанный к носилкам, неспособный совершить ни одного движения.
Что делать?
Что бы сделал любой человек в такой ситуации?
Сидя в тени фургона и глядя на высокую дюну, нависшую над ним, как тень косы, Гасель Мугтар признался себе, что не возражал бы, если бы она внезапно обрушилась, похоронив его и избавив от мучительных сомнений.
Он был устал.
Очень устал.
Слишком устал.
Ночь была долгой, трудной и в определенной степени мучительной, а прошедший день горьким и ужасно неприятным.
Кто он такой, чтобы решать, кому жить, а кому умирать?
Но кто был этот психопат, чтобы решать, кому жить, а кому умирать?

По крайней мере, он, человек без образования, был уверен в виновности того, кто, несмотря на свое образование, решил убить десятки невинных.
Как туарег, он получил приказ убивать тех, кто этого заслуживает, и здесь, у подножия этой впечатляющей горы песка, закон туарегов должен был превалировать над любым другим.
Он подумал о Заире и о том, что она могла бы ему посоветовать.
Красивая девушка с босыми ногами прочитала бесчисленное множество книг, и, возможно, эти книги научили бы ее различать, что хорошо, а что плохо, хотя, вероятно, ее суждения были бы затуманены тяжелейшим ударом, которым стал ужасный конец ее брата.
Он также подумал о том, что бы сказали его мать или милая Галия Мендала, и удивился, обнаружив, что попытался представить себе мнение трех женщин, хотя, казалось бы, в вопросах насилия мужчины должны иметь последнее слово.
Без сомнения, это было связано с тем, что мужчины совершают насилие, а женщины его переживают.
Как бы он хотел услышать их!
Если бы хоть одна из них сказала: «Он заслуживает смерти», его рука не дрогнула бы, потому что он знал, что если бы он спросил мужчину, тот бы ответил: «Убей его».
Он был мужчиной, но не мог не признать, что в этот момент вел себя как женщина, более склонная к прощению, чем к мести.
Но было ли это местью или справедливостью?
Невидимая линия, разделяющая эти понятия, слишком часто пересекалась, и он не мог определить, с какой стороны находился с той злосчастной ночи, когда начал свой путь палача.
«В конце концов, это были не я, кто принял решение, а имаджеганы, которым я не мог противиться».
Это было такое же плохое оправдание, как и любое другое, когда ему приходилось казнить беззащитного человека, привязанного к носилкам.
Сомнения продолжали бушевать в его душе, когда он заметил, как вдалеке движется столб пыли.
Может быть, это охранники Сада аль-Мани, которые искали его, а может, и нет, но одна только мысль о том, что эта тварь может снова убивать, заставила его ускорить решение.
Как бы он завтра посмотрел в глаза семьям новых жертв, чтобы признаться им: «Я мог это предотвратить, но позволил ему уйти и продолжать свои злодеяния».
Нет, он никогда бы этого не сказал, как бы сильно его ни отталкивало то, что он был вынужден сделать.
Он встал, словно его тело весило тысячу килограммов, вошел в фургон, который превратился в печь, и посмотрел на изуродованного террориста, который хватал ртом воздух, как рыба на суше.
Было тяжело принять, что эта бесформенная, обезображенная слизь смогла убедить кого-то пожертвовать собой во имя Аллаха, но так оно и было, и необходимо было помешать ему иметь хотя бы малейший шанс снова кого-либо убедить.
Он взял пистолет, найденный в бардачке автомобиля, положил подушку на ненавистное лицо, прижал к ней дуло оружия, чтобы заглушить звук выстрела, и нажал на курок.
Зубы, которые так мучили Сада аль-Мани, разлетелись на куски.
Он отбросил оружие и вернулся наружу, где вскоре заметил, что столб пыли удаляется на север.
Кем бы ни были эти люди, он был им благодарен, потому что они помогли ему принять это трудное решение в один из самых горьких моментов его жизни.
Он отдохнул еще час и понял, что не может оставаться рядом с телом человека, которого только что казнил. Он забрал оружие, оставшуюся в машине воду и немного провизии.
Наконец, он завел двигатель, направил фургон к основанию дюны, положил на педаль газа ящик с инструментами, включил передачу и выпрыгнул, быстро удаляясь.
Сильный удар был приглушен песчаной массой, но, как он и предполагал, вскоре песок начал медленно сползать с мягким стоном умирающего зверя, погребая все под собой.
Этот песчаный океан будет продолжать свое медленное движение, пока когда-нибудь, через несколько столетий, не обнажит мумифицированное тело канадца, которому нечего было делать в самом сердце пустыни.
— Как давно ты не мылся?
— Ты что, считаешь, что пахнешь розами? — мгновенно ответил тот, кто чувствовал себя справедливо оскорбленным.
— Я не хочу тебя обидеть… — уточнил Омар аль-Хебир, указывая на грубую вывеску, едва различимую над косяком двери, которая вела в заведение на другой стороне улицы. — Но там написано, что мы можем помыться, избавиться от вшей, подстричься и купить чистую одежду.
Юсуф бросил взгляд на вывеску, а затем оглядел спутанные космы своего спутника, толстый слой грязи на видимых частях его тела и жалкое состояние его одежды, покрытой пятнами.
Затем он посмотрел на себя и мрачно заметил:
— Не думаю, что это хорошая идея. Чтобы смыть с нас всю эту мерзость, потребуется несколько часов…
— У нас нет ничего важнее, и было бы неплохо сменить внешний вид и попытаться затеряться в толпе. Сразу видно, что мы не местные.
— Это правда. А осла пустят?
— Сомневаюсь. Хотя, если задуматься, он чище нас.
Осел и впрямь был куда чище, но хозяин бани оказался непреклонен, заставив их оставить животное у входа. Более того, он не позволил им приблизиться к стойке ближе чем на два метра, для чего нарисовал линию на полу, и указал направиться в дальний конец двора. Там, под навесом из тростника, виднелись четыре грубых цементных «ванны» с водой, которая была относительно чистой, но слегка солоноватой и пахла дезинфицирующим средством.
— Положите свои вещи на стену и сложите всю одежду, абсолютно всю, в те тазики! Потом залезайте в воду, хорошенько трите себя мочалкой и мылом, и постарайтесь держать голову под водой как можно дольше, чтобы утопить всех насекомых.
Заведение было скромным, но весьма организованным и аккуратным. Пока два грязных клиента не провели в воде достаточно времени, хозяин даже не подошел к ним. Первым делом он поставил кипятить тазики с их одеждой, добавив туда немного сока из корня амайила, который убивал любую живность, хотя и оставлял раздражающий запах, который не исчезал часами.
Затем он выдал им зеркала, ножницы и в основном машинки для стрижки, больше подходящие для овец, чем для людей. Он посоветовал использовать их тщательно, поскольку, если они хотят покинуть баню без паразитов, лучше всего сделать голову гладкой, как бильярдный шар, а бороду — мягкой, как детская кожа.
— В этом городе болезни свирепствуют из-за войны, жары и отсутствия гигиены, — сказал он. — СПИД, чесотка, тиф, диарея и туберкулез косят людей не меньше, чем экстремистские атаки. Так что постарайтесь не обмениваться своими вшами, блохами, лобковыми вошами и клопами с незнакомцами.
Когда спустя какое-то время он увидел их чистыми и полностью выбритыми, он, кажется, получил удовольствие от их нелепого вида — они напоминали огромных младенцев, только что вышедших из утробы. Но он лишь заметил:
— Если в Кидале вам больше нечего делать, советую убираться отсюда как можно скорее.
— Как? — спросил Омар аль-Хебир. — Чтобы сесть в автобус или грузовик, французы требуют документы, а мы — всего лишь скромные пастухи, у которых никогда не было бумаг.
— Если вы пастухи, то я капитан корабля, потому что такие шрамы не бывают у простых пастухов, разве что козы теперь вооружены ружьями. Но я не люблю лезть в чужие дела. Если хотите узнать что-нибудь о "бумагах", спросите у толстяка, который играет в шахматы в кафе на рыночной площади. Он хозяин и знает многих людей, — щелкнул пальцами, словно внезапно почувствовал необходимость избавиться от них, подозревая, что они могут оказаться преступниками. — На тех полках найдете чистую одежду. Она ношеная, но если хотите забрать свою, придется подождать, пока она выветрится, потому что дезинфектор раздражает кожу.
Превратившись из лохматых наемников в гладко выбритых тибетских монахов, они решили изменить и стиль одежды. Они выбрали широкие штаны, цветные блузы и маленькие шапочки, какие носили местные. В результате, когда они покинули баню, их даже осел не узнал. Омар аль-Хебир вынужден был вернуться, чтобы отругать его:
— Что ты там стоишь? Ждешь, чтобы тебя подстригли? Пошли!
Бедное животное замешкалось, никогда прежде не видев такой трансформации. Оно даже не могло положиться на свой тонкий нюх, поскольку инстинктивно отвернуло голову, уловив слабый запах одежды, обработанной ядовитым соком амайила.
Оно колебалось между тем, чтобы остаться на месте, и тем, чтобы подчиниться голосу, который оно все же узнавало. В конце концов, осел решил следовать на безопасном расстоянии за двумя людьми, которые, по его мнению, уже мало напоминали тех, кто оставил его у двери, и пахли только потом и верблюдами.
Они бесцельно бродили по улочкам, пока Юсуф внезапно не остановился, издав вопль и воздевая руки к небу в порыве ярости и беспомощности.
— Проклятье! Улетела!
Омар аль-Хебир тревожно посмотрел на своего спутника, но почти сразу проследил направление его взгляда, понял причину отчаяния и, вновь демонстрируя способность сохранять хладнокровие в трудные моменты, только заметил:
— А чего ты ожидал? Это ведь самолет.
— Я же говорил, что эта идея с купанием была плохой. Этот чертов ублюдок воспользовался моментом, чтобы сбежать.
— Этот чертов ублюдок не знал, что мы в Кидале, что мы его ищем, и уж тем более, что мы решили искупаться, — спокойно ответил его бывший начальник. — Так что перестань жаловаться и начни думать, что делать дальше, потому что этот город превратился в тюрьму, где нам отрежут головы.
— Но мы же обещали отомстить за наших товарищей, — с все большим отчаянием заметил Юсуф.
Омар аль-Кебир, сохраняя свою известную невозмутимость, взял спутника за руку и подтолкнул его сесть в тени группы деревьев, что было нормой поведения для тех, кто хотел спокойно поговорить в это время суток и в подобных широтах.
— Слушай меня внимательно! — сказал он, когда оба устроились. — Мы есть то, что мы есть, и к этому времени должны были научиться принимать это. Потому что, если бы мы хотели «отомстить за наших товарищей», тебе пришлось бы убить меня за то, что я прикончил Туфейли, так же как мне пришлось бы убить тебя за смерть Ахмеда. Это правда или нет?
— Это были экстремальные ситуации: нам нужна была вода, чтобы выжить.
— Вода часто служит хорошим оправданием почти для всего, но только не в этом случае. Мне бы очень хотелось выпотрошить этого грязного пилота, не только за наших товарищей, но и за то, что он нас высмеял. Но я достаточно профессионален, чтобы понимать, что месть иногда становится кратчайшим путем к катастрофе… — он ненадолго отвлекся, поглаживая спину осла, который наконец подошел ближе, и добавил: — А так как мы уже и так слишком близки к катастрофе, чтобы выбирать короткие пути, лучшее, что мы можем сделать, — это найти того толстяка, который играет в шахматы, и посмотреть, чем он может нам помочь.

Обратный путь с обильным запасом воды и провизии, отдыхая днем и продвигаясь ночью, с четким пониманием местоположения Кидаля, стал почти приятной прогулкой. Во время нее Гацел посвящал самые жаркие часы поиску тени, чтобы посидеть и обдумать произошедшее и то, что могло бы случиться в ближайшие месяцы.
Сад аль-Мани был погребен под океаном песка, что означало, что теперь на одного врага истинного ислама, проповедующего мир, равенство и справедливость, стало меньше. Однако его смерть была лишь песчинкой в пустыне, учитывая, что враги истинного ислама размножались слишком быстро.
Не удивило его признание канадца о том, что влиятельный владелец множества натроновых шахт, Мулей Массури, был его сообщником — это подозревал Суилем Балада давно. Однако он был поражен, когда речь зашла о марабите Сонго Бабангаси, которого до сих пор он считал примером «добродетели, согласия и умеренности».
Наблюдая, как вечер опускается на море дюн, постоянно меняющее цвет, он вспомнил, что последователям Старца Горы разрешалось лгать, обманывать и даже отрицать веру в ислам, если это помогало достигать их целей. И, раздумывая об этом, он не мог не задаться вопросом: не лучше ли было бы столкнуться с жестокими фанатиками вроде Сад аль-Мани, чем с коварными обманщиками, похожими на Бабангаси.
С первыми он научился справляться с помощью оружия и вскоре решил, что это будет лучший способ справиться со вторыми. Со змеями надо поступать как со змеями: убивать их, ведь они никогда не перестанут быть змеями.
Тем не менее, прибыв в Кидаль и сообщив всегда уравновешенному Суилему Балада о своем намерении устранить имама, он столкнулся с его решительным несогласием.
— Убийство Сада аль-Мани должно было стать для тебя сокрушительным опытом, поэтому тебе нужно успокоиться… — он посмотрел ему в глаза, словно отказываясь верить, что «человек Божий», которого он всегда уважал, мог быть причастен к исламской джихадистской группировке. — Ты уверен, что он сказал, что Бабангаси был одним из них? Мне трудно в это поверить!
— И мне… — с явной грустью ответил туарег. — Я несколько раз беседовал с ним на свадьбе, и, на мой взгляд, он излучал добродетель… — он сделал едва заметную паузу, прежде чем завершить: — Хотя признаю, обмануть такого, как я, большого труда не составляет.
— Не старайся выглядеть глупее, чем ты есть, иначе тебе предстоит титаническая работа… — уточнил другой, не удержавшись от ехидной улыбки. — Но предупреждаю тебя: если ты говорил с Бабангаси несколько раз, то я общался с ним два-три раза в неделю в течение многих лет и никогда не думал, что он притворяется, когда говорил «о своей неизбежной обязанности усмирять овец, превратившихся в волков».
— Поэтому я считаю, что его нужно устранить в первую очередь, — туарег был уверен в своей аргументации, продолжая настаивать. — У него нет семьи или других привязанностей в Кидале, то есть, как только что-то случится с Бачаром, Шалимом или, особенно, с Мулеем Массури, он исчезнет, заподозрив, что Сад аль-Мани их выдал.
Этот аргумент Суилему Балада пришлось принять, хотя на его согласии сказалось чувство обиды от того, что его обманул человек, которого он действительно ценил и которому всегда доверял.
Добрый и услужливый имам часто приходил утешить Галию Мендалу в самые тяжелые моменты, проявляя такую доброту, человечность и теплоту, что ей удавалось обрести мир с собой, смиренно принимая тяжкую ношу, посланную Господом.
Иногда он оставался ночевать в гостевой комнате, но перед сном они садились во дворе, обсуждая события дня и сожалея о ходе мира, где одна его половина, казалось, двигалась с безумной скоростью, в то время как другая застряла или даже откатывалась назад.
— В прошлом месяце я был в лагере беженцев, когда мне позвонил друг, чтобы сказать, что он находится на Гран-при Монако, — однажды поделился с ней Бабангаси. — Мне показалось невероятным, что в тот момент, как он слышит рев моторов в Монте-Карло, я слушаю стоны девочки, умирающей от голода за тысячи километров отсюда… — имам сделал резкую паузу, сжав кулак, и добавил: — Эта несправедливость должна закончиться! Наша обязанность — строить лучшее и более справедливое будущее.
Теперь писец был вынужден признать, что если за этими благородными мыслями, спокойным обликом и твердостью убеждений скрывался хитрый лицемер, подстрекающий террористов к резне, то он заслуживает примерного наказания.
Незабываемый свадебный праздник закончился, молодожены отправились в медовый месяц, гости разъехались по домам, а перемирие завершилось. В любой момент новый заминированный автомобиль мог взорваться в каком угодно месте города.
— Хорошо… — прошептал он, боясь, что жена услышит. — Мы покончим с этим обманщиком, но я не хочу, чтобы Галия узнала, каким подлецом был тот, кто её утешал. Ей будет стыдно, и она будет права, — казалось, писец подавлял в себе гнев и разочарование от того, что его так долго обманывали. Однако вскоре он смирился и, подняв руку, добавил: — Я согласен, только если это сделаю я.
Гацел Мугтар сразу же возразил.
— Я уверен, что ты мог бы это сделать, но я никогда бы не справился с твоей работой, потому что мне бы и в голову не пришло, что свадьба — это идеальный предлог для того, чтобы египетский дантист осмотрел канадского террориста посреди пустыни.
— Тебе бы это не пришло в голову, потому что никому бы не пришло в голову поручить тебе написать приглашения, — спокойно ответил его собеседник. — Когда что-то начинает пахнуть подозрительно, первым делом нужно не выяснять, «чем именно пахнет», а понять, «откуда идет этот запах», потому что это дает три подтверждения: зрение, осязание и обоняние. Я родился в Кидале, всегда жил в Кидале, знаю здесь всех, чувствую, когда что-то выходит за рамки норм Кидала. А так как тот, кто поручил мне написать приглашения, был Мулей Массури, которому я никогда не доверял, мне это сразу показалось подозрительным. — Он громко фыркнул, как будто изрек неоспоримую истину. — Согласно самым строгим социальным правилам, союз двух самых могущественных семей региона не организуют за одну ночь, если только невеста не беременна. Но, насколько мне известно, она не была беременна, так что мне оставалось только связать все ниточки воедино.
— У меня бы не было никаких ниточек, которые нужно связывать, потому что я мало что знаю об этом городе, его людях, их обычаях или идеологиях, — заметил туарег. — То есть, ролями мы точно не поменяемся: твоя задача — предоставлять информацию, а моя — убивать. К тому же тебе надо заботиться о двух жизнях — своей и жизни Галии.
— И всё же я считаю, что тебе стоит держаться в стороне, потому что ты представляешь эттебель, а многим его членам не понравится, если ты убьёшь «человека Божьего», основываясь только на признании умирающего террориста.
— Правду говорят, когда умирают.
— Или не говорят! — возразил писец, в голосе которого всё отчётливее звучала тревога из-за возможных последствий этого непростого дела. — Одно дело — ликвидировать Сада аль-Мани, что вызовет всеобщее одобрение, и совсем другое — убить уважаемого морабита, которого многие считают святым. Нам нужно найти способ, чтобы не оскорбить наших людей и не рисковать их расколом.
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Ему нравились чистокровные верблюды: высокие, стройные, с длинными ногами, которые позволяли им бегать, как газели, и блестящими горбами, полными плотного жира, который служил большим запасом энергии для долгих путешествий.
Кафир Тарак, родившийся и выросший среди этих животных, так как его отец был верблюдоводом, обожал таких зверей. Однако было известно, что он редко их покупал.
На рынке он подходил к группам продавцов, которые даже не утруждали себя расхваливанием своих животных, зная, что тот, кто платит сразу и без торга, выбирает лишь те экземпляры, которые другие покупатели не взяли бы даже даром.
Если бы речь шла о лошадях, можно было бы сказать, что Кафир Тарак не искал горячих скакунов для соревнований на ипподроме, а предпочитал крепких и послушных тяжеловозов, способных преодолевать сотни километров без сбоя в шаге и без агрессии к погонщикам.
Его караванам нужны были смиренные, терпеливые и выносливые животные. Поэтому, выбрав одного, он сразу же помечал на спине животного точный вес, который оно должно было нести.
— Часто лишние десять килограммов — это разница между тем, чтобы верблюд шел спокойно весь день, и тем, чтобы он сбрасывал груз каждые три часа, задерживая остальных, — объяснял он. — Тот, кто считает, что все верблюды одинаковы, так же глуп, как и тот, кто думает, что все люди одинаковы. Если определить, какая работа подходит каждому, и не перегружать его, всё будет работать лучше.
С такой философией и доказанным мужеством, которое позволило ему проникать в самые негостеприимные пустыни, прокладывая новые маршруты и иногда занимаясь контрабандой — что совсем не считалось зазорным в приграничном регионе, — Кафир Тарак сколотил солидное состояние и заслужил уважение своих сограждан. А в этот момент он был особенно счастлив: его старшая дочь путешествовала по Европе со своим блестящим супругом, и вскоре должна была сделать его дедом, что означало, что кровь Тараков будет продолжаться из поколения в поколение.
Он уже приобрел тридцать животных, зная, что за ними придется ухаживать и кормить их несколько недель, прежде чем отправить их в пустыню вместе с сотнями сородичей. Собравшись отдохнуть на любимой скамье в тени акации, он удивился, увидев, что место занято членом Народа Вуали. Тот жестом почти повелительного характера пригласил его сесть рядом.
— Метулем, метулем! — произнес назойливый незнакомец. — Разман Юха передает тебе привет.
— Метулем, метулем! — ответил он, садясь. — Как мой старый друг? Я глубоко опечален смертью его сына; я знал Турки с тех пор, как он был совсем ребенком.
— Он все еще не может найти душевного покоя, и это одна из причин, по которой я вынужден обратиться к тебе столь необычным образом. Он попросил передать тебе, что некоторым имажеганам не нравится твое безразличие к тому, что происходит в Мали.
— Меня никогда не интересовала политика, — резко ответил караванщик. — Все, что я умею, — это работать и давать работу. Мои люди имеют приказ стрелять только в дорожных разбойников. Таким образом, конфликтующие стороны, которых я уже сбился считать, оставляют меня в покое, зная, что я могу быть опасным врагом.
— Тебе все равно, что фанатики убивают невинных? — спросил Гасель Мугтар. — Они превращают мир в ад.
— Мне не все равно, — искренне ответил он. — И даже очень не все равно! Но что я могу сделать, если даже великие державы бессильны? Полвека путешествий по пустыне научили меня, что огромные пески намного менее опасны, чем крошечный мозг фанатика. Доказательство тому — Сад аль-Мани, убивший за полгода больше людей, чем Сахара за полвека.
— Сад аль-Мани больше никого не убьет.
Кафир Тарак озадаченно посмотрел на собеседника, пораженный не только его словами, но и уверенностью, с которой они были произнесены.
— Что ты имеешь в виду?
— Именно то, что сказал.
— Он вернулся в Канаду?
— Он никуда не вернулся.
— Он мертв?
— Да, мертв.
— Откуда ты знаешь?
— Я убил его.
Караванщик всегда был немногословен, но в этот раз потерял дар речи. Через несколько минут, собравшись с мыслями, он спросил с явным восхищением:
— Ты хочешь сказать, что являешься одним из исполнителей эттебеля? — Получив утвердительный кивок, он поднялся, обошел вокруг акации и снова встал перед собеседником, пристально разглядывая его, как будто перед ним был инопланетянин или неизвестное животное. — Сколько людей ты убил?
— Больше, чем хотел, но меньше, чем заслуживали.
— Не знаю, кто были остальные, но ясно, что эта поганая коза Сад аль-Мани заслужил свою судьбу. Как ты его нашел? Если ты искал его в Адраре-Ифорасе, тебе сильно повезло, потому что я знаю этот район — это настоящий лабиринт.
— Нет, я нашел его не в Адраре… — Гасель Мугтар выдержал паузу, осознавая эффект, который произведут его слова. — Я нашел его на свадьбе твоей дочери.
— Что ты сказал? — возмутился караванщик, схватившись за кинжал на поясе. — Забери свои слова назад, иначе я выпущу тебе кишки, кем бы ты ни был.
— Прости, но я не могу этого сделать, потому что это правда, — туарег снова пригласил его сесть рядом, зная, что тот в этом нуждается. — Фанатики, которых ты считаешь своими друзьями, твой сват Мулай Масури и твой великий друг имам Сонго Бабангаси использовали тебя самым подлым образом, чем кто-либо мог себе представить…
Затем он кратко изложил всё, что произошло во время свадебного торжества его дочери, умолчав о жестоких методах, к которым ему пришлось прибегнуть, чтобы выведать у канадца имена его сообщников. Закончив, он с дружеским жестом похлопал по предплечью несчастного, на которого, казалось, обрушились все планеты небосвода.
— Жаль… — произнёс он.
Ответа не последовало, поскольку униженный Кафер Тарак был не в состоянии отреагировать: он отвёл голову, будто боялся, что у него вырвется слеза, недостойная одного из самых храбрых караванщиков Сахары.
— Так поступают экстремисты, которые готовы поставить свою идеологию выше любого другого принципа, — добавил через мгновение Гасель Мугтар. — Если они предают Бога, нам не стоит удивляться, что они предают своих друзей и даже родственников. Это как болезнь, для которой ещё не найдено лекарства.
— Ты его нашёл.
— Ошибаешься; убивать их — это не лекарство, а всего лишь решение. Это, конечно, избавляет от больных, но не от самой болезни.
— В таком случае я буду убивать больных, чтобы они не распространяли «болезнь».
— Справедливо. И если я рассказал тебе что-то, что могло тебя оскорбить, то только потому, что знаю: если ты убьёшь Мулая Масури, у тебя начнутся проблемы с твоим зятем, тогда как, если я убью Сонго Бабангаси, у меня начнутся проблемы с имаджеганами, — туарег развёл руками, как бы показывая, что ничего не скрывает, и добавил: — Следовательно, самым логичным было бы…

«Толстяк, играющий в шахматы» был одним из немногих толстяков с двойным подбородком в Кидале, вероятно, потому, что часами сидел развалившись в кресле своего кафе, как огромный паук, поджидая доверчивого противника, готового проиграть пару франков, вызвав его на партию.
В городе почти не осталось простаков, которых он ещё не обобрал, поэтому он без колебаний одарил одной из своих самых обаятельных улыбок двух чужаков, приближавшихся к нему, и указал на шахматную доску:
— Не хотите сыграть? Тысяча франков за партию.
— Мы едва умеем играть… — извинился Омар аль-Кебир. — Но хозяин бани сказал, что ты можешь достать нам кое-какие документы.
Потный толстяк замялся, бросил тревожный взгляд по сторонам, провёл указательным пальцем по краю головы белого короля, словно заметив на нём пылинку, и наконец с неохотой указал рукой:
— Если речь идёт о «бумагах», одному из вас придётся уйти.
— Нам обоим это важно.
— Но я буду говорить только с одним…
— Почему? — вмешался Юсуф, заметно раздражённый.
— Потому что, если я поговорю с одним, и он проговорится, моё слово будет равно его. А если с двумя, и они проговорятся, моё слово будет стоить вдвое меньше, — он усмехнулся с дьявольской ухмылкой и спросил: — Я достаточно ясно выразился?
— Вполне.
— В таком случае отойди, — он сделал короткую паузу, прежде чем добавить с подчёркнутым намёком: — Осёл может остаться.
Омар аль-Кебир молча указал своему бывшему помощнику, что лучше подчиниться, и устроился на другой стороне стола, легонько щёлкнув осла по уху, приказывая тому стоять на четырёх ногах и не привлекать внимания своими выходками.
— Красивое животное… — заметил шахматист.
— Скорее животное, чем красивое, и оно меня уже утомило, — быстро ответил Омар. — Что с этими «бумагами»?
— Если бы вы были малийцами, я бы мог их достать. Но по акценту я догадываюсь, что вы нигерийцы, ливийцы или чадцы, и это усложняет дело, потому что одна женщина утверждает, что её отец прибыл в город на грузовике, в котором также находились двое наёмников, устроивших резню среди сенхаудов.
— И ты этому веришь?
— То, во что я верю, важно только при ходе фигурой, но я точно знаю, что расстреляют любого, кто поможет этим наёмникам.
— Мы хорошо платим.
— Пули для расстрельной команды стоят немного, и в моём случае они бы не пропали даром, потому что при моей комплекции даже слепой не промахнётся, — он несколько раз покачал головой, как бы показывая окружающим, что отказывается от сделки, но добавил, понизив голос: — Я не рискну достать вам документы и не знаю никого, кто бы на это согласился. Но я знаю одного человека, которому нужны наёмники.
— Что ты имеешь в виду?
— Если бы, случайно, вы были наёмниками, чего я не знаю и знать не хочу, я бы поговорил с другом, который заинтересован в ваших услугах. В обмен на эти «услуги», какие бы они ни были, ему всё равно, он заплатит хорошо и поможет вам выбраться из города. Я ясно выразился? — снова повторил он свою фразу как присказку.
— Абсолютно.
— В таком случае возвращайтесь к закату, но не подходите и не здоровайтесь со мной, — он сделал резкий жест рукой, указывая на необходимость поскорее уйти, и добавил: — Если мой друг решит нанять вас, я скажу ему, кто вы. В противном случае, удачи вам — она вам понадобится.
Омар аль-Кебир отобрал у осла слона, которого тот начинал грызть, поставил его на место на доске, поднялся и пересёк площадь, чувствуя себя уязвимым, как никогда раньше.
Манера речи и поведения скрытного толстяка заставляли его утвердиться в мысли, что он блуждает по территории, где его жизнь висит на волоске, и стоило любому прохожему указать на него как на «подозреваемого в терроризме», как толпа, жаждущая крови, особенно чужой, набросилась бы на него, не дав возможности оправдаться.
В Кидале ненависть — расовая, националистическая, политическая и религиозная — кипела настолько сильно, что даже искра не требовалась, чтобы вспыхнул огонь, потому что этот огонь горел в каждом углу каждого дома.
Грязное стекло витрины коптящей «закусочной» на углу отражало размыто-комическую фигуру человека с огромными ушами, коротко остриженного, истощённого, с тёмными кругами под глазами, одетого так нелепо и неподходяще, что ему стало стыдно за себя.
Он выругался сквозь зубы на глупую идею принять ванну, и хотя правда заключалась в том, что впервые за долгое время ему не приходилось чесаться или охотиться на вшей и клещей, правда также была в том, что цена, которую он был вынужден за это платить, казалась ему чрезмерной.
Он всегда был воином туарегов, отступником или нет, и его образ должен был соответствовать личности, которая, казалось, растворилась вместе с куском мыла. Он только надеялся, что его известная храбрость не утонула вместе с его бесчисленными паразитами.
Юсуф попытался подойти ближе, но свернул с пути, одновременно жестом указав ему держаться на расстоянии, пока они не достигли уединённого угла, где, убедившись, что за ними никто не следил, он кратко изложил ему суть разговора с жирным типом с огромным подбородком.
— Мы вернёмся на площадь на закате… — заключил он. — Но по отдельности.
— А если нам устроят засаду?
— Мы попались в эту ловушку, когда ливийцы поднялись против Каддафи, — напомнил он. — С того самого момента всё, что мы делали, — это пытались сбежать, но мы оба знаем, что в любой момент петля может затянуться.
Они разошлись с горьким чувством, что достигли конца долгого пути, который выбрали, когда решили служить покойному диктатору, принимая с фатализмом, свойственным их опасной профессии, что тот, кто соглашается убивать за деньги, должен принять, что его могут убить за деньги.
Если ненадёжный шахматист продаст их властям, экстремистам, туарегам или друзьям Сенауди, он лишь заплатит им их же монетой.
Каждый выбрал место, чтобы отдохнуть или поразмыслить над тем, что, похоже, становилось концом их долгого бегства, и когда жара спала, они снова встретились на площади.
Толстяк всё ещё был на том же месте и почти в той же позе, как будто не двигался даже в туалет, сосредоточенно играя с бородатым стариком. Увидев их, он лишь протянул руку и с тщательно рассчитанной медлительностью передвинул башню.
Он больше ни разу не поднял головы, что заставило Омара аль-Кебира предположить, что ему не удалось поговорить с тем, кто был бы заинтересован в найме наёмников. Но когда он уже собирался покинуть площадь, к нему подошёл мужчина с сигаретой в руке, умоляя зажечь её.
Когда он ответил, что у него нет огня, незнакомец лишь прокомментировал:
— Если свернёшь на улицу слева, у фонтана найдёшь того, кто скажет тебе, где его найти, — затем он повернулся и подошёл к другому прохожему, продолжая настаивать на просьбе дать огня.
Омар аль-Кебир пошёл по улице, на которую указал незнакомец, Юсуф следовал на безопасном расстоянии. У ржавого фонтана, из которого, вероятно, не текла вода уже много лет, морщинистая старушка указала на приоткрытую дверь, ведущую во двор, заваленный старыми вещами.
Они вошли и оказались перед четырьмя мужчинами, которые направили на них блестящие винтовки АК-47 и провели их в старый дом из глины с соломенной крышей, в глубине которого начиналась лестница, ведущая в глубокий подвал, стены которого были почти полностью оклеены картами региона, покрытыми бесчисленными метками и надписями.
Им указали жестами сесть по разные концы длинного стола, и Омар аль-Кебир с его бывшим лейтенантом смирились с мыслью о том, что их дни закончатся под землёй, хотя они всегда предполагали, что это случится под солнцем пустыни.
После напряжённой тишины тот, кто, казалось, командовал группой, хауса с орлиным носом и глазами совы, ограничился вопросом:
— Значит, вы наёмники? — на немой кивок он добавил с определённой долей насмешки: — В этих цветастых халатах и смешных шапках я бы никогда этого не предположил. Можете это доказать?
— И как ты предполагаешь, мы это сделаем? — в несколько агрессивном тоне спросил Омар аль-Кебир. — Никто не выдаёт удостоверений наёмника.
— Очень просто… — был зловещий ответ. — Я готов нанять только одного, то есть тот, кто убьёт другого, докажет, что он профессионал, который не ставит под сомнение приказы.
— А кто должен убить кого?
— Можете решить это жребием, — сказал хауса с естественностью. — Всего-то нужна монета.
— Мне это кажется несправедливым… — явно раздражённый, протестовал Юсуф. — Как ты сам сказал, мы наёмники, мы давно вместе, и если пришло время решить, кто из нас лучше, это не должна решать простая монета.
— Ладно! — согласился экстремист с глазами совы, как будто это был ответ, которого он ожидал. — Как вы хотите умереть?
— Решай сам.
Тот указал своим товарищам подойти ближе, они что-то прошептали, а затем, повернувшись, заставил Омара аль-Кебира протянуть руку, вложил что-то в его ладонь и крепко её сжал.
Затем он проделал то же самое с Юсуфом, комментируя:
— Говорят, в вашей профессии тот, кто меньше всего сомневается, когда стреляет, обычно оказывается лучшим… Это правда?
— Может быть, он не лучший, но, по крайней мере, у него больше шансов дожить до старости, — был ироничный ответ. — Хотя, как говорится в знаменитой песне: «Если ты дожил до старости, значит, ты был не лучшим наёмником».
— До старости вам ещё далеко, так что у вас есть время доказать свою квалификацию… — хауса сделал короткую паузу, явно намереваясь усилить напряжение между теми, кто собирался столкнуться. — Как только я ударю по столу, тот, кто первым зарядит оружие и убьёт другого, получит работу, — он снова прервался, чтобы предупредить: — И запомните, у вас всего по одному патрону, а нас четверо, так что не вздумайте считать нас идиотами.
— Даже в мыслях не было…
Один из его людей положил разряжённый револьвер перед Омаром, а другой — перед Юсуфом.
— Вы были близкими друзьями? — спросил хауса, вопрос, казалось, неуместный в данный момент.
— Иногда да, иногда нет.
— Вы пожалеете о том, что собираетесь сделать?
— Один, возможно, да, другой, вероятно, нет, потому что если он будет мёртв, то жалеть уже не сможет.
— Вы кажетесь слишком спокойными, несмотря на то, что можете уйти отсюда вперёд ногами, — пробормотал экстремист, явно раздражённый их казалось бы беззаботным поведением.
— Полагаю, ты не настолько некомпетентен, чтобы выносить нас вперёд ногами, — безапелляционно ответил Омар аль-Кебир. — Если придётся поднимать труп по столь крутой лестнице, гораздо удобнее делать это головой вверх, — и он почти презрительно улыбнулся, добавив: — Тогда труп меньше кровоточит.
— Вижу, ты проявляешь смелость. Ты так уверен, что выживешь?
— Нет, потому что Юсуф мастерски обращается с оружием. Но чего ты ожидал? Увидеть, как мы дрожим? Ты бы нанял того, кто дрожит перед лицом смерти?
— Думаю, нет.
— В таком случае, заканчивай с этой глупой болтовнёй и давай приступим.
Человек с орлиным носом, казалось, был оскорблён, хотел что-то сказать, но передумал и просто ударил по столу стволом своего оружия.
Омар аль-Кебир и его бывший лейтенант смотрели друг на друга почти одержимо.
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Мулей Масури часто говорил, что в то самое время, когда его сват Кафер Тарак покупал верблюдов, он покупал людей. И хотя эта фраза не совсем соответствовала действительности, в ней было зерно правды.
Дело в том, что каждое утро он начинал с того, что садился на балконе, выходившем на заднюю часть его дома. Оттуда открывался вид на небольшое спортивное поле, где около полусотни юношей уже пару часов занимались тренировками.
Оснащение этого участка раздевалками, душевыми и простеньким спортзалом на земле, где когда-то не росло даже жалкое растение, стало одной из лучших инвестиций в жизни хитроумного Мулея Масури.
Во время одного из своих путешествий по Европе он понял, что футбол превратился из простого вида спорта в спекулятивный бизнес, который вращал миллионы и привлекал сильных мира сего благодаря «сырью», которое можно было найти где угодно.
Для того чтобы найти золото, хороший алмаз, изумруд или сапфир, необходимо было вложить крупный капитал в страну с подходящей геологией. А чтобы обнаружить мальчишку, который умел бы пинать мяч и за которого эксцентричные русские миллиардеры, высокомерные арабские шейхи или амбициозные европейские бизнесмены заплатили бы в сто раз больше, чем за любой алмаз, нужен был всего лишь пустырь, мальчик и мяч.
С самого момента, как юноша подписывал почти неразборчивый контракт, он обязывался на двадцать лет связать себя со школой Масури, получая взамен обучение, завтрак, обед и обещание десяти процентов от того, что получит его хозяин в день, когда решит «продать» его.
В среднем, срок пребывания в клубе-школе не превышал шести месяцев — времени, необходимого тренеру, чтобы определить, обещает ли парень стать звездой, или же он «картошка», чья конечная судьба — работа в натроновых шахтах или как можно быстрее отправиться по «какао-маршруту».
Из-за столь ограниченных перспектив на будущее — надрываться, таская плиты натрона, или рисковать отрезать себе руку, открывая плоды какао, — парни выкладывались на поле до последней капли пота, особенно после того, как им показывали журналы, где были фотографии игроков с таким же скромным происхождением, наслаждающихся роскошными особняками, спортивными автомобилями и вниманием красивых девушек, которые гонялись за ними с трусиками в руках.
Африка становилась огромным поставщиком кадров для европейского футбола, и в некоторых из самых престижных клубов почти половина состава происходила с «чёрного континента». Однако часто все их усилия на поле приводили лишь к тому, что они переходили из рук в руки между командами третьего дивизиона и в итоге оказывались парковщиками машин в каком-нибудь захудалом городке.
Как и в любом бизнесе купли-продажи, рынок задавал правила, но годы показали, что инвестиции в будущих «гладиаторов» современности были намного более выгодными, чем вложения в фондовый рынок.
Мали видел рождение игроков калибра Кейта, Тиганы, Кануте или Диарра. И хотя до сих пор Мулай Масури не нашел настоящего бриллианта, который мог бы принести состояние, у него было полдюжины многообещающих талантов. Особенно выделялся высокий вратарь с рефлексами мангуста.
Он любил наблюдать, с какой ловкостью тот отражал пенальти, и занимался этим тем утром, когда на противоположной стороне поля что-то блеснуло на долю секунды. Почти сразу он почувствовал невыносимую боль в груди и даже не успел поднять руку к ране.
Именно вратарь, через два пенальти, заметил, что их президент мертв.

Сонго Бабангаси проснулся, как обычно, пошел в ванную, как обычно, прочитал свои молитвы, как обычно, и направился в столовую, чтобы позавтракать, как обычно. Но на этот раз он не столкнулся с привычной пожилой служанкой, а увидел перед собой последнего человека, с которым хотел бы встретиться в этом мире. Тот резко приказал:
— Садись!
Он подчинился по двум причинам: во-первых, сопротивление было бы бесполезным, так как незваный гость демонстративно держал оружие; во-вторых, его ноги так тряслись, что он бы упал, если бы не сел.
— Где Абуя? — спросил он слабым голосом.
— Кто-то предупредил его, что сегодня лучше не приходить.
Последовала долгая пауза. Имам не мог ничего сказать, а Кафер Тарак просто смотрел на него, как будто не мог поверить, что этот "человек Божий", которому он бы доверил свою жизнь, посмел осквернить священную церемонию свадьбы его дочери.
Пути Господни действительно казались ему неисповедимыми, но этот путь был настолько низким, извращенным и мерзким, что он отказывался верить, что Аллах мог бы иметь к этому какое-либо отношение. Это было дело самого Шайтана.
— Почему ты это сделал? — наконец спросил он.
— Меня заставили.
— Кто?
— Сад аль-Мани.
— Ты лжешь, потому что эта крыса из клоаки не знал так хорошо наших традиций. И я знаю, что именно ты организовал свадьбу с помощью Мулая, который, кстати, уже понес свое наказание.
— Ты его убил?
— Не я, но это не имеет значения. Если поторопишься, сможешь догнать его и отправиться вместе с ним в ад.
— Я никогда не попаду в ад, потому что Аллах понимает мою борьбу и благословляет её.
— Если ты снова скажешь такую ересь, я отправлю тебя туда досрочно, — предупредил его человек, явно готовый это сделать. — Так что отвечай коротко, потому что каждый правильный ответ подарит тебе еще несколько секунд жизни. Где египтянин?
— Какой египтянин?
— Стоматолог, который лечил Сада аль-Мани.
— Мертв.
— Я не спрашивал о его здоровье, я и так знал, что вы его убили. Я спрашиваю, где он похоронен.
— Где-то в пустыне, думаю. Люди Сада аль-Мани увезли его.
— Если они такие же беспомощные, как и в защите своего босса, его тело скоро всплывет из могилы, — иронично заметил караванщик, хотя он явно был не в настроении для шуток. Немного погодя, он спросил: — Как ты думаешь, что случилось с этим сумасшедшим канадцем?
— Не знаю… — ответил религиозный деятель, и, по всей видимости, говорил правду. — Клянусь, я не знаю, что произошло той ночью, будто земля поглотила фургон.
— Так и было, — спокойно ответил его противник. — Примерно так. И чтобы ты не ушел из этого мира в неведении, поясню: он мертв.
— Это я и предполагал.
Теперь уже можно было сказать, что Кафер Тарак наслаждался тем, что собирался сказать, потому что широко улыбнулся и добавил:
— Однако, поскольку очень немногие знают, что его больше нет среди нас, никто не удивится, если перед исчезновением он совершит чудовищное преступление, которое возмутит жителей Кидала.
Лицо Сонго Бабангаси побледнело с самого начала разговора, но теперь казалось, что даже его волосы начали седеть, как это иногда бывает в минуты невыносимого ужаса.
— Какое преступление? — пробормотал он, едва шевеля губами.
— То, которое сделает его имя и имена его последователей ненавистными на века, — сказал караванщик, доставая из кармана лист бумаги с изображением кленового листа, который он положил перед религиозным деятелем. — Узнаешь этот символ? — спросил он, и, когда тот не решился ответить, постучал по нему пальцем, добавив: — Это подпись, которую оставлял этот зверь, устраивая резню. И не говори мне, что ты этого не знал.
Имам не мог не кивнуть, хотя сил у него оставалось совсем немного.
— Ты знал, ты это позволял, и, думаю, даже аплодировал этому… — продолжил Кафер Тарак, в котором смешивались негодование и отчаяние перед сложной ситуацией. — Как ты мог смотреть в глаза детям, которые целовали твою руку, зная, что, возможно, завтра их разорвёт на части такой зверь?
— Победа истинной веры требует жертв.
— Только если жертвами становятся другие…
— Я готов умереть за свои убеждения.
— Ну что ж, наконец-то… — иронично ответил собеседник. — С ногой в могиле ты стремишься стать мучеником, и я гарантирую, что ты им станешь. Но не во славу того, во что ты веришь — экстремистского ислама выродков вроде Сада аль-Мани, а во славу того, во что ты не веришь — мирного и милосердного ислама, который проповедовал Мухаммед.
Теперь уже дрожало всё тело имама, потому что его разум отказывался принять то, что он начал подозревать.
— Я не понимаю… — пробормотал он. — Что ты собираешься сделать?
— Это очевидно, старый друг, которому я так доверял. Прежде чем исчезнуть окончательно, так чтобы никто никогда не узнал, в каком углу ада он скрывается, твой обожаемый Сад аль-Мани хладнокровно убьет марабута, которого все любили за его скромность, доброту и многочисленные жертвы ради беднейших… — караванщик сделал театральную паузу, прежде чем задать вопрос: — Представляешь, кто станет его последней жертвой?
— Это невозможно!
— Еще как возможно. Его последняя известная жертва — всеми любимый и никогда не достаточно восхваленный имам Баба Бабангаси. И чтобы добавить насмешки к своему злодейству, он посмеет оставить свою подпись на теле того, кого похоронят как святого, к чьей могиле будут приходить молиться все, кто ненавидит насилие и любит мир… — на этот раз Кафир не смог скрыть искреннего удовлетворения, заканчивая свою речь: — Разве это не ироничное противоречие? Тебя запомнят не за то, кем ты являешься, а за то, кем ты не являешься. Хотя, полагаю, лучше, чтобы паломники преклонялись перед ложным святым, чем перед настоящим демоном.
Религиозный лидер выглядел погруженным в свои мысли, словно он уже находился «в том другом мире», куда его отправят с минуты на минуту. Невозможно было понять, тяготила ли его лишь близость неминуемого конца или же к этому добавлялась мысль, что он станет символом всего, что презирал.
Годы, проведенные в подавлении своих слов, ласке детей и посещении лагерей беженцев, где он держал за руки зловонных больных и истощенных умирающих, которые могли заразить его своими ужасными болезнями, вот-вот превратятся в растрату усилий впустую. Особенно обидно, что накануне ночью он лег спать с уверенностью, что стал преемником Сада аль-Мани и достойным посредником для переговоров с «Братьями-мусульманами».
Это, без сомнения, была жестокая насмешка судьбы, и он отказывался верить, что его исчезновение может нанести непоправимый вред делу, которому он посвятил свою жизнь. Его существование превратится в фарс, который будет длиться веками, ведь поколения бедуинов будут приходить на могилу святого, который, как считалось, подавал пример мирного сосуществования и любви к ближнему.
Он вновь покачал головой, «словно превратился в механическую куклу, единственное умение которой — отрицать», неспособный придумать ни одной мысли, кроме отказа принять несправедливое наказание небес.
Кафир Тарак, в свою очередь, казалось, вел внутреннюю борьбу. С одной стороны, он наслаждался местью тому, кто так позорно оскорбил его. С другой — его отвращала необходимость нажать на курок.
— Почему вы вынуждаете нас идти на такие крайности? — неожиданно спросил он с горечью в голосе. — Почему вы не можете позволить каждому жить в мире со своей верой? Я всегда считал себя хорошим верующим, но теперь меня одолевают сомнения, потому что, если для того, чтобы быть хорошим верующим, нужно лгать и убивать, я предпочел бы присоединиться к тем анимистам-караванщикам, которые уверяют, что вера — это лишь бесполезная ноша, вызывающая конфликты и замедляющая движение караванов.
— Аллах поразит всех неверных.
— Если так, то я не понимаю, зачем он создал людей, зная, что ему придется «поразить подавляющее большинство, которое даже не знает о его существовании». И чем больше мы об этом говорим, тем больше я понимаю тех караванщиков и начинаю бояться за свою веру. Поэтому лучше покончить с этим прямо сейчас. — Он взвел курок, но его жертва внезапно, казалось, осенила блестящая идея, и она подняла руку, схватив книгу с полки.
— Подожди! — почти всхлипнул он. — Подожди секунду, прошу! Посмотри на это!
— Что это…?
— Коран.
— Твое время обращаться к Корану уже прошло.
— Но это не обычный Коран, — ответил тот с отчаянием в голосе. — Это инкунабула, которой почти семьсот лет.
Кафир Тарак посмотрел на необычный экземпляр, переплетенный мягкой овечьей кожей, снятой с ягненка еще до его рождения. Хотя он мало что понимал в книгах, он сразу понял, что перед ним произведение искусства огромной ценности.
— Откуда он у тебя? — спросил он.
— Когда французские парашютисты вынудили Сада аль-Мани отступить из Тимбукту, он забрал с собой несколько самых ценных книг и документов из библиотек. Теперь, когда он и Мулаи умерли, только я знаю, где они спрятаны. Если ты оставишь меня в живых, я расскажу, и ты станешь богатым. Но если убьешь меня, никто их не найдет, хотя они считаются наследием человечества.
— Я и так достаточно богат, и мне плевать, считается ли это наследием человечества, пока таковыми не признают тысячи детей, умирающих от голода всего в пятидесяти километрах отсюда… — Караванщик издал странный звук, вытянув губы, и, наконец, с явным недовольством пробормотал: — Не думаю, что это того стоит, но если ты настаиваешь, я могу дать тебе что-то в обмен на эту информацию.
— Что…? — спросил приговоренный, уловив слабую надежду спастись.
— Один час.
— Один час…?
— Один час. Если ты расскажешь, что знаешь о книгах, я обещаю, что дам тебе прожить еще один час, хотя это доставит мне неудобство, ведь меня ждет жена. Но если ты умолкнешь или то, что расскажешь, меня не убедит, все закончится прямо сейчас, и я успею к обеду.
— Но один час — это ничтожно мало!
— Ты в этом уверен? Миллиарды мертвых отдали бы все, что знают, только чтобы прожить еще один час… Или нет?
Услышав удар, Омар эль-Кебир и Юсуф посмотрели друг на друга с почти навязчивой пристальностью, но не сделали ничего.
Экстремисты оставались настороженными, казалось, они жаждали поскорее покончить с этой парой грязных наемников, которые, похоже, не воспринимали их угрозы всерьез. Но любопытство перевесило желание расстрелять их, поэтому они продолжали изучать каждый их жест, мысленно делая ставки, кто из двоих решится начать атаку.
Но ни Омар эль-Кебир, ни Юсуф так ничего и не предприняли.
Они просто смотрели друг на друга, почти не моргая, как будто превратились в статуи, и, когда послышался слишком учащенный пульс, стало ясно, что это был не их сердечный ритм.
Прошло почти две минуты.
Человек с лицом совы начал беспокоиться, но, когда один из его товарищей, тот, чье сердце действительно колотилось в груди из-за плохо сдерживаемого волнения, поднял оружие, приставив дуло к виску Юсуфа, он поднял руку, призывая его подождать.
Прошла еще одна долгая минута.
Затем другая.
Противники наблюдали друг за другом, оставаясь невозмутимыми.
Наконец хауса не выдержал и пробормотал:
— Что происходит? Вы что, так любите друг друга, что не можете убить? Если дело в любви, мы вас вместе похороним.
Именно тогда Омар эль-Кебир соизволил поднять голову и слегка повернуть ее, бросив долгий и почти унизительный взгляд.
— А тебе что, идиот? — спросил он тоном, который прозвучал максимально жестко. — Ты нас за дураков держишь? Как ты себе представляешь, что мы убьем друг друга, если оружие калибра тридцать восемь, а патроны — сорок четыре? Что ты хочешь, чтобы мы делали, олух? Метали патроны друг другу в голову?
— Проклятые дети бесплодного козла! — тут же рассмеялся другой. — Похоже, вы действительно профи в своем деле!
— Не нужно быть профессионалом, чтобы на ощупь отличить калибр пули.
— Большинство солдат не узнают.
— Хороший солдат способен разобрать, собрать и зарядить свое оружие с завязанными глазами, но он делает это, потому что всегда использует то, что ему предоставляет армия. А мы вынуждены работать с тем, что есть, и «должны распознавать все на ощупь, включая боеприпасы», — сказал он, кладя пулю на стол и бормоча: — И давайте покончим с этим, вам нужны люди или нет?
— Нужны, — последовал искренний ответ.
— Отлично! В таком случае есть пара вещей, которые нужно прояснить. Мы не работаем за идеи, будь то политические, социальные или религиозные, но исполняем любой приказ, каким бы жестким он ни казался, за исключением самоубийства. Это глупо — тратить столько опыта на то, чтобы просто дернуть за кольцо гранаты.
— Для этого у нас есть мученики, — успокоил его тот, кто сел с явным намерением обсудить условия необычного контракта. — Наши герои знают, что за величие их жертвы они попадут прямо в рай, но, к сожалению, они не знают, как установить противотанковую мину в нужном месте.
— У нас нет духа героев или мучеников, мы просто делаем то, что нам приказывают, и с установкой мин у нас обычно проблем не бывает.
Хауса с совиными глазами приказал своим людям оставить их одних, и, как только те скрылись наверху лестницы, он сказал:
— Я знаю, что вопрос сложный, но клянусь Аллахом, ответ останется между нами… — Казалось, ему действительно тяжело было его задать, но в конце концов он решился: — Вы из группы, которая разгромила лагерь Сенауди, во главе с Омаром эль-Кебиром?
— Я — Омар эль-Кебир.
Тот, кто задал столь компрометирующий вопрос, застыл на месте, и ему понадобилось время, прежде чем он издал легкий свист и отметил:
— Если бы ты сказал мне об этом раньше, мы бы сэкономили себе этот цирк.
— Ты не спрашивал, а, как ты понимаешь, это не то, что стоит афишировать, потому что, если бы все, кто хочет нас убить, выстроились в очередь, она обогнула бы весь город.
— И каково это?
— Некоторая тревога, потому что, по нынешним ценам на пули, убить их обошлось бы нам в сбережения всей жизни, — уточнил Юсуф с язвительным тоном.
— Только Аллах решает, когда человек должен умереть! — догматично заявил джихадист, абсолютно уверенный в своих словах.
— Проблема в том, что часто Он решает это внезапно и без раздумий, — отметил Омар эль-Кебир, который, казалось, постепенно восстанавливал уверенность в себе, несмотря на то, что, глядя на нелепый вид Юсуфа, он словно видел себя в витрине закусочной. — А теперь, когда ты знаешь, кто мы и на что способны, мне хотелось бы понять, что ты от нас ждешь и сколько заплатишь.
— На цену жаловаться не будете, но придется подождать, потому что тот, кто принимает решения, ранен.
— Сад аль-Мани? — при почти незаметном кивке Омар эль-Кебир продолжил: — Что с ним случилось?
— Кажется, его ранили, но он уже вне опасности, — хауса встал, как будто подводя черту под разговором. — Скоро мы начнем действовать, и будет тяжело, потому что эти неверные, как скорпионы: нападают, когда меньше всего ждешь, — он дружески хлопнул Омара по плечу, добавив с неожиданным юмором: — Здесь вы будете в безопасности, но советую присмотреть за этим ослом, который за тобой увязался, вдруг это переодетая зебра.
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Новость о смерти всеми любимого имама Баба Бабангаси от рук ненавистного Сада аль-Мани, который, в довершение всего, осмелился оставить свою подпись, возмутила большинство жителей города, уже слишком измученного несчастьями.
К невыносимой жаре, войне, засухе, голоду, СПИДу и эпидемиям добавлялись бессмысленные жестокости одержимого чужеземца, который, казалось, был намерен уничтожить всё хорошее, что ещё оставалось в Кидале. Поэтому никто не удивился, когда вскоре вспыхнули беспорядки и кто-то, так и не выяснили кто именно, решил взять правосудие в свои руки, перерезав горло сапожнику Шалиму и парикмахеру Бачару, которых всегда считали сторонниками джихада.
Так же, как это происходило в Сирии, Ливии, Тунисе, Египте и других мусульманских странах, общество Кидала раскололось на тех, кто убивал по одной причине, и тех, кто убивал по противоположной. Однако в основе всего лежало личное толкование каждого из них слов пророка, чья первая заповедь была предельно ясна: все его ученики обязаны «быть едиными в следовании его учению».
Тем не менее, вокруг этих учений теперь образовалась дуга в триста шестьдесят градусов, и было очевидно, что каждый рассматривал их с той точки зрения, которая ему выгодна.
Осознав, что, судя по всему, сезон фанатиков был окончательно открыт, около пятидесяти жителей Кидала, желавших сохранить свои жизни, поспешили бежать в соседний Алжир. Однако в противовес числу джихадистов, которые предпочли удалиться, некоторые жители, избегавшие Кидала из-за страха перед теми же джихадистами, решили вернуться с надеждой больше не жить в постоянном страхе услышать взрыв, который, возможно, превратил в прах их родных.
Опыт показывал, что насилие в войне, где известны и друг, и враг, переносилось гораздо легче, чем напряжение от постоянной террористической угрозы, ведь страх перед неизвестностью всегда был самым мучительным.
Тем временем измученный Суилем Баладе должен был собрать всю свою храбрость, чтобы сообщить своей всё более слабой жене, что его замечательный друг и советник Сонго Бабангаси был убит. Впервые в жизни ему пришлось солгать, притворяясь, что он испытывает боль и отчаяние, которых на самом деле не чувствовал.
Писатель боялся, что если он признается Галии Мендалы, что человек, который так часто помогал ему в трудные моменты и которому он, без сомнения, доверял самые сокровенные чувства, на самом деле был террористом, убийцей и обманщиком, она никогда не оправится от такого удара.
Было лучше, чтобы она прожила немного времени, что ей осталось, представляя, что в тот день, когда Аллах призовёт её к себе, этот «святой человек» будет ждать её, чтобы широко, как она заслуживает, открыть перед ней врата рая.
Однако он не смог предотвратить того, чтобы чувствительная женщина не испытала заметного ухудшения своего и без того подавленного состояния. Она страдала не только от утраты того, кто так её утешал, но и от несправедливой череды бедствий, которые продолжали «обрушиваться на город, где она родилась и где вскоре будет похоронена».
— До каких пор джихад будет измываться над самыми слабыми? — спросила она с очевидным отчаянием. — Он уничтожает сотни невинных за каждого виновного, которого удаётся устранить, и тратит в тысячу раз больше на оружие, чтобы сражаться с мнимыми врагами, чем на еду, чтобы облегчить страдания тех, кого считает друзьями.
— Ему недолго осталось… — ответил её муж, убеждённый в своих словах. — Как бы ни старались его старомодные лидеры держать молодёжь в невежестве, новые поколения начинают понимать, что их устаревший экстремизм — это путь в никуда. Как в Средние века христианство прошло от сжигания еретиков к внезапному и великолепному Ренессансу, так и мусульмане перейдут от убийств девочек за поход в школу к новым временам прогресса, согласия и просветления, которые напомнят о славных эпохах Кордовы и Дамаска.
— Ты это увидишь?
— Мы оба это увидим.
— Если ты лжёшь мне о том, что касается меня, я не смогу поверить тебе в том, что касается тебя, — предупредила она с одной из своих пленительных улыбок. — Но я буду довольна, если ты уверишь меня, что когда-нибудь это произойдёт, даже если мы этого не увидим.
— Это произойдёт!
— Твоего слова мне достаточно… А что думает Гасель?
— Он редко высказывает своё мнение, ему хватает борьбы с самим собой каждое утро, и я подозреваю, что он близок к тому, чтобы сдаться.
Он прекрасно знал, о чём говорил, так как, убив столь подлым образом канадского террориста, застрелив с дальнего расстояния Мулая Масури и перерезав горло Шалиму и парикмахеру, туарег чувствовал себя как одна из тех змеиных шкур, которые ветер носит по пустыне, пока кустарник их не остановит и они не распадутся в клочья.
Он потерял счёт казням, которые провёл по поручению эттебеля, и ненавидел необходимость быть одновременно полицейским, прокурором, судьёй, палачом, тюремщиком, палачом и могильщиком. Поэтому однажды ночью, как обычно, наслаждаясь вечерним бризом во внутреннем дворе, он решил признаться друзьям, что собирается оставить эту неприятную миссию.
Суилем Баладе ещё не рассказал ему, что, по словам старого бедуинского пастуха, возможно, двое из членов группы Омара аль-Кебира прибыли в город. Он благоразумно посчитал, что это не подходящий момент для такого разговора, и просто заметил:
— Это может стоить тебе жизни.
— Какая жизнь…? —возразил другой с явной горечью. — Ложиться спать, вспоминая, кого убил этим днем, или вставать, думая, кого придется убить утром? Имажеганы добились того, чтобы я ушел от своей семьи, работы и надежд, но ни они, ни кто-либо еще не смогут избавить меня от чувства стыда, которое меня подавляет. Меня тошнит от того, что я стал похож на мясника, которому остается только повернуть головы своих жертв в сторону Мекки, прежде чем перерезать им горло.
— Послушай, дорогой друг… —уточнил Суилем Баладе. — Я понимаю, что совесть тебя гложет, но все мы знаем, что совесть — это проклятая эгоистка, которая заботится только о себе, не думая о прочих твоих страданиях. Когда ты ломаешь ногу, совесть не болит — болит нога. А когда полицейский бьет тебя по яйцам, пытаясь выбить информацию, совесть остается абсолютно спокойной и даже гордится твоим молчанием. Но стоит ей почувствовать хоть малейший укол, и она добивается, чтобы у тебя болело все — от корней ногтей до кончиков волос.
— Не понимаю, что ты хочешь этим сказать, — пожаловался туарег.

— Хочу сказать, что умирать с чистой совестью звучит хорошо, но чаще всего это бесполезно. То, что тебя заставляют делать, — ужасно, но если ты откажешься, всегда найдется кто-то, кто назовет тебя дезертиром и прикажет тебя убить.
— Дезертиром от чего…? — простонал Гасель Мугтар. — Разве это не просто очередной спор о разных способах понимания одного и того же Бога — будь то шииты против суннитов или католики против протестантов?
— Именно так… — признал Писатель с явной горечью. — Почти всегда так, потому что на самом деле дело не в Боге, а в оправдании для того, чтобы кого-то убить или умереть за что-то.
— А я пришел к тому, что готов скорее умереть за что-то, чем убивать кого-то…
— Нет ничего, за что стоило бы умирать… — вмешалась с привычной мягкостью Галия Мендала. — Я в этом хорошо разбираюсь и скоро буду разбираться еще лучше, но помни, что время сеять и собирать урожай обычно короткое, а время выкорчевывать сорняки никогда не заканчивается. Тебе выпало выкорчевывать сорняки, и ты должен продолжать это делать.
— Я никогда не хотел быть земледельцем.
— Я тоже не хотел быть писцом, — уточнил Суилем Баладе, наполняя ему стакан чаем. — Я понимаю, что писать письмо — это совсем не то, что перерезать человеку горло, но нам не оставляют выбора. — Он нежно погладил волосы своей жены и добавил: — Галия пыталась стать хорошей медсестрой в надежде однажды стать хорошим врачом, но коррумпированные политики присвоили себе деньги, предназначенные для больницы, которая не имела даже элементарных санитарных условий. Ты жалуешься, что тебе приходится заставлять замолчать фанатиков, утверждающих, что мы должны оставаться невежественными и беспомощными, чтобы быть уязвимыми к любым болезням. Но я клянусь, что однажды с радостью займу твое место и с гордостью раздавлю их.
Туарег знал, что он говорит всерьез, и что, как только несчастный Писатель перестанет круглосуточно заботиться об этой хрупкой женщине, которая, казалось, была создана специально для него, он отложит пишущую машинку и возьмет в руки винтовку, чтобы уничтожить всех Сад аль-Мани и Сонго Бабангаси на планете.
Отряд из полдюжины вооруженных мужчин напал глубокой ночью на лагерь беженцев на границе с Алжиром, обезглавил одного волонтера и похитил шестерых, среди которых были итальянский врач и бельгийская медсестра.
Вскоре в социальных сетях появилось любительское видео, где утверждалось, что через две недели они начнут казнить по одному заложнику в день, если французские парашютисты не прекратят пытки их лидера Сад аль-Мани и не освободят его немедленно.
Главным на видео был молодой человек с открытым лицом, грудь которого пересекал ремень с гранатами. Он клялся на Коране, что не расстанется с заложниками и будет счастлив взорваться вместе с ними, если кто-то попытается их освободить.
Новость вызвала большой резонанс в СМИ, хотя захват заложников для обмена на пленных был обычной практикой. Но особенно она потрясла руководство французской армии, так как они не знали, чтобы их парашютисты участвовали в «этом похищении». Конечно, они месяцами пытались уничтожить Сад аль-Мани и не колебались бы применить пытки, чтобы заставить его говорить. Но, увы, правда была далека от утверждений о их причастности.
Недавно джихадисты похитили в центре Кидаля двух журналистов Radio France Internationale сразу после их интервью с лидерами туарегов, а их тела вскоре нашли изрешеченными пулями, несмотря на то, что один из них была женщина.
Поэтому, когда высокопоставленный чиновник Министерства иностранных дел позвонил командующему парашютистов и дипломатично спросил, где находится этот чертов канадский ублюдок, тот твердо, вежливо и официально ответил, чтобы его не доставали, так как он не имеет ни малейшего понятия, где этот чертов канадский ублюдок.
И разгневанный военный был абсолютно прав, потому что только один человек на этом «свете, анонимный туарег, знал, где находится этот «канадский ублюдок», и только двое других — Суилем Баладе и Кафир Тарак — знали, что на самом деле он мертв.
И справедливо было бы сказать, что эта новость тоже их ошеломила, потому что шестерых невинных людей собирались обезглавить, если они не смогут воскресить мертвеца или, на худой конец, предоставить труп с обезображенным от выстрела в рот лицом.
С большой удачей отпечатки пальцев могли бы подтвердить личность покойного, но, к несчастью, они разлагались под миллионами тонн песка. И было известно, что при столкновении с дюнами высотой в семьдесят метров, чем больше песка выкапываешь, тем больше его обрушивается сверху.
Гасель Мугтар правильно рассчитал, предполагая, что пройдут века, прежде чем медленное море дюн соизволит покрыть фургон, и тем самым он столкнулся с проблемой сложного решения: нельзя рассчитывать на живого террориста, с которым можно было бы вести переговоры, но и тело мертвого террориста для компенсации тоже недоступно.
— Всё, что я могу сделать, — это рассказать правду, — сказал он.
— Согласен, — ответил ему с явной иронией Суилем Баладе. — Но кто тебе поверит? Полмира, включая Галию, которой мне пришлось солгать, приняли версию, согласно которой кровожадный Сад аль-Мани убил доброго имама Сонго Бабангаси… — он скривился, будто пытался дотронуться кончиком языка до носа, что, конечно, не получилось, и вскоре добавил: — Однако теперь появляется наполовину безумный туарег, утверждающий, что за пять дней до смерти Бабангаси он убил предполагаемого убийцу и даже не знает, где его похоронил.
— Я знаю.
— Как будто ты не знаешь, ведь вытащить его оттуда невозможно, — писец уставился ему прямо в глаза, настаивая: — Повторяю, кто тебе поверит?
— Думаю, никто, — признал его собеседник, явно удручённый, ведь ситуация становилась всё сложнее и абсурднее. — Но что ещё я могу сделать? Эти дикари убьют шестерых несчастных, чья единственная вина — помощь умирающим от голода.
Суилем Баладе, который в тот момент наслаждался редким удовольствием — чашкой настоящего кофе, привезённого Аменеем из Томбукту, что позволило ему на несколько дней отказаться от привычного цикория, ответил, допив последнюю каплю:
— Достаточно взглянуть на газеты, чтобы увидеть, что каждый день эти же дикари убивают десятки невинных в самых отдалённых уголках мира, даже не нуждаясь в предлоге вроде освобождения одного из своих лидеров. На мой взгляд, лучшее, что ты можешь сделать, — это обратиться к Кафи Тараку, потому что этот хитрый караванщик всегда проявлял здравый смысл и, возможно, что-нибудь придумает.
Но, сидя на скамейке под акацией, даже здравомыслящий Кафи Тарак не мог придумать ничего, что помогло бы обменять недосягаемый труп на живых людей.
— Рассказывать правду было бы контрпродуктивно, — первым делом сказал он. — Если ты публично признаешься, что застрелил Сада аль-Мани, пока тот был без сознания, тебя сочтут негодяем, а джихадисты воспользуются возможностью, чтобы устроить беспощадную охоту на туарегов… Не так ли?
— Безусловно, но моя обязанность — попытаться спасти заложников. У тебя есть идеи, где их могут держать?
— А у тебя есть представление о размерах Мали? — последовал резкий ответ. — Думаю, есть. Но я пересёк эту страну вдоль и поперёк и знаю, что существует миллион мест, где можно спрятать шестерых человек не то что на две недели, но даже на двадцать лет.
— Ты хочешь сказать, что мы должны считать их мёртвыми? — спросил отчаявшийся собеседник.
— Их и многих других, потому что эти безумцы никогда не принимают отказ. Как только они отрубят головы этим людям и выставят их фотографии, они захватят новых заложников и продолжат свои требования.
— Пусть Аллах нас защитит!
— Он единственный, кто способен это сделать, но я начинаю бояться, что даже он не может справиться с демонами, которых по какой-то непонятной причине помог создать.
Они долго молчали, размышляя над этим горьким утверждением, граничащим с ересью, и наблюдали за тем, как торговцы покупают и продают верблюдов. Но когда Гасель поднялся и удалился, словно неся на плечах самого тяжёлого из этих животных, караванщик остановил его.
— Подожди… — попросил он. — Мне кое-что пришло в голову.
Тот тут же вернулся и снова сел, глядя на него, как утопающий, различивший на горизонте то, что кажется островом.
После нового молчания, в течение которого казалось, что Кафи Тарак сомневается в своей идее, он наконец высказал её с явной неохотой:
— Перед смертью Сонго Бабангаси показал мне экземпляр Корана, который Сад аль-Мани украл из библиотек Томбукту, утверждая, что забрал многие другие, и что Мулай Масури спрятал их в одном из своих заброшенных месторождений в зоне, которую местные называют Эс-Салеб.
— Почему же ты не пошёл за ними? Насколько я слышал, они очень ценны.
— Именно поэтому… — был ответ, который явно следовал непреложной логике. — Если я сейчас их верну, любой чиновник или военные могут забрать их, и они никогда больше не появятся. Сад аль-Мани, Мулай и Бабангаси мертвы, я единственный, кто знает их местонахождение, и я уверен, что они в безопасности, потому что это очень труднодоступное место, — он переплёл пальцы обеих рук, словно этот жест единства подтверждал его слова. — Клянусь будущими внуками, и пусть Аллах мне их не дарует, если я нарушу клятву, что, как только всё успокоится, я сам достану их, доставлю в Томбукту и верну законным владельцам.
— Я верю тебе, но не понимаю, какое это имеет отношение к заложникам.
— То, что заброшенное месторождение натрона — идеальное место для укрытия книг, но и людей. Хотя, если их отвезли в Эс-Салеб, сомневаюсь, что они выживут, потому что это одно из самых жарких мест на планете.
— Ты был там?
— Нет, но некоторые из моих верблюдовожатых были. И они его ненавидят!
Вернувшись домой, Гасель Мугтар попросил Суилема Баладе рассказать ему всё, что тот знал о месторождениях натрона.
Писарь обладал обширной библиотекой и с помощью фотографий и рисунков попытался объяснить, как, когда специалисты считали, что нашли подходящее место, они выкапывали траншею длиной около шести метров и шириной около четырех. Если место было выбрано правильно, вскоре они добирались до натрона, который появлялся в виде наложенных друг на друга пластин толщиной от десяти до тридцати сантиметров. Убедившись, что это качественный материал, его извлекали в виде прямоугольных плит, редко превышающих двадцать килограммов, чтобы их было легче транспортировать и чтобы верблюды могли нести их, не теряя равновесия.
— Это очень тяжелая работа, которую еще совсем недавно выполняли только рабы, — уточнил он. — Сейчас уже не все рабочие акли, но как будто бы таковыми являются.
— Почему не используют тяжелую технику?
— Потому что это не уран, золото, железо или медь; это всего лишь натрон, и к тому же никогда не знаешь, иссякнет ли месторождение через месяц или через год.
— Сколько их, по твоему мнению, существует?
— В пустынях на севере Мали…? — удивленно переспросил писарь. — Никто не сможет ответить на этот вопрос, учитывая, что месторождения разрабатываются веками, мы говорим о территории больше Франции, которая является одной из наименее населенных зон на планете, за исключением Арктики и Антарктиды.
— Ты знаешь, где находится Эль-Салеб?
Суилем Баладе открыл карту, взял лупу и обвел один из участков пальцем.
— Примерно здесь… — сказал он. — Около двухсот километров на северо-запад.
— А на каком расстоянии это от лагеря, где похитили заложников?
— Я бы сказал, что примерно на таком же расстоянии.
— То есть, есть вероятность, что их прячут в той же зоне, где находятся эти книги?
Суилем Баладе немного помедлил с ответом. Он вышел из комнаты, вскоре вернулся с лупой большого увеличения, которую поставил на карту и внимательно изучил. Наконец он кивнул:
— Это похоже на гигантскую соляную равнину, которую засыпал песок, оставив лишь некоторые впадины, и именно в этих впадинах находится натрон.
— Хорошо… — пробормотал Гасель Мугтар, словно разговаривал сам с собой. И действительно, можно было подумать, что он говорил это только себе, хотя ему было ясно, что его слушали. — Для этих похитителей Сад аль-Мани был лидером, которого они считали выше других смертных. — Он повернулся к своему собеседнику с вопросом: — Ты следишь за ходом моих мыслей?
— Думаю, да.
— Тогда представь себе, что в какой-то момент один из них слышал, как он говорил, что лучшее место для сокрытия книг, стоящих миллионы, — это заброшенное месторождение в удаленной зоне Эль-Салеб… Ты понимаешь?
— Теперь скорее сопровождаю тебя, — последовал спонтанный ответ. — Логично было бы предположить, что этот человек решил, что лучшее место для укрытия заложников — это то, которое выбрал тот, кем он так восхищался.
— Что существенно сократило бы зону, где нам следует искать…
— Вижу, что твоя голова годится не только для того, чтобы обвязывать тюрбан.
— Несомненно…! Когда вернется Аменей?
— Когда завершит «транспортировку», которую выполняет по заказу «уважаемых контрабандистов», поскольку, из-за чрезмерного спроса, цены на «Томбук-Футбольный клуб» в последнее время значительно выросли.
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Грузовик почти ничем не отличался от тех, которые ежедневно проезжают тысячи километров, перевозя людей, животных, воду, топливо или провизию из одного конца огромной пустыни, занимающей половину одного из крупнейших континентов планеты, в другой.
Тем не менее, внимательный наблюдатель заметил бы, что в нем не было женщин, стариков или детей, из-за чего отсутствовал привычный антураж с козами, курицами и кроликами. Человеческое представительство ограничивалось пятью пассажирами, а животное — нахальным ослом, склонным к эксгибиционизму.
Юсуф, который уже долгое время наблюдал за ним с вершины груды мешков, не удержался от замечания:
— Не знаю, как ты уговорил этого грязного хауса с лицом совы позволить тебе привезти его, но тебе следовало оставить его в Кидале, потому что, судя по нашему пути, он умрет от голода.
— В Кидале его бы превратили в шашлык, а для этого у нас всегда найдется время.
— Ты бы съел того, кто оказался одним из твоих лучших друзей?
— И тебя, если понадобится, — спокойно ответил Омар аль-Кебир. — Молись, чтобы мне не пришлось это сделать.
— Верю, что способен, — пробормотал Юсуф и, выдержав паузу, спросил: — Ты хоть представляешь, куда нас везут?
— Какая разница? — искренне ответил тот. — Единственное, что важно, это то, что у нас есть вода и провизия на два месяца. И, судя по тому, как обстоят дела, я бы смирился с тем, чтобы это стало моим сроком годности.
Бывший помощник счел этот ответ приемлемым, поскольку еще неделю назад он не мог представить себе столь долгосрочного будущего. Он вновь устремил взгляд на однообразный пейзаж, где бесконечные дюны сменяли друг друга, настолько похожие, что создавалось ощущение, будто они снова и снова проходят через одно и то же место.
Казалось, они пересекали бескрайний пляж, заполненный огромными обнаженными женщинами, которые соблазнительно демонстрировали свои ягодицы, бедра, груди и даже выбритые подмышки, лежа в ожидании гигантских аргонавтов из других миров.
Грузовик двигался среди них, как крошечная мышь, вынюхивающая сокровища, спрятанные между ног, но которые никогда не показывались, как будто дюны берегли свою девственность для воображаемых пришельцев.
Иногда, как и мифические сирены, которые пели, чтобы привлечь моряков, дюны тоже «пели», но это был их лебединый крик, означавший полное исчезновение.
В момент своего расцвета, когда такие женщины-дюны достигали максимальной красоты, последняя порывистая струя ветра становилась той каплей, что переполняла чашу, вызывая неудержимый обвал тонн скрипучего песка, превращая то, что только что казалось прекрасными формами, в отвисшие клочья, разодранные когтями медведя.
Это был агонизирующий предсмертный хрип неживых существ, рожденных и умирающих по прихоти ветра, лишенных твердости и постоянства барханных морей, которые меняют облик годами.
В зоне, по которой они ехали, капризные ветры неистово перемешивали песок, лишая почву устойчивости. В какой-то момент водитель решил остановиться и указал:
— Дальше мы не пройдем, не рискуя быть поглощенными землей.
Они провели часы сильной жары под навесом, а ближе к вечеру начали разгружать автомобиль. С наступлением сумерек из лабиринта дюн появились три безмолвных бедуина, ведя два десятка раздраженных верблюдов.
Животных загрузили под светом фар грузовика, тщательно проверяя, чтобы бурдюки с водой были надежно закреплены. Незадолго до полуночи они снова двинулись в путь, углубляясь в сердце эрга.
Омар аль-Кебир шел последним, ведя за уздечку осла, который, казалось, предпочел бы провести ночь во сне, чем в путешествии. Хотя ему было неприятно хлестать его, он знал, что если не заставить двигаться, тот в конце концов ляжет. На закате ему послышались завывания гиены, и осел, будучи ослом, не знал бы, как защититься от самых агрессивных хищников пустыни.
— Двигайся, иначе я тебя изломаю! — угрожал он с веткой акации. — Если тебе суждено стать обедом, то хотя бы для того, кто за это заплатил.
Спустя почти час, устав от борьбы, он привязал уздечку к хвосту самого крепкого верблюда и злобно прокомментировал:
— А теперь или ускоришь шаг, или он протащит тебя, пока не сдерет тебе кожу, да еще и обгадит сверху.

Жан-Пьер Курбе был высоким, носатым мужчиной с внушительным телосложением, обладавшим громким голосом человека, привыкшего отдавать приказы, и явно гордился своим рангом. Едва войдя в помещение, он нарочито распахнул чилабу, обнажив униформу.
Он рухнул на скрипящий стул, который едва выдержал его, и положил ладони на клеенчатый стол в жесте властности, будто тем самым заявлял, что отныне берет ситуацию в свои руки.
— Ну, хорошо! — прогремел он. — Я согласился явиться сюда ночью, переодетый заклинателем змей, только потому, что господин Аменей умолял меня. И я понятия не имею, почему по какой-то нелепой традиции пилоты должны доверять друг другу… В чем проблема?
— Сад аль-Мани.
Казалось, что руки военного напряглись, готовые поднять его на ноги и заставить немедленно покинуть скромную столовую-кухню. Но он лишь скрипнул зубами в приступе гнева, прежде чем громогласно прорычать:
— Мое правительство уже заявило, что ничего не знает о его местонахождении или о предполагаемых пытках, которым он подвергался. Так что я считаю это провокацией — звать меня, чтобы говорить о такой ничтожной личности.
Гасель Мугтар жестом умолял его успокоиться, вытащил из кармана серебряную коробочку, обычно используемую бедуинами для хранения амулетов, осторожно открыл ее и протянул через стол, сказав:
— Это все, что осталось от Сада аль-Мани.
Жан-Пьер Курбе наклонился, чтобы разглядеть при свете единственной лампочки две огромные коренные зубы, лежащие в коробке, и насмешливо заключил:
— Слишком много для такого подлого ублюдка! Где остальное?
— Под миллионами тонн песка.
— Не самое плохое место, честное слово, но мне хотелось бы понять, как, черт возьми, я могу проверить, что эти жалкие человеческие останки принадлежат именно этому жалкому человеку.
— Есть два варианта… —спокойно ответил собеседник. — Первый: потратить драгоценное время, отправив эти «останки» канадской полиции, и ждать, пока они, если повезет, сравнят ДНК с образцами их родственников. Второй: принять тот факт, что я выстрелил ему в рот, поскольку мне нет смысла лгать.
— Вы могли бы попытаться получить награду…
— Я не собираюсь её требовать, потому что не хочу, чтобы его последователи мстили туарегам, которые к этому не имеют никакого отношения. То, что я сказал, не должно покидать этих стен.
Высокомерный полковник Курбе резко изменился в лице, провел рукой по голове, словно пытаясь нащупать фуражку, но, осознав, что все еще находится в своем кабинете, ограничился тем, что почесал лоб, внимательно оглядывая троих мужчин, сидящих за столом.
— Я военный, а не политик, так что меня раздражает тратить время, которого у меня и так нет, — подчеркнул он примирительным тоном. — Благодарю господина Амени за то, что он оказал честь нашему «кодексу неба», но мне хотелось бы понять, о чем именно идет речь.
— О заложниках, которых жестоко обезглавят, как только станет известно, что все, что удалось найти от Сада аль-Мани, — это два зуба, — пояснил Суилем Балада, играя одним из них. — Экстремисты продолжат винить ваших парашютистов, и напомню, что один из этих заложников — француз.
— Прекрасно! Прекрасно, прекрасно, прекрасно… — повторял Жан-Пьер Курбе, потирая ладони, словно его терзало нетерпение, побуждающее действовать немедленно. — Я понял ситуацию, и мы отправим к черту всех «подписантов»… Что еще у нас есть?
— Минуточку! — перебил его Гасель Мугтар, искренне недоумевая. — Кто такие эти ваши «подписанты»?
— «Подписанты»? — переспросил Курбе. — Это те, кто неспособен принимать инициативы, действуют только при наличии приказа, утвержденного, заверенного и подписанного начальством. Они питаются подписями и, соответственно, испражняются подписями. Но, поскольку в моем полку таких больше нет, через час мы можем быть готовы к операции. Есть идеи, где могут прятать этих несчастных?
— Есть одна, которая кажется нам вполне вероятной… — впервые вмешался сомалийский пилот, зажигая одну из своих вонючих сигар. — Но мы знаем, что, как только этот парень с гранатами, которые носит как трофеи, увидит одного из ваших парашютистов, спускающегося с самолета, он взорвет себя вместе с заложниками, и тогда уже не удастся вернуть даже их головы.
— Мы учли этот риск, потому что, по мнению наших психологов, это безумец, жаждущий славы, который предпочтет массовую резню освобождению Сада аль-Мани. Но вы все еще не ответили на мой вопрос: есть ли предположения о месте их укрытия?
— В натроновой шахте.
— Мы тоже так думали, — признался военный, который вдруг выглядел явно разочарованным, возможно, надеясь на более точную информацию. — Но их так много, что на поиски уйдут годы. Этот путь нас никуда не приведет.
— Мы так не считаем, — с абсолютной уверенностью возразил Суилем Балада. — У нас есть основания полагать, что нужная нам шахта находится в очень конкретной зоне.
— И каковы эти основания? Вы же понимаете, что я не рискну действовать, не зная всех деталей.
Писатель взглянул на своих товарищей, которые синхронно покачали головами.
— Я не могу вам этого сказать, потому что это поставит под угрозу людей, которые хотят оставаться в стороне, чтобы не подвергать опасности свои семьи, — твердо заявил он, добавив с язвительной интонацией: — Если вы согласны с нашими условиями, то ладно, но если начнете вести себя как «подписант», то разговора не будет.
— Мне так и надо за длинный язык… — пробормотал француз, явно раздосадованный на себя. — Каков ваш план?
— Прежде чем раскрыть его, вы должны пообещать, что не будете информировать начальство, — заметил Амени. — От пилота пилоту.
— От пилота пилоту, клянусь на Библии, что не скажу ни слова.
— Библия нам, мусульманам, не подходит, — возразил сомалиец. — И Коран тоже.
— О, черт возьми! — взорвался парашютист, теряя терпение. — Клянусь матерью, которая меня родила, и давайте не будем терять больше времени. Чего вы хотите?
В ответ Суилем Балада развернул на столе карту и указал на конкретную точку.
— Мы предполагаем, что они прячутся здесь, что упрощает поиск.
Жан-Пьер Курбе наклонился, чтобы внимательно рассмотреть указанное место, долго оставался в неудобной позе и, наконец выпрямившись, схватился за пояс, громко выругавшись.
— Эль-Салеб! Понял, — пробормотал он. — Теперь речь идет не об участке размером с Францию, а всего лишь с Корсику. Уже что-то!
— Если вы присмотритесь, то заметите, что большая часть Эль-Салеба покрыта дюнами типа сейф, чьи гребни напоминают изогнутые сабли.
— И какое это имеет отношение к натрону?
— Натроновые месторождения находятся только в низинах и на плотных почвах, так что найти их невозможно, если сверху образовались дюны, — уточнил Гасель Мугтар. — Много лет назад в этом районе добывали натрон, но после отмены рабства шахты забросили: затраты превысили прибыль, да и доступ туда чрезвычайно сложен.
— Хорошо…! Хорошо, хорошо, хорошо…! — повторил военный, как будто эта песня помогала ему прояснить мысли. — Признаю, спорить с туарегом о форме дюн было бы так же бесполезно, как спорить с моей бабушкой о том, какая рыба лучше всего подходит для буйабеса, — поэтому цель достаточно ясна. Чего вы от меня хотите?
— Чтобы вы отправили основные силы ваших войск в Адрар-Ифор.
— Что вы сказали?
— Чтобы вы высадили своих парашютистов в Адраре.
— Но ведь заложники не там, а в Эль-Салебе! Мы выставим себя на посмешище, — возмутился его собеседник.
— Шесть человеческих жизней стоят небольшого позора, и я вас уверяю, что слава спасения достанется вашим парашютистам, а позор провала останется в тени.
— Я вас не совсем понимаю.
— Все просто! Если вы притворитесь, что используете большую часть своих ресурсов для обыска лабиринта пещер в трехстах километрах от места, где, как мы предполагаем, скрываются заложники, возможно, похитители ослабят бдительность, и у нас появится шанс застать их врасплох.
— То есть это отвлекающий маневр? — спросил военный с широкой улыбкой. — Хорошо! Хорошо, хорошо, хорошо…! Вы были бы отличным офицером-парашютистом.
— Сомневаюсь, потому что я бы не прыгнул с парашютом, даже зная, что приземлюсь в раю.
— Это как раз то ощущение, которое испытываешь при прыжке, хотя потом можешь оказаться на кактусе… — полковник замолчал, словно его подняла какая-то пружина, и, вытаращив глаза, воскликнул: — Святые небеса! — и вытянулся в военной стойке.
Остальные в комнате обеспокоенно обернулись к двери, где появилась Галия Мендала. Она выглядела столь растерянной, что едва осмелилась прошептать:
— Добрый вечер…! Извини за беспокойство, дорогой, я не знала, что у тебя гости.
— Ты никогда не мешаешь, милая… — ответил Суилем Балада, сразу же подойдя к ней. — Позволь представить тебе полковника Курбе, который пытается помочь нам найти этих заложников, — он повернулся к военному, чтобы завершить представление: — Полковник, моя жена, Галия.
Полковник, который стоял с приоткрытым ртом, пораженный столь внезапным появлением, наконец, смог пробормотать:
— Ваша жена…? С уважением хочу сказать, что она самая невероятно красивая женщина, которую я когда-либо видел.
— Спасибо… — ответила она с улыбкой, еще больше подчеркивающей ее изысканную красоту. — Очевидно, что вы француз.
— Даже если бы я был марсианином, мадам, даже если бы я был марсианином. Вы достойны быть написанной моим великим предком, прославленным Гюставом Курбе.
— Также очевидно, что вы преувеличиваете, но я все равно вам благодарна… — женщина с огромными черными глазами повернулась к мужу, и было видно, что ей трудно говорить, когда она добавила: — Мог бы ты подойти на минутку, дорогой? Я не могу найти свои таблетки.
Когда они покинули комнату, парашютист с привычной энергией упал на измученный стул и, спустя короткое молчание, все еще с восхищением пробормотал:
— Она ослепительное создание.
— Тогда попробуйте представить ее, когда она была здорова, — заметил Гасель Мугтар.
— Это серьезно…? — на немой жест смирения военный добавил: — Завтра я могу отправить ее одним из наших самолетов в Париж, и, учитывая, что она жена того, кто сотрудничает с армией, мое правительство оплатит все расходы. Гарантирую, что она получит лучшее лечение.
— Очень щедро… — искренне признал Аменей. — Но, боюсь, уже слишком поздно.
— Настаиваю! Всегда нужно сохранять надежду, особенно когда дело касается такой исключительной женщины.
— Ее подлинная исключительность не в том, что вы видели… — уверенно заметил туарег. — А в том, чего вы больше никогда не увидите.
На рассвете они оказались на древнем дне «внутреннего моря» или соленого озера, оставшегося от тех счастливых времен, тысячи лет назад, когда эта часть Африки была щедрым и пригодным для жизни местом, по которому бегали бесчисленные дикие животные.
Природа оставалась невероятно причудливой: хотя это была равнина шириной около пяти километров, зажатая между высокими дюнами, внутри почти не дул ветер, и тишина становилась угнетающей.
Гиды дали им несколько минут отдыха, которые Омар аль-Кебир использовал, чтобы развязать изнеможенного ослика, который едва не падал от усталости, дать ему немного воды и с нежностью погладить его голову.
— Мы прибыли в плохое место, малыш… — сказал он. — Боюсь, мы отсюда не выберемся, даже если ты научишься ходить на руках.
Его ответом было жалобное ревение. Животное уселось рядом, и они вместе ждали, пока изможденный Юсуф не приблизится, тяжело дыша.
— Какого черта мы приперлись в это проклятое место? — пожаловался он. — Здесь ничего нет.
— Есть… — возразил Омар. — Или, по крайней мере, было.
— Натр…? — при утвердительном кивке его лицо выдало непонимание, и он добавил: — Сомневаюсь, что эти безумцы ищут натр.
— Конечно, нет; они ищут не натр, а ту пустоту, которую он оставил, — указал он на несколько точек, едва различимых вдали, и добавил: — Посмотри на те кучки камней; это щебенка, которую выбрасывали при раскопках залежей. Или солнце нагрело мне мозги, или в одной из них мы спрячем все, что принесли.
— Зачем…? — Юсуф мгновенно протянул руку с раскрытой ладонью, как будто пожалел о своем вопросе. — Нет! Не говори. Лучше мне не знать…
— Как скажешь.
— Мы снабжаем похитителей…?
— Ты же только что сказал, что предпочитаешь этого не знать.
— Естественно! Мне не нравится связываться с такой мразью; это обычно приносит кучу проблем и может навлечь на нас всю французскую армию.
— И какая разница, если у нас появится еще один маленький враг…? — заметил его напарник с крайне неуместным чувством юмора. — В конце концов, важна не пуля, которая тебя убила, а тот, кто ее изготовил.
— Ошибаешься. Важна не пуля, и не тот, кто ее сделал, а тот сукин сын, который умудрился всадить ее в тебя, хотя вокруг столько свободного пространства…
Он поднялся, потому что им дали знак, что пора продолжить путь. Они так и сделали, хотя не прошло и двух часов, как вновь остановились: проводники начали убирать сети, маскирующие доступ к старому складу «соли богов».
— Надо поторопиться… — заметил один из них настойчивым тоном. — Мы должны уйти отсюда до наступления жары.
Под землей жара была чуть менее ощутима, но, несмотря на это, они обливались потом, перенося и укладывая воду и припасы в самые глубокие галереи. Каждая из них была не слишком длинной, но им все равно приходилось передвигаться в полумраке, из-за чего они спотыкались, царапались или ударялись головой. Работа была поистине мучительной, потому что разреженный, соленый воздух не проникал в их легкие с легкостью.
Однако худшее за этот тяжелый день произошло, когда, вернувшись на поверхность, они заметили, что двое из караванщиков уходят, уводя с собой всех верблюдов. Теперь их единственным спутником был третий караванщик — угрюмый мавританец, который обычно открывал рот только для того, чтобы отрыгнуть.
— Почему они уходят без нас…? — взволнованно спросил Юсуф, и, не получив ответа, настоял: — Когда они вернутся…? — Не добившись реакции, он, казалось, потерял терпение и потянулся к своему кинжалу, но Омар аль-Кебир его остановил.
— Спокойно…! — попросил он. — Они ушли, и ничего уже не поделаешь. Так что займись лучше тем, чтобы помочь мне соорудить лестницу, чтобы спустить осла вниз. Если мы оставим его здесь, у него мозги расплавятся.
Он знал, о чем говорил, потому что в таких местах даже змеи, ящерицы, жуки и почти неуязвимые серебристоспинные муравьи не могли выжить под полуденным солнцем больше часа.
Почва нагревалась почти до семидесяти градусов, и лишь в одном месте на планете, в Азизии, в Ливии, были зафиксированы температуры немного выше.
В тени стало легче добиться, чтобы мавританец произнес хоть слово. На угрожающий вопрос, что они делают здесь, он любезно ответил:
— Ждем.
— Ждем чего?
Тот поднял руки к небу, что могло означать как надежду на пришествие архангела, так и простое незнание. Поэтому двое наемников, считавших, что видели в жизни все, были вынуждены признать, что оказались в ситуации, не поддающейся их контролю.
Они спали в самой глубокой из галерей до наступления ночи и лишь затем решились покинуть убежище, как это делало большинство животных пустыни. Они благодарили Аллаха за то, что он был настолько милосерден, чтобы создать ночь, после того как был достаточно умен, чтобы создать день.
Во всех остальных частях земли солнце дарило жизнь, а луна была всего лишь круглым объектом для фантазий. Но здесь солнце означало смерть, а луна становилась великой союзницей, освещающей пейзаж и показывающей пути, позволяющие сбежать из этого ада.
Земле потребовалось около двадцати минут, чтобы выпустить часть накопленного тепла и позволить касаться ее, не обжигая кожу. С понижением температуры почвы воздух также становился прохладнее, меняя свою плотность по мере прохождения часов.
Они ели, пили и, главное, дышали, не опасаясь, что их легкие обожжет. Вскоре у них даже нашлись силы поговорить, и первым это сделал Омар аль-Кебир.
— Мне уже по горло надоела эта пустыня, — сказал он. — Всегда думал, что умру в ней, но начинаю менять свое мнение.
— Только Аллах решает, где мы умрем, — пробормотал мавританец, впервые составив фразу из пяти слов.
— Тем лучше для меня, потому что я могу ошибаться, а он — никогда. С удачей, может быть, он решил, что я умру в Риме.
— Спорю на сто тысяч франков, что нет, — вмешался Юсуф.
— Принимаю, потому что, если умру здесь, они мне не пригодятся, а если умру в Риме, то успею провести там пару фантастических ночей…
Раздался вой гиены, от которого осел вздрогнул и насторожил уши. Его хозяин попытался успокоить его.
— Не волнуйся, дружок… Если она подойдет, укусишь ее за хвост и не отпустишь до самого рассвета. Как только взойдет солнце, она убежит.
— Ты что, с ума сошел? — удивился его бывший лейтенант.
— Вовсе нет! — возразил тот. — Одного моего дядю напала гиена, и он спасся, потому что они не могут развернуться и укусить того, кто держит их за хвост.
— Я не об этом. Я это знаю. Я о том, что ты пытаешься объяснить это ослу.
— Это привычка. Я годами пытаюсь объяснить тебе вещи куда проще, и никогда не выходит.
Мавританец, который наблюдал за ними с недоумением, покачал головой, словно не мог поверить, что стал свидетелем такой бессмысленной беседы. Собравшись встать, чтобы отойти подальше от этих двоих сумасшедших, он вдруг просто приложил палец к губам, требуя тишины.
— Они уже идут! — сказал он.

23

Едва прошло два часа полета, как он в четвертый раз повторил свой вопрос:
— Ты точно хочешь это сделать?
— Точно.
— Это безумие…
— В детстве я часами этим занимался.
— Это совсем не то же самое, — попытался урезонить его сомалиец. — Ты уже не мальчишка, да и это не игра. Скорее всего, ты погибнешь.
— Скорее всего, ты хотел сказать. Но ты прекрасно знаешь, что другого выхода нет. Сколько осталось до того, как мы увидим Эль-Салеб?
— Около десяти минут.
— В таком случае мы не можем лететь дальше, иначе рискуем, что нас заметят и взорвут этих бедных людей раньше времени. Подлетай к той группе дюн слева.
Долговязый чернокожий снова выразил свое несогласие хриплым рычанием, одновременно прикуривая сигару, словно курение помогало ему сосредоточиться на выполнении столь рискованного маневра. Приборы показывали, что он летел на высоте менее пятидесяти метров и настолько медленно, что возникал риск потери управляемости.
Обширная группа дюн сейф, о которой говорил туарег, возвышалась перед носом самолета, напоминая "серию воображаемых переплетенных ятаганов с такими узкими вершинами, что коза не смогла бы пройти по ним, сохраняя равновесие". Но именно такие дюны приводили в восторг ребят, когда они скатывались с них, словно катались на лыжах по свежему снегу.
Он часто видел, как мальчишки с трудом поднимались на вершину, чтобы затем спуститься в мешке, крепко держа его у подбородка. Если им удавалось удержать равновесие, они доходили до самого низа целыми и невредимыми, но если угол спуска был слишком крутым, то они либо кубарем скатывались вниз, либо заканчивали с ободранными задницами.
— Иногда мы защищались кусками шин, — признался ему Гасель Мугтар. — Но либо они тормозили нас, либо выбрасывали в воздух. Это было очень весело.
— Полагаю, но одно дело взобраться на дюну, а совсем другое — прыгнуть с самолета на ходу, — здраво заметил сомалиец. — Я буду лететь как можно ниже, но инерция швырнет тебя в песок, и ты сломаешь себе позвоночник.
— Если увидишь, что я его сломал, попросишь полковника Курбе отправить своих людей на Эль-Салеб. Но если я выживу, дай мне эти три дня, — ответил тот, стараясь показать спокойствие, которого на самом деле не чувствовал. — Думаю, лучше всего подойдет та дюна, которая изгибается вправо. Она не выше сорока метров, а уклон кажется допустимым.
— Предупреждаю, что с воздуха все выглядит иначе, — уточнил пилот. — И нет никаких ориентиров.
— И времени на их поиск тоже нет, — заключил его спутник. — Ну что, вперед! Пусть будет что будет. И если я разобьюсь, пожалуйста, не вини себя.
Они приблизились с шасси, почти касавшимся вершин дюн, и, когда пролетали над выбранной, туарег выбросил в пустоту холщовый мешок, в котором находилось все, что, как предполагалось, могло ему понадобиться в ближайшие дни.
Они видели, как мешок падал более двадцати метров, пока инерция не швырнула его о песчаную стену, где он разбился с силой. Затем он немного помедлил, словно решая, что делать дальше, и, наконец, начал скользить, пока не остановился на самом дне.
— Сработало… — воскликнул Гасель Мугтар, обрадованный. — Я же говорил, что сработает.
— Конечно, сработало, — пробормотал чернокожий. — Все падает, но удар такой силы раскроит тебя или разорвет печень. Я по-прежнему считаю, что парашют надежнее.
— В любом случае я бы разбился и запутался в стропах, — туарег уверенно покачал головой и добавил: — Лучше прыгну.
— Но…
— Никаких "но"! — почти разозлился Гасель. — У этих бедных людей осталось мало времени, и я не хочу укорачивать его, рискуя, что их похитители нас услышат или увидят, если ты будешь набирать высоту, чтобы сбросить меня. Мы приняли это решение, зная риски, и теперь не время отступать.
— Действительно, не время, но я начинаю подозревать, что если я продолжу снижение, то плохо кончу, потому что эта старая рухлядь уже не выдерживает таких нагрузок…
Закончив разворот, сомалиец с мрачным видом посмотрел, как туарег наполовину высунулся из самолета. Он направил нос самолета на гребень дюны, рискуя задеть его, и еще больше снизил скорость, несмотря на то, что уже начала звучать сигнализация столкновения.
Как только Гасель Мугтар прыгнул "в пустоту", пилот резко увеличил газ, одновременно потянув штурвал. Старенькая "Сессна" вновь оправдала свою репутацию, набрав высоту, хоть и с большим трудом. Когда пилот снова смог увидеть того, кто совсем недавно находился на борту, он обнаружил его лежащим внизу дюны, показывающим большой палец в знак того, что он в порядке.
Чернокожий Аменей сделал еще один полный круг, чтобы убедиться, что его пассажир начал вставать и выглядит невредимым. Он ответил на приветствие, пробормотав себе под нос, что это чудо, что тот выжил после такого жуткого падения, и направил самолет на юго-восток, обратно к Кидалу.
Однако, как только самолет скрылся из виду, туарег снова упал, потому что у него болела грудь, левая рука почти не двигалась, ноги отказывались его держать, и он чувствовал себя так, словно действительно прыгнул с самолета на скорости почти сто километров в час, ударившись о склон дюны.
С неохотой он признал, что сомалиец был прав, и с воздуха все казалось иначе. Дюна оказалась намного выше, чем он рассчитал, её уклон — гораздо круче, а песок — намного тверже.
В результате всего этого удар о то, что он воспринял чуть ли не как бетонную стену, оставил его в потрясении: в какой-то момент он даже подумал, что потеряет сознание, и, начав сплевывать кровь, вновь признал, что броситься в пустоту таким образом было безрассудством, граничащим с глупостью.
Он утешил себя, аргументируя, что шесть невинных людей, чьей единственной виной была помощь другим невинным, вот-вот будут обезглавлены. Всего за двадцать часов до этого сам полковник Курбе признал, что, находясь в руках фанатиков, готовых пожертвовать собой, даже вся французская армия не смогла бы их спасти.
— Мы ставим всё на одну карту… — вначале возмущённо протестовал он, нехотя соглашаясь на малопочётную роль приманки.
— Это единственная карта, которая у нас есть… — заметил ему Аменей. — Чем больше людей вы отправите в Эль-Салеб, тем больше шансов, что похитители их обнаружат, и эта история закончится резнёй. Вы готовы рисковать?
В столь критический момент суровый военный отреагировал неожиданно: он выхватил сигару изо рта, чтобы глубоко затянуться, выдохнуть с облегчением и вернуть её, пробормотав:
— Три года удерживался от соблазна, чтобы в итоге поддаться! — Затем он повернулся к туарегу и спросил: — Каковы шансы их освободить? И, пожалуйста, будьте откровенны.
— Никаких. Но всё же больше, чем если мы объявим, что Сад аль-Мани мёртв.
— До сих пор не понимаю, почему у меня эта глупая привычка требовать откровенности, зная, что ответ мне не понравится, — проворчал всё более удручённый десантник. — Что вам стоило сказать мне благородную ложь?
— «Благородные лжи требуют благосклонных ушей…» — напомнил ему туарег. — Мы дошли до точки невозврата, и вопрос лишь в том, примете ли вы это или откажетесь.
— Ладно! — смирился подавленный военный. — Заранее принимаю провал и даю вам три дня, потому что на четвёртый я отправлюсь со своими людьми в Эль-Салеб. Если мне не удастся спасти заложников, я хотя бы заберу их тела. — Он снова выхватил сигару у пилота, затянулся, чтобы унять охвативший его гнев, и добавил неоспоримым тоном: — Но я не допущу, чтобы им отрезали головы и выложили фотографии в соцсети для потехи садистов и извращенцев. Короче говоря: либо все живы, либо все мертвы.
Туарег признал, что, хотя это было далеко не идеальное решение, оно, по крайней мере, предлагало возможность отплатить виновной кровью за кровь невинных. Но в тот момент даже этого минимального утешения у него не было, поскольку грудь всё сильнее болела, а кровь он сплёвывал всё чаще.
До захода солнца оставалось ещё два часа, следы на песке выдавали его позицию, и самый неопытный стрелок мог бы сбить его с вершины любой из окружающих дюн.
Он в отчаянии обратился за помощью к ночи, но та не услышала его, потому что ни ночь, ни день никогда никого не слушали, ограничиваясь тем, что приходили в своё время. Поэтому, несмотря на то, что его планом не было начинать путь, пока звёзды не укажут дорогу, он решил, что в его нынешнем состоянии ему потребуется много времени, чтобы добраться до Эль-Салеба.
Как только жара начала спадать, он поднялся, издав громкий стон, о котором тут же пожалел, ведь у него не было права жаловаться. Он был туарегом, находился там, где должен был быть, и, если умрёт, то умрёт там, где должны умирать представители его рода.
Последним туарегом будет тот, чьи кости высохнут под солнцем пустыни, когда он будет пытаться сделать что-то на благо других; все остальные — просто люди, скрывающиеся за вуалью.
Это были двое мужчин, двое бедуинов, которые в темноте мало чем отличались от любого другого человека, будь он бедуином или нет, за исключением властного и почти презрительного тона одного из них. Тот, даже не поздоровавшись, что само по себе являлось серьёзным оскорблением, приказал:
— Соберите, что сможете, особенно воду, и в путь.
Они безропотно подчинились, ведь за это им и платили, и через несколько минут пятеро людей напоминали вьючных животных, за которыми следовало ещё одно животное. Несмотря на то что его нагрузили как осла, он не осмеливался протестовать, словно понимал, что в противном случае его бросят на растерзание гиенам.
Они двигались быстрым шагом почти два часа и, наконец, спустились по пологому склону вглубь карьера, вход в который был так искусно замаскирован, что днём никто бы не смог его обнаружить, даже пройдя на расстоянии менее десяти метров.
Те, кто привёл их туда, разрешили войти, открыв и закрыв плотную занавеску. Только тогда они смогли увидеть, что потолок был очень высоким, но помещение гораздо меньше того, что они оставили позади. Его освещали всего две масляные лампы.
В конце помещения виднелись фигуры шестерых перепуганных пленников, прикованных к стене. Напротив них сидел угрюмый юноша с автоматом и патронташем, полным гранат. По его вызывающему и презрительному взгляду было ясно, что, несмотря на то, что место пропахло мёртвыми собаками и едва было пригодно для дыхания, он чувствовал себя очень комфортно и глубоко гордился собой, а также своей миссией.
Оставив на полу всё, что они принесли, и получив приказ вернуться на следующую ночь, Омар аль-Кебир, Юсуф и мавританец поспешили уйти тем же путём, каким пришли. Теперь первым бежал осёл, который, судя по всему, спешил укрыться в глубокой галерее, где чувствовал себя намного безопаснее.
При входе на территорию раскопок мавританец, которому явно совсем не понравилось увиденное, но при этом не было никакого желания вступать в разговор, объявил, что собирается спать. Омар аль-Кебир выждал пару минут, прежде чем решился спросить:
— Что ты думаешь…?
— Французы никогда не отпустят Сад аль-Мани, то есть этим бедолагам отрубят головы.
— Ты видел радио…?
— У нас было такое же в Триполи.
— С этим аппаратом они могут связаться с любым уголком мира, если установят антенну на вершине дюны. Здесь оно не сработает.
Долгое время они молча наблюдали за мерцающими огнями коммерческого самолета, летящего на большой высоте, а когда он исчез, Юсуф произнес:
— Ненавижу фанатиков, но еще больше ненавижу похитителей.
— Они хорошо платят.
— Но платят только тогда, когда все идет по плану. А тут все катится к черту, потому что этот чертов мальчишка только и мечтает попасть в рай, унеся с собой на тот свет нескольких неверных.
— Говорят, что какой-то суданский имам обещает пять девственниц за каждого "казненного неверного во имя джихада".
— Пять девственниц за жизнь неверного…? — притворно удивился другой. — Не знал, что на гурий устроили скидки.
— Проблема в том, что пять девственниц остаются девственницами всего пять дней, а то и меньше, если поторопиться, — отметил с полным здравым смыслом и таким же отсутствием уважения Омар аль-Кебир. — И если они девственницы, то слишком молоды, а это неприятно, потому что у меня нет духа педофила, — решительно добавил он и заключил, совершенно убежденный в своих доводах: — Где римская проститутка, которая умеет хорошо делать "помпино", пусть убираются все гурии рая.
— Что такое "помпино"?
— Минет, только на элегантном итальянском.
— Ты точно многому научился в Риме… — признал с восхищением его бывший помощник. — Я не берусь судить, ведь я никогда не был ни с гуриями, ни с римскими проститутками, но подозреваю, что этот сумасшедший юнец так не думает, и я не хочу оказаться втянутым в этот беспорядок. То, что мы сделали с сеннауди, забудется, потому что, в конце концов, они были местными. А вот участие в казни полдюжины европейцев — совсем другое дело.
— И что мы можем сделать…? — спросил он, начавший дрожать, так как холод усиливался.
— Ты скажи, ведь ты у нас самый умный. Но я со своей стороны поклясться могу, хоть ты знаешь, как я не люблю этого делать: я не подниму на тебя руку и не попытаюсь тебя ограбить, пока все это не закончится.
— Это стоит благодарности, я клянусь тем же.
— Тогда…?
— Дай мне подумать, потому что если мы сбежим сейчас, нас будут преследовать не только туареги, армия или друзья сеннауди; нас будет преследовать и джихад, а для этих людей границы не существуют.
— Очевидно, мы ходим по миру, завоевывая друзей… — заметил с иронией тот, кто тоже дрожал, но, казалось, чувствовал себя комфортно, словно избавляясь от лишнего тепла. — Я всегда предполагал, что, став наемником, наживу врагов, но не в таком количестве.
— Кто-то сказал, что величие человека измеряется величием его врагов, но, думаю, речь шла о качестве, а не о количестве… — заметил Омар аль-Кебир. — В последнее время единственный достойный враг, которого мы имели, — это тот хитрый и дьявольский стрелок из эттебеля.
Он оперся на винтовку и почувствовал головокружение, но смог справиться с ним.
Первые метры казались ему адом, так как ноги будто действовали самостоятельно, заставляя его сосредотачиваться на том, чтобы идти, не сильно шатаясь.
Хотя он никогда не пил, он чувствовал себя так, как, по его мнению, должны чувствовать себя пьяные, поэтому вскоре его охватила почти непреодолимая потребность лечь и заранее принять поражение, как это в свое время сделал полковник Курбе.
С его физическим состоянием самым разумным было бы спрятаться, выждать несколько дней, дождаться, пока парашютисты высадятся на Эль-Салеб и уничтожат всех джихадистов, скрывающихся в раскопках, и надеяться, что его посчитают пропавшим и начнут искать.
Он почувствовал резкую боль в груди, снова сплюнул кровь и чуть было не послал все к черту. Но ему вспомнилось данное этим утром обещание, и он изо всех сил старался продолжать идти, пусть даже всего на несколько метров.
— Пообещай мне, что ты вернешься, потому что Сулим будет нуждаться в тебе. Ты его лучший друг, а теперь здесь больше нет Бабы, чтобы утешить его.
— Ты всегда будешь его лучшим утешением.
— Не говори ерунды… — укорила она его, как ребенка. — Мало утешения в том, что является причиной печали, особенно когда это уже под землей.
— Ты знаешь, я не выношу, когда ты говоришь так… — запротестовал он.
— А как мы еще можем говорить, если мое время истекает, и, возможно, это последний раз, когда мы разговариваем? — спросила она с горькой улыбкой. — В глубине этого сундука ты найдешь немного денег, которые я успела накопить за спиной у Сулима, который настаивал на том, чтобы пичкать меня таблетками, которые мне совсем не помогали… — невероятно, но чем ближе она была к смерти, тем больше сияла ее красота, словно с ухудшением ее органов вся внутренняя красота проступала на ее лице. — Я хочу, чтобы ты заставил его уехать из Кидаля, который стал проклятым городом из-за фанатизма, крови и ненависти.
— Не думаю, что он согласится, потому что знаю, что он захочет остаться рядом с тобой.
— Именно поэтому мне нужно, чтобы ты дала ему понять: если он останется в Кидале, то окажется лишь рядом с моим пеплом, а мой дух воссоединится с его в любом другом месте, которое он выберет, только не здесь… — Она сделала короткую паузу, внезапно и неожиданно изменив тон, добавив с определённой долей озорства: — Желательно в Париже…
Гасель Мугтар покинул спальню Галии Мендалы, понимая, что болезнь вскоре убьёт её. Но даже несмотря на это, она оставалась непобеждённой, сохраняя свою красоту, ум и даже мрачное чувство юмора.
Если женщина могла проявлять такую стойкость, он не мог позволить себе меньшего. Поэтому он заставил свои ноги перестать лениться, выполнить своё предназначение и как можно быстрее доставить его в Эль-Салеб.
Он увидел его незадолго до рассвета, преодолев одиннадцать часов пути как автомат, настолько измотанный и измученный, что чуть не упал, как это иногда случается с марафонцами, когда они видят финишную черту.
Воля любила иногда играть такие злые шутки, требуя многого, чтобы в последний момент отказать во всём.
«Я довела тебя до этого места, но здесь я тебя покидаю.»
Возможно, это был её способ показать, что она единственная хозяйка судьбы. Без воли люди даже не становились людьми. Но Гасель Мугтар родился и вырос в самом большом из пустынь и потому научился хватать эту волю за горло, заставляя её издать последний вздох, который позволил бы ему двигаться дальше.
Когда он осознал, что под его ногами твёрдая земля, он достал из мешка ночной прицел и медленно повернул его, чтобы различить вдали небольшую груду камней, которая указывала на то, что кто-то искал натрон.
С трудом добравшись туда, он обнаружил, что это было месторождение, преждевременно заброшенное из-за низкой продуктивности. Однако, имея глубину в три метра и небольшую галерею, которая свидетельствовала о плохом качестве материала, оно могло служить укрытием от солнца.
Он спустился вниз, свернулся под выступом и позволил времени идти своим чередом.
Ему нужно было спать, но никто не властен над своим сном, который приходит или уходит по своему желанию, упрямый и неуместный. В этот раз сон задержался, но в конце концов вынужден был явиться и остаться надолго.
Когда он открыл глаза, снова темнело. Всё, что он сделал, — это сполоснул окровавленный рот, немного попил и потрогал грудь, пытаясь понять, не сломаны ли у него рёбра.
Ему всё ещё было чрезвычайно трудно двигать левой рукой, но ноги слушались его, когда ночь окончательно наступила, и он решил выглянуть наружу.
Это было, без сомнения, одно из самых пустынных мест на планете, настолько тихое, что дыхание ящерицы прозвучало бы как барабанный бой гренадера.
Он вышел подышать, достал из мешка горсть фиников, вынул из них косточки, завернул в тряпку и сжал их, превращая в пюре. Ему нужно было поесть, но жевать он почти не мог.
Он долго стоял неподвижно, наблюдая за звёздами и размышляя обо всём, что произошло с тех пор, как полковник Курбе доверил ему столько жизней.
Тогда в нём ещё теплилась надежда, которую он приписывал тому, что не успел столкнуться с безграничностью Эль-Салеба.
Теперь, испытывая горькое чувство, будто его перенесли на далёкую планету, не связанную с его собственной, он терял уверенность так же, как утратил веру. Он уже давно не хотел принадлежать к религии, в которой находились такие люди, как Сад аль-Мани, Сонго Бабангаси, или те, кто рубил головы во имя Аллаха. Он предпочёл бы присоединиться к тем, кто утверждал, что единственными богами, злыми богами, были люди, которые изобретали богов, чтобы скрывать свои преступления.
В тот день он ещё не молился и решил, что больше не склонится перед тем, кто допускает, чтобы происходило столько ужасного, не желая ни вмешаться, ни подать голос.
Его заставляли лгать, убивать и пытать. Он задался вопросом, сколько мужчин различных вероисповеданий потеряли веру, пройдя тернистые пути, по которым они были вынуждены идти против своей воли.
Ему хотелось, как и миллионам до него, найти ответ на такие трудные вопросы. Но, без сомнения, Эль-Салеб был последним местом, где можно было их найти.
Холод усиливался, где-то завыла гиена, и, пытаясь её найти, он заметил, что вдали что-то двигалось, и это были не гиены.
Это были люди, которые, казалось, возникли из ниоткуда и вскоре снова исчезли, направляясь в никуда.
Он собрал свои вещи и, прихрамывая, двинулся к месту, где они исчезли.
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Место было тем же, сцена — той же, и персонажи оставались неизменными, но зловоние усилилось до такой степени, что осёл отказался спускаться по рампе.
Стараясь задержать дыхание, Омар аль-Кебир и Юсуф начали выгружать груз. Однако внезапно первый выхватил револьвер, приставил дуло к основанию черепа угрюмого юнца, гордо украшавшего грудь гранатами, и одним резким выстрелом вышиб ему мозги, не дав шанса на реакцию.
Затем он приставил оружие к спине человека, который обычно брал на себя роль лидера, и трижды нажал на спусковой крючок. В это время Юсуф перерезал горло третьему похитителю, который в тот момент наклонялся, чтобы поставить на землю ящик с консервами.
Действовали они так быстро и эффективно, что ничего не подозревавший мавританец даже не успел осознать, что происходит, и застыл на месте, будто превратился в канделябр.
— На чьей ты стороне? — спросил Омар аль-Кебир, пристально глядя на него.
— На стороне живых.
— Хорошо, потому что времени быть с "мёртвыми" у тебя будет предостаточно, — заметил он, обыскивая трупы и передавая ему всё, что находил. — На, держи… Теперь ты сообщник в предательском и хладнокровном убийстве трёх джихадистов, которых, к тому же, ограбил. Если тебя поймают, сдерут с тебя шкуру. Ты знаешь, где находится Мавритания?
— На западе.
— В таком случае, бери всё, что нужно, и убирайся.
Испуганный бедуин поспешно поблагодарил, набросал в мешок горсти фиников, печенья, проса и сыра, взвалил на плечо две бурдюки с водой и смачно плюнул на каждый из окровавленных трупов.
— Никогда они мне не нравились, — искренне заметил он, прежде чем исчезнуть в ночи.
— Из него не выйдет рассказчика, хотя история у него неплохая, — заметил Юсуф, презрительно пнув тело юнца, одновременно обращаясь к нему, как если бы тот мог слышать. — Я всегда считал тебя самодовольным неумехой, но не представлял, насколько. Что нам теперь делать?
Омар аль-Кебир указал на заложников, которые молча наблюдали за происходящим и выглядели настолько травмированными, что, казалось, ожидали, что с ними расправятся так же хладнокровно и жестоко, как с их захватчиками.
— Уведите их отсюда. Не понимаю, как они ещё живы или не сошли с ума в этом аду.
Он забрал связку ключей, лежавшую рядом с радиостанцией, и начал открывать замки, указывая растерянным пленникам, чтобы те поторопились выйти, хотя некоторым это давалось с трудом из-за нескольких дней, проведённых в одном положении, и того, что им приходилось справлять нужду, не снимая одежды.
Снаружи Омар аль-Кебир дал им немного времени, чтобы они смогли глубоко вздохнуть, размять мышцы, напиться воды и понять, что происходит. Затем он попросил их сесть вокруг него и внимательно слушать.
— Первое, что вы должны знать, — это то, что вы ещё не вне опасности, хотя ваши шансы на спасение увеличились, так как мы не экстремисты, — заявил он с полным спокойствием. — Мы профессионалы и готовы рисковать жизнью, чтобы помочь вам выбраться отсюда, но взамен вы должны согласиться на условия, которые мы считаем вполне разумными.
— Какие именно условия? — поинтересовался самый пожилой из заложников.
— Кто вы?
— Фабио ди Нунцио, медицинский директор лагеря.
— Римлянин?
— Неаполитанец.
— Это не одно и то же, но придётся довольствоваться… — заметил Омар аль-Кебир, щёлкнув языком, выражая разочарование. — Умеете обращаться с радиостанцией?
— Конечно.
— Внизу она есть. Свяжитесь со своей организацией и передайте, что мы готовы вас защищать в обмен на два паспорта для лиц без гражданства, политических беженцев или что-то в этом роде, на иммунитет от преступлений, в которых нас обвиняют, и на разрешение на проживание в выбранной нами европейской стране.
— Не уверен, что это возможно… — растерянно ответил итальянец.
— Это уже ваши проблемы, — отметил Юсуф. — От этого зависит ваша голова. И их тоже.
— Я попробую! Что ещё?
— Будем сообщать по ходу дела.
— Деньги?
— Как я уже сказал, мы профессионалы, а не похитители, — снова вмешался Омар аль-Кебир. — Если нам дадут то, что мы просим, мы позаботимся о вас. Но если нет, то, так как мы не обязаны рисковать своей жизнью ради вашего спасения, просто оставим вас здесь. И как только джихадисты поймут, что что-то не так, а для этого у них есть радиостанция, они придут и отрубят вам головы.
— Нет, ради Бога! — всхлипнула испуганная единственная женщина в группе. — Они — звери.
— Успокойтесь, дочка, — ответил неаполитанец, который, похоже, начал понимать новый поворот событий. — У меня есть друзья в правительстве, и если понадобится, я разбудил бы самого премьер-министра.
— Это не Берлускони? — насторожился Омар аль-Кебир.
— Нет, его уже нет.
— Слава Богу, я ему не доверяю. Он был другом Каддафи.
Пока Фабио ди Нунцио возвращался в пещеру, чтобы попытаться связаться с тем, кто мог удовлетворить требования его спасителей, раздражённый Юсуф схватил своего бывшего начальника за руку и увёл его на несколько метров.
— Почему ты отказался от денег? — спросил он. — Ты представляешь, сколько мы могли бы получить за этих людей?
— Слушай меня внимательно, болван, потому что иногда ты глупее, чем тот осел, который на нас смотрит! — Омар аль-Кебир попытался найти нужные слова, чтобы выразить свою мысль, и, наконец, кажется, нашел их. — Если нам дадут новые документы, у нас будет достаточно, чтобы жить без забот, намного больше, чем мы себе представляли… Я ясно объясняю?
— Вполне, но денег много не бывает.
— Ты продолжаешь оставаться идиотом, потому что не понимаешь: если нам дадут помилование, но мы потребуем деньги за освобождение заложников, нас могут обвинить в похищении или вымогательстве, и нас снова прижмут.
— Возможно, ты прав… — признал другой.
— Я прав. И помни: если ненавидишь фанатиков и похитителей, никогда не веди себя, как они. Может, мы и мерзавцы, продающиеся тому, кто больше заплатит, но именно поэтому мы должны уважать некоторые принципы. Если мы обязались сохранить этим несчастным жизнь, то сделаем это, чего бы это ни стоило.
— Ладно, ты главный. Но если будет заварушка, нам лучше убираться отсюда, потому что нас расстреляют с дюн… — рассудительно заметил Юсуф. — Другое место лучше: там больше припасов, много оружия, и мы сможем лучше защититься, ведь вокруг открытое пространство.
— Вижу, ты снова думаешь как профессионал, — признал Омар аль-Кебир, дружески похлопав его по руке. — Вот такой Юсуф мне всегда нравился и сейчас нужен. Забери их, а осел пусть несет женщину, которая едва стоит на ногах.
— А ты что будешь делать?
— Останусь с римлянином, посмотрю, добьется ли он чего-нибудь.
— Неаполитанцем… — поправил его другой.
— Какая разница! Убирайся!
Это было не время для споров, и через несколько минут изможденная группа двинулась в путь. Любой наблюдатель сказал бы, что далеко они не уйдут.
Юсуф разрешил взять только бурдюки с водой и заставлял всех пить, потому что они были обезвожены и рисковали свалиться. Никто не мог нести другого.
Они походили на полуголых призраков. Когда они исчезли во тьме, Омар аль-Кебир вернулся в зловонное помещение, где итальянец кричал кому-то, кто находился за тысячи километров.
По жестам, мольбам, ругани и гневному тону Омар понял, что тот не может добиться помощи ни от премьер-министра, ни от кого-либо еще. Он занялся тем, что снял с тела ненавистного мальчишки гранаты, сложил их в сумку и начал внимательно изучать полуразрушенный лагерь, где когда-то добывали натрон высокого качества.
После долгих криков, слез и уговоров отчаявшийся доктор Ди Нунцио выключил рацию и сказал:
— Мне удалось добиться обещания, что к полудню они встретятся с премьер-министром и попросят его поговорить с президентом Франции.
— Сомневаюсь, что их это обеспокоит. Если это не сработает, к полудню мы будем мертвы, — спокойно ответил Омар, укладывая сумку с гранатами в угол и засыпая её одеждой.
— Что вы задумали?
— Устроить обвал крыши, чтобы эти сволочи из джихада решили, что их юный фанатик-самоубийца поторопился отправиться в рай и взорвался раньше времени, — указал он на тело мальчика. — Такое часто случается с такими идиотами. Подвиньте его ближе к входу: чем больше кусочков найдут, тем лучше.
— Какая дикость… — простонал итальянец, но послушно перетащил тело туда, куда указал Омар. — Я думал, мусульмане очень уважают мертвых.
— И уважаем. Но живых мы уважаем больше…
Омар вновь обрел уверенность лидера, способного справляться с кризисами. Он перестал считать себя жалким беглецом, сопровождаемым ослом. Он снова стал наемником — жестким, порой чрезмерно, но готовым умереть за миссию, оставив след.
Присев на кучу одежды, он раскрыл патроны, рассыпая порох, и с улыбкой, явно наслаждаясь, сказал:
— Вам лучше отойти. Я не специалист по подрывам, но это будет громко.
— А рация? — спросил итальянец.
— Без нормальной антенны она бесполезна, — спокойно ответил Омар. — И даже с антенной вряд ли поможет.
— Возможно, вы правы… — признал другой. — Политики предпочитают ходить на похороны, где их снимают целующими родственников погибших, чем работать над освобождением, потому что их потом упрекают в больших выкупах или обвиняют в присвоении части денег.
— Если так, зачем вы взяли эту чертову работу? — спросил Омар, держа в руках масляную лампу, готовый поджечь одежду.
— Потому что это не работа. Мне за это не платят. Это чертова зависимость. Спасать жизни — это как наркотик. Если ты не получаешь дозу, чувствуешь себя ужасно.
Омар аль-Хебир посмотрел на него с некоторым недоумением, поднял лампу, чтобы лучше рассмотреть, и, заметив его длинную спутанную бороду, белоснежные волосы, кишащие вшами, а также части тела, покрытые язвами и испачканные экскрементами, в конце концов признал:
— Ну, очевидно, что вы уже несколько дней без своей дозы, потому что выглядите ужасно. Подождите снаружи и возьмите одеяло, потому что начинает холодать.
Фабио ди Нунцио послушался, но, проходя мимо трупа, который сам проткнул при выходе, выразил своё отношение по-неаполитански, сложив пальцы в виде рогов, и добавил:
— Надеюсь, в аду ты не сможешь насиловать никого, ублюдок!
Омар аль-Хебир хотел что-то сказать, но передумал, так как это не касалось его, кто мог быть жертвой извращенца, который при жизни явно не делал больших различий по поводу пола. Важно было лишь то, что он сидел на корточках перед восьмью ручными гранатами, из одной из которых уже вытащил чеку, закрепив предохранитель верёвкой. Как только огонь распространится и верёвка загорится, логика подсказывала, что всё должно взлететь на воздух, но он не был уверен, что это действительно произойдёт, и сейчас не было времени беспокоиться о вещах, которые нельзя исправить.
Он встал, вытащил тюрбан у того, кто обычно говорил за главного, поджёг его и, когда он превратился в огненный шар, бросил его и побежал.
Примерно в двухстах метрах его ждал итальянец, и, хотя до восхода солнца оставалось время, лёгкий молочный свет позволил им увидеть, как из земли поднялся столб дыма, за которым последовала вспышка, и почти сразу же раздался оглушительный взрыв.
Облако пыли, крови и человеческих останков покрыло окрестности, а вскоре Омар аль-Хебир поднял окровавленную ногу, словно демонстрируя ценный трофей.
— Это поможет, потому что падальщики укажут этим ублюдкам, где находится проблема… — сказал он, после чего указал на огромную яму, засыпанную землёй, песком и натроном, оставшуюся у него за спиной. — Сомневаюсь, что они захотят выяснять, сколько трупов осталось там внизу. Если нам повезёт, они уйдут, потому что грифы привлекают много внимания.
— А если нам не повезёт?
— Они будут преследовать нас, нам придётся отбиваться выстрелами, и будьте уверены, в этом случае прилетит ещё больше грифов.

Он мочился кровью.
Сначала он этого не заметил, но это была кровь, что вместе с ощущением слабости и потреблением большого количества воды говорило о том, что что-то внутри него действительно сломалось.
Впервые в жизни его охватили ярость и беспомощность из-за того, что его тело подводило его в тот момент, когда он больше всего в нём нуждался, и смерть, казалось, не собиралась делать исключений, каким бы молодым, сильным или туарегом он ни был.
Почти всю ночь он брёл, спотыкался и снова вставал, изнурённо пытаясь приблизиться к месту, где, как он был уверен, видел человеческие фигуры. Но сколько бы он ни старался, найти их следы ему не удавалось.
Если это были похитители, они хорошо спрятались. Если это были обычные бедуины, путешествующие ночью по местности, непроходимой днём, они уже ушли слишком далеко.
Его единственной компанией осталась одинокая гиена, которая следовала за ним почти с наступления темноты.
Зловонное животное, похоже, чувствовало, когда добыча была близка к смерти, и след крови, оставляемый Гаселем, говорил гиене, что лучше вести себя тихо, не привлекая внимания к лакомому куску.
Полосатые гиены любили семейные пиршества, но самцы пятнистых гиен предпочитали одиночество, спаривались, когда выпадала возможность, и продолжали путь, избегая ответственности за воспитание потомства, поскольку найти пищу в таком суровом месте, как Эль-Салеб, было достаточно тяжело, чтобы ещё и делиться ею.
Через три часа, опасаясь, что на рассвете это отвратительное хромоногое существо выдаст его своим присутствием, туарег лёг на землю, прикрепил к винтовке ночной прицел и глушитель, положил ствол на мешок с едой, так как левая рука его не слушалась, и терпеливо ждал, пока зверь не пошевелится, позволив ему чётко увидеть задние лапы.
Когда он нажал на курок, животное, воя, убежало в тёмное логово залечивать раны, за мгновение превратившись из возможного пирующего в возможную добычу, так и не поняв, откуда взялся такой жестокий враг.
Гацелю было бы проще убить гиену выстрелом в голову, но её смерть привлекла бы к месту пиршества всех местных падальщиков, что было крайне нежелательно.
Он долго оставался в той же позе, собирая силы, наблюдая за двумя скорпионами в метре от себя, которые, казалось, танцевали брачный танец, хотя это мог быть и смертельный бой между двумя самцами.
Брачный танец или кровавая схватка не длились долго: что-то коснулось его тюрбана, и один из скорпионов исчез, словно по волшебству.
Его партнёр или противник замер на несколько секунд с угрожающим жалом, но быстро понял, что крылатая опасность всё ещё кружит над ним, и спрятался под камень.
Даже там, так далеко от всего, вечная борьба за выживание продолжала царить неумолимо.
Снова его мучила жажда, и он стыдился того, что утратил способность контролировать свою потребность в воде, прекрасно зная, что от этого контроля зависела его жизнь. Он рассчитал, что воды хватит на четыре дня, но теперь у него почти ничего не осталось, потому что, вероятно, она превращалась в кровь, которую он выплевывал, мочился или терял из каких-то незаметных уголков своего тела.
Он дополз до какого-то подобия норы, которая едва обеспечивала защиту, но у него не было сил двигаться дальше, поэтому он позволил истощению взять свое.
Ему приснилось, что он умрет одновременно с Галии Мандала, и что та упрекает его за то, что он не сдержал обещания утешить Суилема, что, безусловно, было полной глупостью, ведь ничто и никто никогда не смог бы утешить Суилема Балада.
Когда он проснулся, то осознал, что в последние времена ужаса и смерти у него была только одна компенсация: быть свидетелем того, как глубоко могут любить друг друга два человека. Это давало ему надежду на будущее, которое не будет столь безнадежным. Возможно, именно поэтому капризная судьба не позволила Галии Мандала и Суилему Балада иметь детей, которые могли бы стать семенем нового, менее эгоистичного человечества.
Ему стало грустно думать, что он умирает, утратив веру. Ему вспомнились истории о неверующих людях, которые находили Бога в последний момент.
Его случай был противоположным, но он жалел только о том, что умирает в грязной дыре, из которой его тело достанут только хищники.
Его мучила жажда, а день был самым жарким из тех, что он мог вспомнить.
Он снова погрузился в глубокую дремоту и на этот раз увидел сон, в котором смерть искала его на равнине, растерянная и рассерженная, не в силах найти его укрытие.
Она прошла мимо, за ней следовала тьма, как тьма всегда следует за смертью. Только тогда туарег поднялся, как мертвец, выбирающийся из слишком узкой могилы.
Он выпил последнюю каплю оставшейся воды и сел ждать, зная, что, когда парашютисты найдут его тело, полковник Курбе поймет, что он не мог сделать больше.
В конце концов, оба они заранее смирились с поражением.
А заранее смириться с поражением, когда от успеха зависело столько человеческих жизней, — это как умереть чуть раньше.
Вдруг трое мужчин и осел появились из-под земли справа от него, прошли в ста метрах и исчезли в направлении запада.
Сначала он подумал, что это снова галлюцинации, но их силуэты вырисовывались так четко на фоне звездного неба, что ему даже показалось, будто осел остановился на мгновение, чтобы оглянуться на него.
Он невольно задался вопросом, что, черт возьми, делает осел в таком месте, но не захотел или не смог долго об этом думать, потому что жажда мучила его. Он собрал последние силы и направился туда, откуда они вышли, надеясь найти воду.
Как он и предполагал, это была заброшенная шахта, но он на всякий случай послушал некоторое время, чтобы убедиться, что внутри никого нет.
Он все же спустился осторожно по грубой каменной лестнице, держа оружие наготове, но, заметив бурдюк, из которого сочилась вода, не смог совладать с тревогой и пил, пока едва не захлебнулся.
Успокоившись, он зажег фонарик, чтобы осмотреть помещение. Оно явно представляло собой огромный тайник, используемый террористами и партизанами, в котором хранилось множество оружия, воды и припасов.
Несмотря на изоляцию и невыносимую жару, это место явно было важным опорным пунктом для джихадистов в их стремлении расширить влияние на соседние страны, находясь почти в шаге от нефтяных месторождений Алжира, урановых шахт Нигера и железорудных разработок Мавритании. Единственное, что стояло между ними и их целями, — это море песка, практически не охраняемое.
Гасель Мугтар даже не смог заставить себя улыбнуться, осознав, что капризная судьба привела его в убежище радикального экстремизма. Когда найдут его тело, могут решить, что он выбрал умереть среди "своих".
Как странно, что фанатик, подобный имаму Сонго Бабангаси, войдет в историю как сострадательный святой, чью гробницу будут посещать бедуины, а могила туарега-атеиста окажется среди гробниц ненавистных ему джихадистов.
Он попытался утешить себя мыслью, что никто никогда не видел цвет своей собственной могилы, находясь внутри нее.
Без аппетита он съел банку сардин, которую размял до состояния кашицы, снова помочился кровью и вышел наружу, чтобы проверить, не вернулся ли кто-нибудь из похитителей.
Он все еще доверял своему ружью, но на всякий случай вооружился еще и АК-47. Это оружие было бесполезным на дальних расстояниях, но могло заставить любого фанатика задуматься, прежде чем приблизиться.
Когда он боролся с сонливостью, которая была лишь преддверием смерти, ему показалось, что он слышит приглушенные взрывы, но, несмотря на все усилия оставаться начеку, остаток ночи прошел в абсолютной тишине.
Когда он понял, что наступает рассвет, он вернулся в шахту, расположившись так, чтобы с одной из ступенек лестницы можно было наблюдать за равниной, выглядывая между камнями.
Именно в этот момент он увидел вдали вспышку, за которой вскоре последовал громкий взрыв.
Навел прицел своего оружия в том направлении, и увиденное его ошеломило: призрачно освещенный первыми лучами зари осел двигался вперед, неся на спине женщину, которая удерживалась в седле только благодаря тому, что высокий бедуин поддерживал ее за руку.
За ними следовали четверо мужчин, которые едва успевали за темпом движения, спотыкаясь и падая, но тут же поднимались, продолжая идти почти на четвереньках.
При столь скудном освещении и с такого расстояния их можно было принять за блуждающие души, обреченные скитаться без цели.
Только вооруженный бедуин, шедший рядом с ослом, казался крепким, время от времени оборачиваясь к тем, кто отставал, и требуя ускорить шаг.
Он пригнулся, хотя знал, что его не могут видеть, — это был скорее инстинктивный жест, попытка осмыслить происходящее. Отставшие, как и женщина, выглядели европейцами, и его разум отказывался признать, что, возможно, пятеро заложников, или то, что от них осталось, направляются к нему под надзором единственного похитителя.
Он был так же растерян, как тогда, когда скатился по склону дюны и не мог понять, где небо, а где земля. Казалось, с того дня его разум утратил ясность, и теперь он не мог связать мысли.
Ему пришлось снова выглянуть из-за камней, чтобы убедиться, что этот неописуемый отряд действительно приближается. Он старался найти логическое объяснение происходящему, но в итоге решил, что сейчас не время размышлять — нужно действовать, насколько позволяли его иссякающие силы. Он отложил винтовку, взял АК-47 и затаился, пока не оценил, что бедуин приблизился на расстояние около десяти метров. Тогда он поднялся, нацелив оружие прямо в грудь.
— Бросай оружие! — крикнул он.
Тот, кому угрожали, не успел отреагировать и сразу повиновался, уронив винтовку. Но при этом он не смог удержать женщину, которая упала на землю со словами, полными рыданий:
— О, Господи, нет! Только не снова…
Остальные члены группы словно превратились в испуганные статуи.
Гасель воспользовался их замешательством, сделал несколько шагов вперед и приказал на арабском:
— Отойди к тем камням.
Затем, уже менее властным тоном, добавил на французском:
— Успокойтесь… Теперь вы свободны.
После первых секунд ошеломления один из заложников пробормотал, указывая на Юсуфа:
— Он уже нас освободил…
— Что ты сказал? — спросил туарег, полагая, что ослышался.
— Что нас похитили, а он нас освободил.
Все более озадаченный, Гасель Мугтар повернулся к упомянутому и спросил:
— Ты из джихада?
— Упаси меня Бог… — ужаснулся тот. — А ты?
— Тоже нет.
— Тогда что здесь происходит?
Туарег указал на группу заложников, отвечая:
— Я их искал.
— Ну вот, они перед тобой.
— Одного не хватает.
— Придет позже.
— Объясни…
Объяснения, в которых участвовали и заложники, заняли несколько запутанных минут, после которых туарег властным жестом потребовал тишины:
— Достаточно! Идите отдыхайте. А ты объясни, почему ты здесь.
Юсуф дождался, пока его изможденные спутники спустятся в лагерь, и только тогда спокойно ответил:
— Потому что я наемник, но не похититель.
— Не знал, что в этом есть разница.
— Есть. И большая! А теперь можешь застрелить меня и положить конец всему, потому что я узнал твой голос. Кажется, ты тот самый проклятый стрелок, что преследовал нас из Нигера.
Гасель, который едва держался на ногах и не мог осмыслить поток нелепых событий, сел и жестом предложил собеседнику сделать то же самое.
— Значит, ты из тех, кто уничтожил Сенауди…? — На молчаливое кивок он добавил: — А что с Омаром аль-Кебиром?
— Он остался с врачом. Думаю, это он устроил взрыв, который мы слышали.
Его собеседник долго молчал, прежде чем ответить. Он снова начал плевать кровью, затем вытер рот тыльной стороной руки и заметил, словно это не имело значения:
— Кажется, я умираю.
— Что с тобой случилось?
— Долгая история, которую я вряд ли успею рассказать, — он кивнул в сторону лагеря и добавил: — Сейчас главное — они.
— С этим я согласен, — неожиданно спокойно признал Юсуф. — И если это имеет значение, мы договорились их защищать.
— Какова цена?
— Прощение.
— Слишком высокая.
— Шесть жизней никогда не бывает слишком высокой ценой. Учитывай, что мы напали на Сенауди, потому что это была их жизнь или наша. Когда мучает жажда, человек способен убить даже свою мать.
— Это правда, — признал туарег. — В этой проклятой пустыне вода — это всё… — Он снова закашлялся кровью, глубоко вздохнул и спросил: — Что ты собираешься делать?
— Вернуться с ослом за врачом. Он тоже, должно быть, измотан, ведь каждая минута на счету, а фанатики могут появиться в любой момент, — он сделал паузу, затем добавил: — Там, внизу, есть арсенал. Омар и я хорошие в этом деле. Ты мог бы убить меня, но не сделал. Для меня это означает, что мы в расчете.
— А что скажет Омар?
— Он профессионал и умный человек.
Поднялся, взял оружие, осла за поводья и, начиная уходить, сказал:
— Постарайся не умереть. Нам понадобятся все, кто умеет обращаться с оружием. А ты доказал, что умеешь.
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Стервятники кружили в небе, и его удивило, что они делали это вдали, а не над его головой.
Когда Юсуф с ослом исчезли из виду, он спустился к месту, где заложники лежали разбросанные по земле. Лишь один из них приоткрыл глаза, посмотрел на него тусклым взглядом и тут же снова их закрыл.
Он попил, попытался пережевать кусок сыра и сел, чтобы наблюдать за ними, не в силах избавиться от вопроса, что же могло привести их в такое место и в такие обстоятельства.
Унылая картина помогала ему восстановить остатки своей почти исчезнувшей веры в людей, но не возвращала его когда-то твердую веру в Бога.
Если эти несчастные сделали столько жертв из любви к ближним, это хоть как-то объясняло, почему они оказались здесь. Но если они сделали это из любви к своему богу, кем бы он ни был, то было непостижимо, как он мог оставить их в такой ужасной участи.
Он понимал, что, думая таким образом, он закрывает себе двери в рай. Но, будучи свидетелем стольких ужасов, ему было трудно принять мысль, что рай вообще где-то существует.
«Силы покидали его, словно вода утекала через трещины в старом бурдюке, и он понял, что теперь рядом нет матери, чтобы подставить миску и собрать капли жизни, которые утекали.
Он улыбнулся при мысли о ней и хотел верить, что она будет гордиться им больше, чем скорбеть, узнав, что ее сын погиб, защищая беззащитных.
Если бы действительно существовала другая жизнь, он не испытывал бы гордости за свои якобы подвиги, а скорее стыд за свои многочисленные преступления, включая попытку самоубийства. Ведь он начинал верить, что, спрыгнув с самолета, сделал это с намерением закончить все достойным образом.
В тот момент он знал, что никогда не сможет спасти заложников, и был решительно настроен больше не убивать незнакомцев. Поэтому умереть смело было, несомненно, самым почетным решением.
Он закрыл глаза и погрузился в небытие без снов и галлюцинаций — только небытие.
Когда он вновь открыл глаза, все оставалось по-прежнему, за исключением того, что рядом с ним отдыхал другой человек с длинными белыми волосами и бородой.
С трудом он смог подняться и выйти наружу, где его ослепил яркий свет солнца, бивший прямо в глаза.
Когда он привык к свету, то заметил, что осел отдыхает в тени, а Юсуф следит за чем-то из-за камней.
— Что случилось? — спросил он.
Другой обернулся, оглядел его с ног до головы, как будто его присутствие действительно удивило, и лишь прокомментировал:
— Я думал, ты умер.
— Пока нет.
— Понял.
— А где Омар?
— Он ушел.
— Ушел…? — недоверчиво повторил Гасель. — Никогда бы не подумал.
— У него были свои причины… — последовал загадочный ответ, пока он жестом просил его занять его место на ступенях и выглянуть между камнями. — Восемь причин, если быть точным.
Таурег подчинился и увидел, что действительно восемь всадников шли по четко видимым следам на песке, которые вели прямо к входу в местность.
Он задумался, почему смерть до сих пор его не забрала, хотя бы для того, чтобы избавить от свидания с очередной бойней.
— Что мы можем сделать? — пробормотал он.
— Ждать.
— Ждать чего?
— Пока их останется семеро.
— Я тебя не понимаю… — почти простонал он. — О чем ты говоришь?
— О том, что всегда лучше, когда тебя ищут семь ублюдков-джихадистов, чем восемь ублюдков-джихадистов. А для этого лучше подождать, — он протянул руку, указывая на одного из всадников, и твердо добавил: — Видишь? Теперь их всего семь, потому что тот, что в белом тюрбане, качается, и, если я не ошибаюсь, следующим будет худощавый, что едет справа от него.
Таурегу не составило труда заметить, что, как и говорил другой, экстремист в белом тюрбане все сильнее наклонялся, пока не упал на землю. В тот же момент голова человека, ехавшего справа от него, взорвалась.
Юсуф широко улыбнулся.
— Теперь их всего шестеро, и если они не поторопятся, не останется ни одного, — он положил руку на плечо таурега и добавил: — Как видишь, Омар оказался хорошим учеником, благодаря тому что ты был хорошим учителем.
— У него мое ружье?
— Ты думаешь, на таком расстоянии можно убить камнями?
— А где он?
— Помни, он таурег. А ты, как таурег, должен знать, что, когда один из вас прячется, его не может найти даже другой таурег… — Юсуф коротко рассмеялся, как будто наслаждаясь захватывающим зрелищем, и воскликнул: — Теперь их только пятеро!
В самом деле, третий захватчик упал, в то время как его напуганные товарищи оборачивались во все стороны, пытаясь определить, откуда их так метко поражают.
— Теперь моя очередь, — сказал Юсуф, начиная стрелять из своего АК-47. — Дадим им жару.
— Они слишком далеко, — заметил Гасель, которому уже было трудно даже говорить. — Единственное, чего ты добьешься, — это потратишь патроны впустую.
— У нас их много. Если приподнять ствол, пули упадут достаточно близко, чтобы окончательно их запугать… — пока он менял магазин, его взгляд остановился на человеке, опирающемся о стену, неспособном стоять на ногах. Он фыркнул, выражая свое недовольство: — Тебе бы прилечь… — сказал он. — Омар и я справимся.
— Я хочу видеть это, потому что это будет последним, что я увижу.
— Это я понимаю.
Заложники устремились на шум выстрелов и успели стать свидетелями того, как верблюд был ранен в живот, встал на дыбы и сбросил своего всадника, который бросился убегать в отчаянии, но через несколько метров пуля в спину заставила его упасть лицом вниз.
— Осталось только четверо… — прокомментировал Юсуф, как будто это было самое естественное дело в мире, в то время как он выпускал очередную очередь. — Проклятый сын чесоточной козы охотится на них в своё удовольствие.
Вероятно, джихадисты подумали то же самое, потому что, не сговариваясь, заставили свои скакуны развернуться и ускакали галопом.
— Эти больше не вернутся… — сказал тот, кто, казалось, наслаждался происходящим, как редко в своей жизни, крепко держа туарега за руку и помогая ему подняться на равнину, укладывая его на кучу песка. — Иди сюда…! — добавил он. — Эта проклятая дыра — не лучшее место для смерти.
Заложники с радостью и облегчением присоединились к ним, увидев, как пыльный шлейф удалялся. Вскоре они заметили, как Омара эль-Кебира, выходя из-за скал, приблизился к раненым и выстрелил в упор в того, кто, по его мнению, казался недостаточно мёртвым.
Затем он взял за поводья двух верблюдов, которые с абсолютным равнодушием наблюдали, как их сородич умирал, и без спешки приблизился, чтобы остановиться перед туарегом.
— Это твоё, — сказал он, протягивая винтовку.
— Можешь оставить её себе, — твёрдо ответил тот, его голос выражал убеждённость. — Я больше никогда не смогу её использовать.
— Жаль, потому что это выдающееся оружие… — признал другой. — Но если его найдут у меня, это создаст проблемы, ведь отныне я — всего лишь бедный бедуин, который пытается сбежать из слишком жестокой страны…
Его прервал далёкий рёв моторов, и они подняли головы, чтобы заметить, как вдали появился военный самолёт, из которого вскоре начали прыгать парашютисты.
Юсуф наблюдал, как горизонт покрывался белыми куполами, и, вскарабкавшись на одного из верблюдов, не смог удержаться от язвительного комментария:
— Французы снова опаздывают… Как обычно.
Омар эль-Кебир махнул рукой, приказывая ослу следовать за ними, а затем повернулся к Фабио ди Нунцио.
— Помните наше соглашение, доктор: вы под присягой заявите, что были свидетелем того, как два жестоких наёмника, служащих исламистскому джихаду, Омар эль-Кебир и Юсуф Касар, погибли и были погребены в натроновом месторождении, где их держали в заложниках.
— Я дал вам своё слово и сдержу его.
— Надеюсь, что так и будет, иначе я вернусь и перережу горло вашим людям, — затем он почтительно склонил голову перед Гаселем Мугтаром и добавил: — Жаль, что я встретил тебя в таких обстоятельствах, потому что врагов, способных нас возвеличить, немного.
Тот, к кому были обращены самые искренние слова, которые он когда-либо говорил, едва нашёл силы поднять руку, открыть лицо и позволить ему взглянуть на себя.
Тем самым он показывал, что является настоящим туарегом, который отдал свою жизнь за слабых и не боялся даже своих худших врагов.
Все остальные были всего лишь людьми, скрывающимися за вуалью.
Madrid, noviembre de 2013
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